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Аннотация  

Впервые в сравнительном аспекте на междисциплинарном уровне (фольклористика,  

этнография, археология) анализируется связь обрядовых вербальных материалов с на- 

скальными рисунками. Целью работы является сравнительный анализ четырех писаниц  

с обрядами, проводимыми на этих горах. Определено, что писаницы совпадают, час- 

тично совпадают и не совпадают с обрядовыми действами. Выявлено, что рисунки, сов- 

падающие по времени с вербальным материалом обрядового действа, были специально  

нанесены шаманами или мифологизированы под шаманскую историю. Установлено,  

что древние памятники искусства на почитаемых горах не имеют шаманской семан- 

тики, но в обрядовом тексте присутствуют как сакральные знаки или подразумеваются  

как послания с небес для связи двух миров. 

Ключевые слова  

фольклор, архив, писаницы, шаманские песнопения, сакральное пространство, архео- 

логия, обряд, рисунок  
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Abstract 

For the first time, a comparative analysis of the correlation between ritual verbal materials 

and rock paintings has been conducted from an interdisciplinary perspective encompassing 

folklore studies, ethnography, and archeology. The study focuses on four variants of scribbles 

and the rites performed in these mountains. The analysis has led to the conclusion that the de-

scription of the drawing of a warrior on the mountain completely coincides with the rite dedi-

cated to the mythological shamanic celestial Shargay-noyon. The second monument, dedicat-

ed to a real warrior, has also been found to correspond to the ritual devoted to the spirit-

guardian Boro-Sharga. Due to the ancient origin of the drawings on Mount Khashkhai, a par-

tial association with the ritual has been established, with the drawings being mentioned in the 

text of the ritual as a sign of the deity. No correlation has been identified between the earliest 

drawings from Mount Baitag and the rites conducted in the early 19th century and at present. 

The drawings matching in time with the verbal material of the ritual proved to have been in-

tentionally drawn by shamans or mythologized under the shamanic story. The ancient monu-

ments of art on the revered mountains have been found to have no shamanic semantics. In the 

ritual text, however, they serve as sacred signs or are implied as messages from heaven to 

connect the two worlds. 
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Введение 

 

Сибирскими фольклористами, археологами и этнографами собран богатейший 

материал о культовом почитании гор Забайкалья и Предбайкалья с наскальными 

рисунками. Природные святые места (священные горы, камни, пещеры) рассмат- 

риваются как маркируемые, этнически обозначенные локусы / сакральные объ- 

екты  с особыми мифологическими и символическими кодами.  

На наскальных рисунках этнической Бурятии запечатлены элементы быта, 

охоты, хозяйственные обряды, шаманские заклинания, некоторые знаки хранят 

древние знания наших предков, которые предстоит расшифровать. В шаманских 

легендах и преданиях наскальные и пещерные рисунки имеют своих хозяев, ко- 

торым ежегодно посвящались специальные ритуальные обряды поклонения.  

По древней монгольской культовой традиции духи-хозяева письмен (зурагай эзэн)  

с небес посылают священные знаки, которые несут земным людям особую благо-
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дать. Небесных богов (тэнгри) в монгольских рукописных шаманских песнопени-

ях называют «создателями всего» [Поппе, 1932, с. 162]. 

Нанесенные на камни и скалы рисунки, зачастую не имеющие шаманской се-

мантики, относят к тайным письменам, в вербальном материале маркируя функ-

ции небесных божеств как посланников священных знаков с верхнего мира. Так 

называемые небесные знаки как ритуальные символические коды обрастают осо-

бым смыслом в зависимости от времени и контекста обряда. Сакральные симво-

лические знаки, как и материальные предметы ритуала, в вербальном контексте 

сохраняют известную свободу, а включение в различные обряды придает им се-

мантическую значимость. На горах с писаницами проводятся обрядовые действа, 

которые могут быть как тесно связаны, так и частично или совершенно не связа-

ны с наскальными рисунками. В работе рассматриваются с фольклорной точки 

зрения вербальные материалы обрядовых действ, сохранившиеся в архивах,  

с приблизительной датировкой рисунков по археологическим данным. Основны-

ми источниками информации о памятниках открытого типа Предбайкалья и За-

байкалья являются работы А. П. Окладникова, В. Д. Запорожской, А. В. Тиванен- 

ко и А. И. Мазина по итогам их многолетних полевых исследований. Вербальные 

материалы обрядов, связанных с Ленскими (Шишкинскими) писаницами, иссле-

дованы автором статьи в отдельной работе, поэтому в данной статье этот объект 

не рассматривается. 

 

Методы анализа 
 

В современной науке актуальным представляется сопоставление вербальных 

материалов обрядового фольклора с археологическими и этнографическими дан-

ными. Междисциплинарный подход позволяет свести данные, полученные в раз-

ных отраслях науки, в единую концепцию и обосновать новые выводы. В настоя-

щей статье впервые проводится сравнительный анализ наскальных рисунков  

со священных гор Предбайкалья с обрядовыми текстами, посвященными этим 

горам. 

 

Обряды на писаницах Хан Шаргай и Боро Шарга 

 

Крупные бурятские племена эхириты, булагаты и хонгодоры устраивали ша- 

манскому небожителю Хан-Шаргай-нойону как своему покровителю индиви- 

дуальные (хаялга, дуhалга, заhал и хэрэг) и общественные шаманские обряды  

(тайлган), отдельно проводился большой общественный тайлган его писанице.  

Ритуалы, посвященные горам и писаницам, сопровождались играми, соревнова- 

ниями и огромными расходами. Обряд поклонения писанице Хан-Шаргай-нойона 

с жертвоприношением коня в 1942 г. подробно записан этнографом и фолькло- 

ристом С. П. Балдаевым от Бата Зурбанова 72-х лет в улусе Б. Аларь Аларского 

аймака. По данным Б. Э. Петри, для проведения данного обряда «ежегодно 200–

300 дворов выезжали на тайлган с одним конем и каждый со своей водкой и едой. 

В каждом племени существовала своя традиция, которая определяла количество 

жертвенных животных тем или иным божествам» [Петри, 1924, с. 21].  

Писаница Шаргай-нойону (Шаргайн шулуун зураг) находится в верховьях реки 

Уды (Нижней), притоке реки Оки, на которой изображены человек, стоящий с на- 

тянутым луком, рядом его конь. М. Н. Хангалов подробно описал портрет Шар- 

гай-нойона по шаманской традиции: «Шаман нарисовал мне Хан Шаргай нойона, 
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стоящим верхом на лошади на вершине 4-главой горы Халма-ула, сзади его 

изображено облако, а за ним орел, а пониже должны быть помещены  

2 жолоша, 2 держателей поводьев или стремянных, но шаман их не изобразил; 

Хан Шаргай нойон имел за плечом колчан со стрелами, щит в виде круга  

с идущими от центра лучами, при бедре саблю, кнут и футляр для лука, который 

он держит обеими руками натянутым, с наложенной стрелой» [Хангалов, 2004,  

с. 250].  

Можно предположить, что более упрощенный образ Шаргай-нойона как воина 

был специально нарисован шаманами на скале, и этому памятнику посвятили 

обряд поклонения. «Небесный Шарга» как мифологический божественный пер- 

сонаж, спустившийся на землю для помощи людям, семантически близок к образу  

эпического героя воина-богатыря Гэсэра. Стоит отметить как этническую осо- 

бенность бурят умение устанавливать родственные связи даже в мифологических 

историях: «Хан Шаргай-нойон приходится дядей Гэсэру в представлении тун- 

кинцев» [Дугаров, 2013, с. 130]. 

Примечательно, что Шаргай-нойон в шаманских текстах, наравне с разверну-

той мифологической историей божества солнечного цикла, восхваляется как ре-

альный герой, связанный с историческими событиями: Манжуу хара дайсанаар / 

Муяа-мундыгаар тулалайт, / Халхын хара дээрэмшэнээр / Хабархан эдирхэн ту-

лалайт! 1 ‘С маньчжурскими черными воинами / Мужественно сражались вы, /  

С халхаскими черными разбойниками, / Отважно бились вы’. За свои воинские 

подвиги Шаргай-нойон получил высокое звание мастера своего дела дархан. В бу-

рятском языке слово дархан полисемантично, одно из его значений ‘кузнец’ свя-

зано с небесными божествами кузнечного огненного цикла, также это слово мо-

жет обозначать мастера высокого класса и человека «вольного, не связанного 

повинностями» [Черемисов, 1951, с. 206]. В данном контексте в образе Шаргай-

нойона прослеживается не столько мифологизация исторических событий, сколь-

ко устойчивая контаминация мифологических и исторических кодов. 

В вербальных текстах, сопровождающих обряд, записанных С. П. Балдаевым  

в 1940 и 1942 гг., согласно теме ритуала манифестируется его мифологическая 

функция как божества, который не только сам спустился на эти горы, но и бо- 

жественный лик свой проявляет на скале: Буумал шулуунда / Һүзэгэй зураhан 

бурхан! / Ургамал шулуунда / Үзэгэй хэhэн бурхан! 2 ‘На спустившемся с неба 

камне / Изображение свое оставившее божество. / На выросшем камне / Письмена 

свои оставившее божество!’ Вполне вероятно, что именно этому изображению 

небожителя-воина посвятили специальный обряд, рисунок полностью совпадает  

с обрядом и его вербальным сопровождением.  

Есть еще похожая писаница, посвященная западному небожителю Боро-Шар- 

га. На отвесной скале у реки Белой (приток Ангары) изображен воин с натянутым 

луком. Имя его Боро-Шарга похоже на Шаргай-нойона, и рисунок идентичный, 

но без коня. Думается, что это два разных памятника, ибо С. П. Балдаевым запи- 

саны два разных текста обрядового действа и им же указаны разные места рас- 

положения. Заметим: в данном случае этнограф уточнял, что изображение было 

посвящено воину, стойко противостоявшему эвенкийским набегам: «На писанице 

в верховьях реки Белой (Бүлэн), левого притока Ангары, на высокой отвесной 

скале изображен вождь шошолокского рода силач и мэргэн Боро-Шарга с натя- 

                                                            
1 ЦВРК ИМБТ. Ф. С. П. Балдаева № 36. Оп. 1. Д. 1272. 
2 Там же. Л. 31. 
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нутым луком, направленным в сторону врагов – эвенков. Он был убит в сражении 

с эвенками, и здесь находится его могила» [Балдаев, 1970, с. 181–182]. К этой пи- 

санице присоединили шаманскую историю о божестве, защитнике от злых духов: 

Боро Шарга ноён / Харташанай хаалга, / Бортошоной боогол 3 ‘Боро-Шарга-

нойон / Для коварных врагов – преграда, / Для злейших врагов – препятствие’. 

Данный рисунок реального воина, нанесенный на скале, в связи с историческими 

событиями, мифологизируется и совпадает с образом хозяина писаницы.  

 

Обряд на горе Хашхай 

 

Также С. П. Балдаевым записан обряд поклонения как горе, так и писанице  

в улусе Хашхай Унгинского ведомства Балаганского уезда Иркутской области  

в 1910 г., где жили буряты сартульского рода. На писанице, находящейся на горе 

Хашхай в долине реки Унги (левый приток Ангары), изображены сцены из жизни 

жителей долины. Нарисованы охотники, повседневный быт людей. На следую- 

щем рисунке четко видны верблюды (рис. 1), как и на Шишкинских писаницах. 

Наличие верблюдов в Западном Прибайкалье подтверждается тем, что верблюды 

представлены на древних писаницах эпохи курыкан на Верхней Лене [Оклад- 

ников, Запорожская, 1959, с. 115]. В Западной Бурятии до середины XX в. верб- 

люды были распространены у балаганских и верхоленских бурят. 

 

 
 

Рис. 1. Фото верблюда на горе Хашхай 

Fig. 1. Photo of a camel on Mount Khashkhai 

 

 

В шаманской легенде, записанной С. П. Балдаевым в начале XX в., хозяева го-

ры и писаницы Хашхай Толгой-Саган-нойон и Толото-Саган-хатан почитались 

как покровители пришлого рода сартул. Спустившимся с небес божествам как 

                                                            
3 ЦВРК ИМБТ. Ф. С. П. Балдаева № 36. Оп. 1. Д. 1046. Л. 28. 
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хозяевам горы и писаницы проводился ежегодный общественный обряд жертво-

приношения. В вербальном материале обряда присутствует трафаретная формула, 

единая во многих обрядовых действах, посвященных горам с рисунками: Бурхата 

тэнгэриин байсаран / Байса шулуунда hууридаhан / Хан тэнгэриин байсаран / 

Хашхай шулуунда hууридаhан4 ‘При наличии божественного неба / На скале рас-

положившиеся, / При наличии царственного неба / На Хашхай-горе обосновав-

шиеся’. Хотя обряд проводится покровителям рода сартулов, и рисунки не имеют 

отношения к собственно обрядовому действу, они упоминаются как священные 

знаки. Думается, если письмена нанесены в эпоху курыкан, а бурятский обряд 

более позднего происхождения, можно констатировать их частичную связь. 

 

Писаницы на горе Байтаг 

 

Гора Байтаг находится в Усть-Ордынском районе Иркутской области, счи- 

тается священным местом поклонения бурят эхиритского племени. По сведениям 

Ц. Ж. Жамцарано, гора Байтаг «знаменита тем, что на ее тайлган съезжаются до 

3–4 тысяч человек, колют до 400–500 баранов, до 40 и более лошадей» [Жам- 

царано, 2001, с. 333]. По мнению Б. З. Нанзатова и М. М. Содномпиловой, «впол- 

не вероятно, что территория нынешнего Байтога была заселена предками буров- 

цев (буряты эхиритского племени. – Л. Д.) на средневековом этапе, в курумчин- 

ское время. Наличие же оросительной системы указывает на представителей 

курумчинской культуры, оставивших огромный след в истории региона» [Нан- 

затов, Содномпилова, 2005, с. 47]. Название горы возводится к тюрк. бай – ‘свя- 

щенный, богатый, чудодейственный’ и таг – ‘гора’, известно оно еще с древне- 

тюркского времени [Мельхеев, 1969, с. 37, 114]. Можно предположить, что назва- 

ние фиксирует сакральную функцию горы, передаваемую с древних времен. 

В архивных материалах, относящихся к экспедиции Ц. Ж. Жамцарано по Ку- 

динской долине Иркутской области 1905–1906 гг., особый интерес представляет 

описание горы Байтаг и рисунков со скал 5. Сейчас на горе Байтаг не осталось ни 

одного рисунка, и только благодаря бесценному подвигу ученого-монголоведа, 

собирателя фольклора Ц. Ж. Жамцарано есть возможность анализировать сделан- 

ные от руки рисунки. Ученый отметил, что под рисунками имеется пометка не- 

давнего времени «1814», поздняя запись на скале, и это почти за 90 лет до по- 

сещения им данной горы. 

По записям Ц. Ж. Жамцарано выясняется, что он одну сцену срисовал с об- 

ломка, найденного на горе, о другой сцене сказано: «верхняя половина картины 

обвалилась, до 50 рисунков нам удалось срисовать, лишь наиболее важную 

часть» 6. На схематических рисунках, сделанных исследователем с западной сто- 

роны горы, изображены разные элементы бытовой жизни: кибитка, запряженная 

скорее волом, чем лошадью, ибо явно видны воловьи рога (рис. 2); скачут всад- 

ники на конях, подгоняя их кнутом.  

Для определения времени создания данных рисунков здесь значимо наличие 

кибитки, как и на Ленских скалах, ясно показывающее, «что их владельцы были 

настоящим кочевым племенем, как монголы XI–XIII вв., а не оседлым и полу- 

оседлым народом, подобно тюркам-курыканам. Исчезновение подобных кибиток 

                                                            
4 ЦВРК ИМБТ. Ф. С. П. Балдаева № 36. Оп. 1. Д. 1275. Л. 17. 
5 Там же. Ф. Ц. Ж. Жамцарано № 6. Оп. 1. Л. 26. 
6 Там же. Л. 25. 
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у собственно монголов в Халхе до XV в. дает право полагать, что и на Лене они 

относятся к весьма раннему времени, очевидно, ко времени распространения там 

древних монгольских переселенцев» [Окладников, 1959, с. 174]. 

 

 
 

Рис. 2. Кибитка, запряженная волом на горе Байтаг 

Fig. 2. A wagon drawn by an ox on Mount Baytog 

 

 

По выводу Ц. Ж. Жамцарано, на картинах изображены сцены облавной охоты 

на зверей: «До недавнего времени гора Байтаг служила местом облавы зэгэтэ 

аба» 7. Если рисунки относятся к периоду облавной охоты монголов и кибитки 

принадлежат древним монголам, то можно предположить, что рисунки относятся 

к истории монголов и бурят XI–XIII вв. (рис. 3). 

 

 
 

Рис. 3. Сцена охоты на горе Байтаг 

Fig. 3. Hunting scene on Mount Baytog 

                                                            
7 ЦВРК ИМБТ,  ф. Ц. Ж. Жамцарано № 6, оп. 1, л. 25. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

16 

Для каждого племени бурят и монголов близлежащие большие горы олице-

творяли сакральный центр родовых промысловых угодий. Облавная охота как 

древний вид жизненно необходимых общественных мероприятий сопровождался 

обязательными шаманскими ритуалами, способствующими достижению наме-

ченной цели. Шаманы зачастую выполняли функцию предводителей своего кла-

на, и, что примечательно, «начальником зэгэтэ-аба был главный шаман-галши, 

которому подчинялись все участники облавы. Он управлял зэгэтэ-облавщиками  

с помощью других высших шаманов, которые занимали разные должности в зэгэ-

тэ-аба» [Хангалов, 2004, с. 59]. Поэтому естественной является сакрализация сцен 

охоты во время зэгэтэ-аба на скалах, подчеркивающая священность родовой  

горы.  

Ц. Ж. Жамцарано в упомянутой экспедиции записал обряд, проводимый на 

горе Байтаг: «Тогда жертвоприношения совершали в честь богини, которая дарует 

детей. Имя ее Нугулай төөдөй, дочь тэнгрия, снизошедшая по велению богов» 

[Жамцарано, 2001, с. 333]. Получается, во время записи Ц. Ж. Жамцарано моли- 

лись так называемой Байтагской бабушке (Байтагай төөдэй). В данном случае 

рисунки не соответствуют шаманской легенде, не имеют мифологической нагруз- 

ки, связанной с темой обрядового действа. Рисунки и шаманская легенда о хо- 

зяйке горы явно расходятся во времени.  

Если Ц. Жамцарано записан обряд поклонения хозяйке горы как покровитель- 

нице детей, то, по современным полевым материалам Н. Б. Дашиевой, эхириты, 

переселившиеся в Кабанский район Бурятии, в своих призываниях трафаретно 

упоминают гору Байтаг «как священное родовое хранилище: Даб гэhэн дайда, / 

Дахид гэhэн долай, / Эхэ сагаан Байтаг! [Дашиева, 2001, c. 19] ‘Встрепенувшаяся 

земля, / Всколыхнувшееся море, / Мать белый Байтаг!’. Со временем хозяйка 

горы Байтаг из особой Байтагской бабушки, покровительницы детей, становится 

всеобщей матерью, хранительницей большого племени эхирит. Примечательно, 

что и сегодня сохраняется функция горы как хранительницы души ребенка:  

«На вершине горы, где располагаются жертвенники, сложены две кучи камней, 

где каждый камень символизирует собой душу мужчины. Отец ребенка совершает 

жертвоприношение овцой предкам и духам-хозяевам местности и дополняет куч- 

ку камней новым камнем, символизирующим душу новорожденного мальчика» 

[Нанзатов, Содномпилова, 2005, с. 53].  

Сегодня буряты эхиритского племени со всей этнической Бурятии ездят по- 

клоняться хозяйке горы Байтаг как хранительнице и защитнице рода. Со време- 

нем рождается новая легенда о хозяевах священных гор с более широким 

семантическим наполнением. В современный период гора является объектом по- 

клонения, где не упоминаются рисунки. Память о рисунках с древних времен, как 

бы ниспосланных божествами, являются доказательством связи горы с небом  

и подспудно увеличивают священность почитаемого пространства. Вполне до- 

пустимо, что в обрядовых текстах, посвященных горе Байтаг, было трафаретное 

упоминание о письменах. 

Заключение 

Итак, нами рассмотрены три разных варианта почитания рисунков на скалах 

как мифологических, этнически обозначенных кодов. В первом случае писаницы 

на горе позднего происхождения соответствуют шаманской мифологии, и суще-

ствуют специальные обряды, посвященные писаницам Шаргай-нойона и Боро-

Шарга. В обрядовых действах на горе Хашхай шаманская легенда обряда не свя-
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зана с рисунками древнего периода, но гора почитается за свои рисунки, что со-

хранилось в вербальной части обряда. В почитании горы Байтаг выявлено, что 

обряды связаны только с горой, а не с писаницами. 

Исходя из вышеизложенного, приходим к выводу, что наскальные рисунки, 

время нанесения которых установлено приблизительно, переходя из поколения  

в поколение от одного народа к другому, населяющему данную местность, меня-

ют свою семантику, мифологическую кодировку согласно традиции и верованиям 

народа. Древние рисунки, связанные с реальными бытовыми сценами, хотя не 

имеют шаманской мифологической семантики, в обрядовом событии почитаются 

как отправленные с неба коды, маркируя сакральное этническое пространство.  

В связи с обожествлением объекта рисунки на скалах священных гор зачастую 

приобретают легенду, связанную с шаманскими мифами и реальными историями. 

Они «включены в синкретический текст ритуала или мнемонически связаны  

с устными текстами, приуроченными к данному месту и времени» [Лотман, 2000, 

с. 369]. В ходе сравнительного анализа рисунков с гор и вербальных составляю-

щих обряда установлена подмена исторических фактов востребованным данным 

временем мифологическим кодом. Также выявлено, что сопровождающий обря-

довые действа вербальный материал может иметь собственную мифологическую 

историю, не связанную с наскальными рисунками. 
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Аннотация 

Статья посвящена поэтике и историзму жанров трудовой обрядности алтайцев: охот-

ничьих благопожеланий и заклинаний, скотоводческих и земледельческих заговоров  

и благопожеланий. В современных условиях изменения трудовой жизнедеятельности 

алтайцев некоторые из жанров почти утратили свое бытование в естественной среде. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью систематизации и публика-

ции текстов обрядового фольклора алтайцев в академической серии «Памятники 

фольклора народов Сибири и Дальнего Востока». Новизна исследования заключается  

в определении жанровых признаков текстов трудового фольклора алтайцев с примене-

нием историко-типологического метода.  
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Abstract 

The study is devoted to the characterization of the genres of labor rituals of the Altaians from 

the point of view of their historicism: hunting wishes and incantations, cattle-breeding, and 

agricultural incantations. The various speech genres and rituals surrounding work serve to 
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regulate human behavior, develop labor skills, and provide guidelines for interacting with the 

environment in everyday life. The study materials included published and unpublished texts 

on the labor rituals of the Altaians. Combining the historical-typological method with the con-

textual analysis of ritual texts allowed the specifics of the folklore genres under consideration 

to be identified. A conclusion is drawn that some genres of labor activity continue to exist in 

the natural environment and are considered unique phenomena in the modern lifestyle of the 

Altaians. A feature of hunting and agricultural wishes is their relationship with the animistic 

cult of nature worship. An important pragmatic component of hunting wishes is expressing  

a wish in order to obtain what is desired. The essential magical practices of the Southern Altai 

people include the compulsion to accept a newborn calf in case the uterus refuses to feed it. 

The Southern Altaians sing incantations to domestic animals, with certain extra-linguistic 

words-symbols fixed for each animal. The agricultural rituals of the Altaians in the past were 

associated with grain cultivation since cereals were of paramount importance in their diet. 
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Традиционная народная обрядность алтайцев в процессе своего существова-

ния накопила опыт многих поколений. Трудовые обряды были направлены на 

урегулирование поведенческих стереотипов человека в быту и труде, на содейст-

вие освоению трудовых навыков, на соблюдение правил взаимодействия индиви-

дуума с окружающей средой. К трудовой обрядности алтайцев относятся охотни-

чьи, скотоводческие и земледельческие обряды, сопровождаемые поэтическими 

произведениями, благопожеланиями, заговорами, заклинаниями, песнями. Цель 

данной статьи – выявление особенностей жанров алтайского фольклора, функ-

ционирующих в системе трудовой деятельности человека.  

Трудовая обрядность алтайцев имеет схожие черты с обрядностью других 

тюрко-монгольских народов, о чем свидетельствуют исследования по обрядности 

калмыков Т. Г. Борджановой [2007], тувинской обрядности Ж. М. Юша [2009].  

В анализе фольклора мы опирались на фольклорно-этнографическое описание 

обрядов, связанных с земледелием, охотой и скотоводством у алтайцев, представ-

ленных в трудах этнографов: Н. П. Дыренковой [1949], Л. П. Потапова [1929; 

1952; 2001], Ф. А. Сатлаева [1970; 1974], К. Е. Укачиной, Е. Е. Ямаевой [1993], 

С. П. Тюхтеневой [2009; 2017], Э. Г. Торушева [2007а; 2007б; 2013; 2017; 2018; 

2019а; 2019б; 2019в].  

Материалом исследования послужили опубликованные в сборниках и моно-

графиях тексты по трудовому фольклору алтайцев, а также наши неопубликован-

ные полевые записи по трудовой обрядности алтайцев. Впервые тексты охот-

ничьих, скотоводческих, земледельческих обрядов алтайцев, собранные в ХХ в., 

были  опубликованы на алтайском языке в сборнике «Алтайские благопожела-

ния» [Укачина, Ямаева, 1993]. В коллективное издание «Обрядность в традици-

онной культуре алтайцев» [2019] были включены различные благопожелания  

и песни, исполняющиеся в разных сферах трудовой обрядности алтайцев. 

Одним из фундаментальных направлений в изучении отдельных жанров 

фольклора является историческая типология, целью которой становится выявле-

ние различных исторически сменяющих друг друга форм того или иного жанра  
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в пределах одной этнокультурной традиции или жанровых форм, существующих 

на одном синхронном срезе в разных этнических традициях. В нашей работе при-

менялся историко-типологический метод, позволяющий исследовать живые ис-

торические процессы, происходящие в жанрах и самих обрядах [Путилов, 1976, 

с. 16–30]. Историко-типологический метод позволяет рассмотреть национальную 

обрядовую традицию во множестве ее разнообразных синхронных и диахронных 

связей. Использовалась методика контекстуального анализа текстов в структуре 

обрядов, их прагматика и семантика. Рассмотрим фольклорные жанры в системе 

трудовой обрядности алтайцев.  

 

1. Охотничьи обряды алтайцев 

 

Охотничий промысел в прошлом занимал видное место в традиционной куль-

туре алтайцев, поэтому он окружен архаичным религиозно-мифологическим кон-

текстом. Полное описание охотничьего занятия у алтайских тюрков представлено 

в работе Л. П. Потапова «Охотничьи поверья и обряды у алтайских турок [1929]. 

Ученый отмечал, что «религиозное заполнение этого промысла настолько обшир-

но, что он, в понятиях туземцев, представляется священным» [Там же, с. 123]. 

Исследователь считал, что многие поведенческие установки и правила охотников 

восходят к мифу о том, что в горах хозяевами являются духи, поэтому всё живое 

принадлежит им, следовательно, результат охоты зависит от расположения гор-

ных хозяев. 

Охота носила сезонный характер. Начиная с сентября охотились на диких коз-

лов, горных баранов. В октябре-ноябре открывалась охота на красных лис и вол-

ков. Отстреливали только лис с высококачественными шкурами, они назывались 

«поспевшими». В это же время производился отлов хорьков и горностаев.  

У охотников существовали запреты, направленные на экологичное использо-

вание природных ресурсов. Так, нельзя сжигать шерсть и шкуру добытых живот-

ных, а также выбрасывать их кости, обычно их закапывают в землю или кладут  

в дупло дерева. По охотничьей этике запрещается стрелять в глаза, а также в уши 

животного, считалось, что иначе охотник мог ослепнуть, или у него могли забо-

леть домашние. Глаза убитых зверей закидывали в тайгу, говоря, что Алтай даст 

эти глаза другому зверю. По представлениям охотников, многие животные слы-

шат и понимают человеческую речь, поэтому они называли их иносказательными 

именами, и в отношении зверей и птиц они соблюдали определенные речевые и 

поведенческие ограничения – табу, которые были обусловлены анимистическими 

воззрениями на окружающий мир.  

Охотничьи благопожелания как исторический феномен традиционной культу-

ры алтайцев по своему содержанию и функциональной направленности связаны  

с культовыми обрядами. В них заложена вера в магическую силу слова и дейст-

вия, когда восхвалениями и задабриванием духа-хозяина местности (Алтая) воз-

можно получение желаемого. Но по структуре охотничьи благопожелания, в от-

личие от культовых, более лаконичны и конкретны. Специфика их исполнения  

и назначение сугубо производственные, связанные с охотничьим промыслом. 

Л. П. Потапов писал, что ритуальные действа начинались с приготовления  

к выезду на охоту. Ехать на промысел необходимо было чистым. Женщина не 

должна дотрагиваться до ружья или сети для ловли зверей. Охотник должен под-

готовить своего коня и снаряжение, продукты на несколько дней, а также риту-

альные жертвенные угощения для духов-хозяев гор. Охотники, приехав в наме-
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ченный район охоты, раскидывают стан вблизи ветвистого непромокаемого дере-

ва, окропляют молоком или молочным чаем, «развешивают шнурки с девятью 

ленточками на каждом, в количестве от одного до трех, подвешивая их обычно на 

березу или кедр, соблюдая определенное направление шнурка – на восход солнца. 

Например, тубалары повязывают ленточки трех цветов: синие, желтые и белые. 

Между ними привязывают шкуру белого зайца или летнюю белку, иногда хвост  

и голову глухаря. По объяснению тубаларов, эти существа чистые, потому что 

живут под землей, кроме того соответствуют указанным цветам. Вслед за этим 

они обращаются к хозяину тайги» [Потапов, 1929, с. 136]. Кумандинцы перед от-

правлением на промысел пушного зверя производили кропление покровителю 

охоты (шалыг). Ф. А. Сатлаев писал: «Сначала обычно кропили вином, затем 

жидкой ячменной кашицей (шалыг или шилиг). Ее варили из талкана с добавле-

нием ржаного солода (угут). Охотник произносил текст заклинания (алгыш)  

и брызгал кашицу из деревянной ложки на изображение духа охоты Шалыг, или, 

по-другому, Ӱрген эзи» [Сатлаев, 1974, с. 57]. По возвращении домой «охотники 

делились с родственниками принесенным мясом. Пушнину вешали под изобра-

жением покровителя охоты (шалыг) в правом переднем углу. Затем совершалось 

кропление вином, сопровождаемое произнесением заклинания» [Там же, с. 59],  

в котором обращаются к богу (кудай) и духу-покровителю семьи, который «со-

провождал и оберегал» охотника в пути и на охоте.  

Ал тайгадаҥ ньанганда, 

Абыр чӧр ньандым. 

Карчы кайыҥ кестирбес 

Кайыр Солтон, 

Öрӧ турган кудайым!  

Ал тайга чор ньандым. 

Арынбазаҥ, аас тег! 

Сары тийиҥ сагалыг, 

Сары шакпын тайактыг. 

Кара чылан камчылыг, 

Сары чылан тискинниг, 

Сары ньаныҥ ньанчынак. 

Кечиглеп суг кечерде, 

Кӧлӧгиме чӧлӧк болды. 

Ал тайганы ажарда, 

Аргама чӧлӧк болды. 

 

Когда возвращался с дикой тайги, 

Благополучно возвратился. 

Не разрешающий рубить переплетенную 

березу, Кайыр Солтон, 

Вверху стоящий мой бог! 

Из глухой тайги возвратился. 

Если не сердишься, то выпей! 

Из желтой белки борода твоя, 

Из желтой акации посох твой. 

Черная змея бич твой, 

Желтая змея повод твой, 

Хромающий на одну сторону (ногу). 

Когда через переправу переходили, 

Моей тени поддержкой был. 

Когда глухую тайгу переваливали, 

Моим плечам поддержкой был. 

[Там же, с. 60]. 

 

Основной целью ритуала жертвоприношения кроплением вином после воз-

вращения с охоты являлась просьба об удачной охоте в будущем, «открытой» 

дороги.  

Современные алтайцы для удачной охоты перед выездом также совершают 

обряд жертвоприношения духам-покровителям семьи и домашнего очага (Саҥды 

айлына салала, jолын ачынар). Кроме того, охотник готовит себя морально, со-

блюдает чистоту тела и помыслов (бай тудар), не разглашает никому планов  

о предстоящей охоте. По рассказу нашего информанта, обязательной составляю-

щей охоты является совершение обряда поклонения Алтаю, угощения духов-

хозяев горы: 
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Бай тудар. Эртен эки кÿннеҥ аҥдап барарга турсам, мен асыгымды-

тÿлÿгÿмди, нени ал jÿртен белетеп койор керек. Саҥ сал койор керек. Улус-

ла аҥдап бартанын кöп куучындашпас керек, оны jарлабас керек. Аҥдап 

бар jадыҥ нöкöриҥле беди, jаҥыскан беди, бот онойто ло тудунар керек. 

Сен адыҥды ээртеп, белетеп кой jадырыҥ. Байа ачу аш ичпес керек, ару 

jÿрер керек, будун-колын jунуп эштеп. Чÿм кийим болор керек, кийтен, 

кынду бычагы болор. Кынду бычагыҥ оҥ jанында болор, отугыҥ, отук-

таш сол jанында, капшай ла ала койор, кайыш кур болор 1. ‘Очищаюсь. Ес-

ли через два дня собираюсь на охоту, то я провизию-продукты, что  

я с собой беру, готовлю. Надо санг положить. О том, что едешь на охоту, 

людям много не говоришь, не разглашаешь. Едешь на охоту с товарищем 

ли, один ли, вот так и надо держать всё в тайне. Ты коня своего седлаешь, 

готовишь. Спиртные напитки не пьешь, чистым надо быть, руки-ноги вы-

моешь. Специальную одежду надо надеть, нож в ножнах должен быть. Нож 

в ножнах носишь на правом боку, огниво – на левом боку, чтобы быстро 

хватать, с кожаным поясом надо быть’.  

Охотники с собой на охоту кроме продуктов питания берут молочные продук-

ты для обряда угощения духа-хозяина горы: молоко, сыр, толокно (талкан), мас-

ло, а также белые ленточки (jалама). Ритуал поклонения божеству Алтая, или ду-

ху-хозяину Алтая (Алтай Кудай), устраивают ранним утром на восходе солнца, ни 

в коем случае не вечером. Если охотник прибыл на место охоты вечером, то, он, 

не дождавшись утра и не совершив обряд, не должен отправляться на охоту.  

По рассказам охотников, они едут на охоту как бы в гости к божеству, духу-

хозяину Алтая, поэтому во всех благопожеланиях присутствует обращение к Ал-

тай Кудаю, чтобы он позволил добыть зверя для прокорма своей семьи. Обраще-

ние к духу-хозяину горы с просьбой о добыче через жертвенный костер, где сжи-

гают угощения и затем окропляют молоком или чаем. По словам информанта 

Я. Т. Балыкчинова, так следует обращаться к духу-хозяину горы и духу огня –  

От-Эне:  

Аҥдап келдим,  

Баш болзын, Кайракан!  

Кыйа кöрбööр jе бисти.  

Мынайып jалынып, сурап, мÿргÿп  

келдим… 

Тогус башту От-Энем, 

Чийди болсо, быжырган,  

Тоҥды болсо, эргискен, 

От-Энем, Кайракан! 

Аш-курсагымла Слерди кÿндÿлеп,  

Мындый учурал ла Слерди  

амадап,  

Кÿндÿлеп турум. 

Jол-jоругымды береер,  

Jолымды ачаар! – деп айдынар.  

 

На охоту приехал, 

Кланяюсь, Кайракан! 

Не обижайте нас. 

Просить, умолять, помолиться  

приехал. 

Девятиголовая Огонь-Мать, 

Сырое же испечет, 

Мерзлое же оттаит, 

Огонь-Мать, Кайракан! 

Хлебом-пищей Вас угощая, 

С такой целью Вас нацелившись,  

угощаю. 

Путь-дорогу дайте, 

Путь мой откройте! – так  

проговариваете. 

(перевод мой. – Н. О.) 

                                                      
1 Зап. Н. Р. Ойноткинова, А. Г. Гомбожапов, А. А. Конунов в с. Теленгит-Сортогой 

Кош-Агачского района РА 23.05.2015 от А. Т. Балыкчинова, 1944 г. р., из рода кёбёк.  

Аудиозап. № 042.  
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В данном тексте присутствуют устойчивые поэтические формулы, восхва-

ляющие духа огня: Тогус башту От-Энем, / Чийди болсо, быжырган, / Тоҥды 

болсо, эргискен, / От-Энем, Кайракан! ‘Девятиголовая Огонь-Мать, / Сырое же 

испечет, / Мерзлое же оттаит, / Огонь-Мать, Кайракан!’ 

Важной прагматической составляющей охотничьих благопожеланий является 

выражение пожелания с целью получения желаемого. Так, после угощения духов-

хозяев местности, горы, охотник излагает свою просьбу добыть зверя для пропи-

тания и поддержки своей семьи, родных.  

Öрö турган Кудайым  

От-энемле Слер тудуш,  

Тилер jаҥыс,  

Сöзир jаҥыс,  

Кöзööр jаҥыс,  

Кöрÿп-угуп тураар,  

Jе jастырамды таштагар,  

Jастыргам болсом, 

Чынымды угар! 

Вверху стоящий Кудай мой, 

С огнем-матерью Вы связаны, 

Язык у вас один, 

Слова одни, 

Глаза одни, 

Посмотрите-услышьте, 

Простите мои ошибки, 

Если ошибся, 

То истинное услышьте! 

Охотничьи благопожелания до настоящего времени можно было записать  

у южных алтайцев: алтай кижи и теленгитов. У северных диалектных групп (ал-

тайцев, кумандинцев, тубаларов и чалканцев) этот жанр также бытует, но в мень-

шей мере, что связано с угасанием их родных языков. Приведем текст, записан-

ный нами у теленгита: 

Алтай jерим, албаты-jоным,  

Мен Алтай jеримдööн бараадырым.  

Албаты-jоным амыр jатсын,  

Алтай-jерим алкыш береер! 

 

Мен Слердеҥ jаҥыс ла аҥ  

адарга-кырарга барбай jадым,  

Алтай jериме тыштанайын деп,  

 

Алтай jеримди кöрöйин деп  

барjадым, – деп, анайып алканала.  

Бертен немени бойаар береер,  

Артканын бойоор билеер.  

Сÿтле ÿрÿстеп, айдынар:  

Адым-бойым арыбазын,  

Колы-будым сынбазын,  

 

Таш кертпезин 2.  

 

Алтай – земля моя, народ мой, 

Я на свою землю Алтай еду. 

Народ мой пусть мирно живет, 

Алтай – земля моя, благословение  

дайте!   

Я еду не для того, чтобы зверя  

добыть-истребить, 

На Алтае, земле своей отдохнуть  

хочу, 

На землю свою Алтай поглядеть  

хочу, поэтому еду, – так молюсь. 

То, что дать можете, сами дайте, 

Остальное сами знаете. 

Молоком кропя, проговариваете: 

Конь и я, пусть мы не устанем, 

Руки-ноги наши пусть  

не ломаются, 

Камнем не поранимся. 

 

В некоторых текстах мы видим неравномерное количество слогов, нарушение 

рифмы, что не позволяет считать эти тексты стихотворными произведениями  

с устойчивыми поэтическими текстами.  

                                                      
2 Зап. Н. Р. Ойноткинова и Е. И. Жимулева 17.06.2009 в с. Улаган Улаганского района 

РА от Н. Л. Юстукова, 1936 г. р., образование начальное, работал табунщиком, строителем. 

Зап. № 324.  
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Во всех охотничьих благопожеланиях присутствуют тон умилостивления, 

просьбы: Јакшы санан келдим, / Комоой санан келбедим. / Аҥдап-куштап келдим. / 

Баш ползын, баш ползын Алтай кудайыма! ‘С хорошими помыслами я пришёл, / 

Не с плохими мыслями я пришёл, / Зверовать-птицевать приехал я. / Голову пре-

клоняю, голову преклоняю Алтай Кудаю!’ [Обрядность…, 2019, с. 306]; Кайа-

туулардыҥ ээлери, / Ачынбагар, аҥыгардаҥ беригер. ‘Скал-гор хозяева, / Не сер-

дитесь, из зверей ваших дайте’ [Там же, с. 308]; Ӧчӧп-ченеп келбедим, / Аҥ-ку- 

шарды, адышкырымла адарым, – деп сананбадым. / Пергенеерче алайын, / Паш 

ползын Алтай Кудайыма ‘Не дразнить-испытывать я пришёл, / Из зверей-птиц 

метко подстреливать, – я не думал. / Сколько дадите, возьму, / Голову преклоняю 

Алтай Кудаю’ [Там же, с. 304]. 

Если охота была удачной, охотник может совершить ритуал благословления 

своего ружья, чтобы и впредь сопутствовала ему удача: для этого он смазывает 

его кровью животного (Аҥ атса, тееjиси дегени ол мылтыкка канын сÿртÿп кой-

ор. Мылтыктыҥ оосын, каруулына канын сÿртÿп койор) и произносит закли- 

нание.  

Охотничье заклинание (заговор) является особым жанром, с помощью которо-

го охотник, веря в некую магическую силу своего слова, воздействует на предмет. 

Его можно сравнить с заклятием богатырем стрелы в эпосе. С помощью заклина-

ний охотник пытается добиться исполнения желаний:  

Берген быйаны болсун, бу мениҥ мылтыгыма бергенеер бу болсун. 

Мылтыгым мынаҥ ары пыйанду болуп, кирелте экел jÿрсÿн! Айыл-jуртума, 

бала-баркама, алкы-бойыма кирелте берди 3. ‘Пусть [эта кровь,] данной 

[духами-хозяевами] благодатью будет, пусть это добычей моего ружья бу-

дет. Пусть мое ружье и впредь благословенным будет, прибыль приносит! 

Моему дому, детям-внукам, мне самому прибыль дал’.  

Таким образом, охотничьи благопожелания и заклинания у алтайцев являются 

архаичными формами устного народного творчества, дошедшими до наших дней. 

В поэтике охотничьих благопожеланий наблюдаются такие обязательные семан-

тические компоненты, как обращение к духу-хозяину огня и духу-хозяину горы, 

божеству Алтая. Если охота была удачной, охотник может совершить ритуал за-

клинания своего ружья, чтобы и впредь удача сопутствовала ему.  

 

2. Скотоводческие обряды алтайцев 

 

Скотоводство в жизни алтайцев играет важную роль. Главной идеей и заботой 

для них являются сохранение скота от стихийных бедствий и болезней, увеличе-

ние поголовья. Скотоводческие заговоры – это особый фольклорный жанр с му-

зыкальной формой, исполняются с целью сохранения и приумножения скота. По-

ющийся заговор непосредственно адресуется животному, с помощью него 

человек пытается эмоционально воздействовать на животное, чтобы оно приняло 

своего детеныша, успокоилось или чтобы хорошо росло. Скотоводческие загово-

ры алтайцев в полном объеме изучены музыковедами и этнографами Н. М. Конд-

ратьевой, Е. И. Исмагиловой, С. П. Тюхтеневой, Э. Г. Торушевым и др. Данный 

                                                      
3 Зап. Н. Р. Ойноткинова и Е. И. Жимулева 17.06.2009 в с. Улаган Улаганского района 

РА от Н. Л. Юстукова, 1936 г. р., образование начальное, работал табунщиком, строителем. 

Зап. № 324. 
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речевой жанр актуален для животноводческих культур. С. П. Тюхтенева отмечает, 

что «в результате магического воздействия скотовод ожидает вполне реально ося-

заемых итогов: чтобы количество скота росло, чтобы скот был здоров и упитан, 

чтобы, в конечном итоге, благоденствовала семья. И потому, наряду с выпасом, 

поением, уходом и бережным отношением к каждому животному в стаде, ското-

вод в своей повседневной работе использует традиционные магические приемы» 

[Тюхтенева, 2017, с. 63].  

Магическим свойством наделяют алтайцы первое после отёла молозиво. 

Э. Г. Торушев описывает обряд, проводимый с молозивом: молозиво-уурак варят 

и затем им кропят огонь в жилище [Торушев, 2012, с. 187]. Им же намазывают 

теленка от лба до хвоста. При этом приговаривают благопожелание: Jӱгÿрÿк бол! 

Тойу бол! Семис бол! Аҥга-кушка jем болбо! Энеҥнеҥ бийик öс! Энеҥнеҥ семис 

jÿр! ‘Быстрым будь! Сытым будь! Жирным будь! Зверю-птице добычей не будь! 

Матери своей выше расти! Матери своей жирнее будь [Матери своей сытнее жи-

ви]! Таким образом хозяин желает своему питомцу здоровья и роста’; Бозум 

jакшы öссÿн, / Энези сÿттÿ болзын. / Бойыҥ jаан бол. / Jакшы семис уй бол. Иркек 

болзо: Jакшы чар бол. / Jаан бол. / Семис бол 4. ‘Теленок мой пусть хорошо рас-

тет, / Мать пусть с молоком будет. / Сам ты большим стань. / Хорошей жирной 

коровой будь. Если бычок родится: «Хорошим бычком стань, / Большим стань, / 

Жирным стань»’. 

В течение семи дней молозиво / молоко нельзя было давать кому бы то ни бы-

ло из-за опасения убыли скота. Алтайцы считают, что дух-хозяйка огня, охрани-

тель жилища, против этого [Там же]. Точно так же алтайцы соблюдают запрет 

выносить молоко из жилья вечером, на закате [Тюхтенева, 2009, с. 78]. Таким об-

рядом духу-хозяйке огня алтайцы «вверяли» новорожденное животное, аналогич-

но тому, как ей «представляют» нового члена семьи – новорожденного ребенка, 

или невесту, смазывая им лоб сажей из очага. Молозиво или молоко относится  

к категории «белой пищи», символизирует счастье-благодать скотовода, и потому 

им нельзя делиться в течение первых семи дней, чтобы не утратить его. Запрет 

снимался только после наступления новолуния, в благоприятный период.  

Магические представления и практики лежат в основе действий в отношении 

последа. Современные алтайцы сохраняют архаические представления о после- 

де (чӧп) как магической субстанции, от которой зависит плодородие и благополу-

чие скота. В соответствии с ними сегодня послед обычно забрасывают на крышу 

стойла. Особое отношение у алтайцев и к костям скота, забитого на мясо, и к кос-

тям зверей, добытых в тайге. Запрет перерубать поперек трубчатые кости с целью 

извлечения считающегося детским деликатесом костного мозга [Торушев, 2019в, 

с. 343] имеет в основе представление о рождении из основных костей скелета но-

вого животного. Выбросить целую, не расколотую кость – означает, по мнению 

информантов, пренебречь даром богов, и потому, во избежание наказания в виде 

потери скота очищенные [обглоданные] от мяса кости полагается сжечь [Там же]. 

В данном случае, помимо древнего представления о возрождении / рождении но-

вого животного из костей съеденного, речь идет также о сохранении скотоводче-

ского счастья и благодати у самого владельца. Аналогичные действия алтайцы 

проделывали в отношении тушек и глаз пушных зверей, оставляя тушки соболей 

на специально сооруженном возвышении и закидывая ветками, а глаза бросая  

                                                      
4 Зап. Н. Р. Ойноткинова и Е. И. Жимулева 12.08.2008 в с. Кара-Кудьур Улаганского 

района РА от М. И. Конушевой, Зап. № 132. 
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в тайгу, «чтобы существо Алтай дал их другому зверю. Умножение породы, кро-

ме естественного пути они усматривают в возможности применения магических 

способов» [Потапов, 1929, с. 131].  

К числу важных магических практик относится принуждение к принятию но-

ворожденного детеныша животного в случае отказа матки кормить его. Песни 

приручения «исполнялись в жалобной манере», а к овце обращались «как к суще-

ству, понимающему человеческий язык. Песня приручения – это, прежде всего, 

песня упрашивания, которая усиливается эмоциональными словами, обращенны-

ми к животному, – пёгя, пру, хош, повторяемыми несколько раз» [Борджанова, 

2007, с. 418]. С отказом самки принимать и кормить новорожденного детеныша, 

или если пала корова, кобыла, овца, заставляли другую матку принять детеныша; 

если погиб молодняк и корове нужен теленок для полноценной лактации, то ал-

тайцы к корове подпускали теленка до и после доения.  

Для каждого вида скота имеются определенные звукосимволические слоги, 

указывает исследовательница, называя их «внеязыковыми словами-символами». 

Теленгиты Кош-Агачского района «поют заговоры овце, козе, корове, яку, лоша-

ди, верблюдице», причем для каждого животного скотоводческая культура «стро-

го закрепляет определенные внеязыковые слова-символы: тпро[у] – за овцой; ча-

чу – за козой; кӧу[у] – за коровой и яком; кру – за лошадью [кобылой]; дÿÿш –  

за верблюдицей» [Кондратьева, 1996, с. 8]. Эти звуки / слова-символы сопровож-

даются действиями: поглаживанием самки, обращением к ней с устыжением  

и уговариванием, просьбой принять малыша, вылизать новорожденного и накор-

мить его. Специально собравшиеся женщины поют заговоры, разговаривают  

с самкой, периодически повторяя звуки-символы, строго закрепленные за каждым 

видом скота. Приведем эти тексты: 

Чу-чу-чу-чу-чу-чу-чу! 

Эки эмчегиҥ jарылды – 

Эмизип салзаҥ, сен эчки 

Эрке-торко балаҥды. 

Эрке jала, сен эчки. 

Чу-чу-чу-чу-чу-чу! 

Jаш баланыҥ ол тили  

Кургап ла jат, сен эчки 

Jайнап jаткан меге килезеҥ де,  

сен эчким! 5 

 

Чу-чу-чу-чу-чу-чу-чу! 

Оба вымени твоих растрескались – 

Накорми ты, коза, 

Своё ласковое, шёлковое дитя, 

Ласково оближи ты, коза. 

Чу-чу-чу-чу-чу-чу! 

У малого дитя-то на языке  

Засохло, ты, коза,  

Умоляющую меня пожалей ты, коза  

моя.  

В этих поэтических текстах обязательными компонентами являются звукосим-

волические слова, адресованные козе «чу-чу» и овце «пто-пто», а также обраще-

ния к ним. Некоторые информанты пели лишь звукосимволические слова, объем 

текста зависит от исполнительских способностей. 

Пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто- 

пто-пто! 

Jаш балаҥды таштазаҥ, 

 

Кемге иженериҥ, сен кой?! 

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто- 

пто-пто! 

Маленького ягнёнка своего  

бросишь,  

На кого надеешься ты, овца?!  

                                                      
5 Зап. Н. Р. Ойноткинова, Е. И. Жимулева в с. Улаган Улаганского района в 2008 г. от 

М. С. Тадышевой. Аудиозап. № 512. Пер. и расш. Н. Р. Ойноткиновой. 
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Jалаҥдагы койлордоҥ сен ле jаман  

болдыҥ ма? 

Пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто! 

Öзöгиҥнеҥ чыккан балаҥды 

 

Öксиретпе, сен кой! 

Пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто! 

Jанында балаҥды jараштыра  

кöрийзеҥ,  

Jаш эмчегиҥ jарылып, 

Сен де бойыҥ сананзан!  

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто! 

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто- 

пто-пто! 6 

 

Из овец, что на поле, ты худшая,  

оказывается? 

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто! 

Дитя своё, из твоей утробы  

вышедшее,  

Не мучай ты, овца!   

Пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто-пто! 

Вблизи на своего ягнёнка  

хорошенько взгляни, 

Молодое твоё вымя потрескалось,  

Ты же сама подумай! 

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто! 

Пто-пто-пто-пто-пто-пат-пто-пто- 

пто-пто! 

 

Заговоры к корове сопровождаются звукосимволами «ö-ö-ö ö», при помощи 

которых успокаивают корову, чтобы она дала теленку сосать вымя: 

Ö-ö-ö-ö-ö-ö-ö-ö! 

Тöрт эмчегим самчыды. 

Ö-ö-ö-ö! 

Тöбö чачым jайылды. 

Jайнап отурым ийнегим, 

Jаш баланды эмиссеҥ. 

Ö-ö-ö-ö! 7 

Ё-ё-ё-ё-ё-ё-ё-ё-ё! 

Четыре вымени  

Ё-ё-ё-ё! 

Волосы на макушке мои распустились. 

Прошу тебя, корова моя, 

Маленького своего теленка накорми. 

Ё-ё-ё-ё! 

 

Таким образом, существующие в фольклорной традиции скотоводческие бла-

гопожелания и заговоры призваны сберечь скот и увеличить его количество. 

Жанр скотоводческих заговоров до сих пор сохраняет свое бытование лишь у те-

ленгитов Улаганского и Кош-Агачского районов Республики Алтай. В прошлом 

они исполнялись пением и алтайцами, проживающими в других районах.  

 

3. Земледельческие обряды алтайцев 

 

Земледельческие обряды алтайцев в прошлом были связаны с выращиванием 

зерна, поскольку в их питании злаковые имели первостепенное значение. Из яч-

меня готовили толокно (талкан), которое заготавливалось на зиму, из перловки  

и ячневой крупы варили суп; овес шел на корм лошадям, когда много снега и нет 

возможности выпустить табун на вольный выгон, а также, например кумандинцы, 

готовили жертвенную брагу для обряда Коча-Кан (см. [Сатлаев, 1970]). Земледе-

лие было хорошо развито в степных районах Алтая, где проживают кумандинцы, 

телеуты. 

В книге Е. П. Кандараковой «Обычаи и традиции чалканцев» описан земле-

дельческий обряд чалканцев, который они совершали после завершения сева,  

а также при очистке будущего поля от деревьев и кустарников [1999, с. 91]. В мо-

                                                      
6 Зап. Н. Р. Ойноткинова, Е. И. Жимулева в с. Улаган Улаганского района в 2008 г.  

от М. С. Тадышевой. Аудиозап. № 512. Пер. и расш. Н. Р. Ойноткиновой.  
7 Зап. Н. Р. Ойноткинова, Е. И. Жимулева в с. Улаган Улаганского района в 2008 г.  

от М. С. Тадышевой. Зап. № 500228. 
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нографии Э. Г. Торушева «Традиционное земледелие алтайцев (XIX – первая 

треть XX в.)» [2017] рассмотрена роль земледелия в традиционной культуре ал-

тайцев, описаны верования и ритуалы, связанные с земледелием. 

Весной, когда наступает время посева, прося у духа-хозяина Алтая благосло-

вения-благодати, подходят к месту около пашни, повязывают кыйра. Благопоже-

лания произносили при посеве зерна и после сбора урожая [Обрядность…, 2019, 

с. 379–382]. При этом делали кропление молочным чаем или молоком на четыре 

стороны света, произнося благопожелание. Так, в следующем тексте выражается 

пожелание, чтобы зерно хорошо росло, чтобы дети были сыты, чтобы в дом, где 

есть пища, гости заходили, чтобы скота было много.  

 

Jети адыс кыра ажым, 

Jелбиреп jакшы ӧс, 

Jеекен-картка jедирве, 

Jайым бисти  тойу азыра! 

Чачкан ӱреним тирӱ, 

Jӱрген балдарым авур, 

 

Анаҥ jакшы аш болзын деп, 

Анаҥ jакшы бала ӧссин деп, 

Авадап келдим ак jалаҥа.  

Салган ажым, jакшы чык, 

Азыраан малым тойу болзын, 

 

Эдеем толтыра бала болзын,  

Эжимде толо улус тшсин, 

 

Аш-тузым jеткил болзын, 

Аргада малым кыйвырт  

болзын! 

Баш болзын! Чӧк! Чӧк! 

 

Семь адысов поле с зерном 

Развеваясь, хорошо расти, 

Прожорливым червям не дай себя съесть, 

Привольно и сытно нас корми! 

Посеянное зерно живое, 

Живущие дети мои благополучно  

[живут], 

Еще лучше пусть зерно будет, 

Еще лучше пусть дети растут, 

С целью пришел на белое поле. 

Посаженное зерно, хорошо вырастай, 

Выкармливаемый мною скот сытым  

будет пусть, 

Под полой пусть детей много будет, 

У порога моего пусть полно гостей  

будет, 

Пищи-соли достаточно пусть будет, 

Сбереженного скота моего пусть много  

будет! 

Склоняю голову! Чёк! Чёк! 

[Обрядность…, 2019, с. 380] 

 

Основными признаками благопожеланий являются явно выраженные в текстах 

оценочные прилагательные и наречия – jакшы ‘хорошо’, ‘хороший’, анаҥ jакшы 

‘еще лучше’, а также бытийный глагол болзын ‘пусть будет’ в сослагательном 

наклонении.  

Благопожелания при посеве в некоторых случаях поются непосредственно при 

сеянии зерна:  

 

Кыралап салган бу ажыҥ, 

Корболоп öссин jаранып, 

Кобыдагы малыгар, 

Jылды jакшы ол чыксын! 

Абылдап салган ажыгар 

Аҥкаҥыҥнаҥ ашкай ла. 

 

Вспахав, посеянное зерно твое, 

Ростки, вырастая, хорошеют,  

В логу скот ваш, 

Год пусть хорошо переживет! 

Мотыгой [работая], посаженное зерно 

За края [поля] пересыпается. 

 

По окончании сбора зерна говорили благодарственные благопожелания земле, 

богу (кудай), давшим хороший урожай.  
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Эзенде jылда эки катап кöп бер, 

 

Кудай болужы бар ок эмтир. 

Öлöм-салам, кудайга баш болзын! 

 

Кудай бир эмеш болуштыр, 

Кудай теҥериде бар ок болтыр, 

Куру бисти артырбатыр, 

Эзенде оноҥ кöп ӱлештир! 

 

Баш болзын! 

 

В следующем году в два раза  

больше дай,  

Кудая помощь есть, оказывается. 

Траве-соломе, богу преклоняю  

голову! 

Кудай чуть помог, 

Кудай на небе есть, 

Без ничего нас не оставил, 

На будущий год еще больше  

раздели! 

Голову преклоняю! 

[Обрядность…, 2019, с. 381] 

 

Поскольку земледелие не являлось основным занятием коренного населения 

Горного Алтая, то речевые тексты, связанные с этой сферой труда, представлены 

всего несколькими образцами, записанными в прошлом другими собирателями  

и исследователями фольклора.  

Заключение 

Фольклорные жанры, благопожелания и заговоры, сложившиеся в рамках 

охотничьей, скотоводческой и земледельческой трудовой обрядности, представ-

ляют собой исторически сформировавшиеся поэтические формы устного народ-

ного творчества алтайцев. С точки зрения историзма эти жанры трудовой дея-

тельности в какой-то мере всё еще сохраняют свое бытование в естественной 

среде, но стали уникальными феноменами.  

Особенностью охотничьих и земледельческих благопожеланий является их 

взаимосвязь с культовой поэзией и обрядностью. В их поэтике наблюдаются та-

кие обязательные семантические компоненты, как обращение к духу-хозяину огня 

и духу-хозяину горы, божеству Алтая. Некоторые жанры охотничьих, скотовод-

ческих благопожеланий и заговоров связаны с продуцирующей магией: они на-

правлены на сохранение или увеличение поголовья животных. 
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Аннотация 

Статья посвящена недавнему событию в обрядовой практике современных хантов.  

В августе 2022 г. в рамках музейного фестиваля в г. Мегионе состоялся медвежий 

праздник. Его провели знатоки фольклора восточных (тромаганских, аганских, юган-

ских) и северных хантов. Характеристика медвежьего праздника 2022 г. основана на 

выявлении его фольклорных, в том числе музыкальных, особенностей в сопоставлении 

с обрядами 1988 г. (фильм Л. Мери) и 2016 г. (статья Ш. Дудека). Автор приходит  

к выводу о тромаганском характере этого праздника и считает важным не только доку-

ментирование живой обрядовой традиции, но и расшифровку, перевод и комментиро-

вание записанных текстов с носителями традиции.  
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Abstract 

In August 2022, a Khanty Bear Feast was held as part of the museum festival program. The 

festival was organized by experts in the folklore of the Eastern (Tromagan, Agan, and Yugan) 
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and Northern Khanty groups. This paper aims to describe and analyze this event historically, 

with consideration given to the Bear Feasts recorded from the Eastern Khanty over the last  

40 years. The Bear Feast of 2022 is characterized by determining its folklore and musical pe-

culiarities. The ritual included songs of awakening and putting the bear to sleep, sacred songs 

of deities sung mainly by singers from the Tromyogan river. The tunes of the Tromagan bear 

songs were found to be similar to the ritual tunes of the Northern Ob-Ugrians. Scenes on tra-

ditional and topical subjects were performed by Northern Khanty artists together with the rest 

of the Bear-Feast participants, including spectators and researchers. As part of the Bear Feast, 

a bear-head divination ritual and a reindeer sacrifice ceremony were performed. A comparison 

of the Feast under consideration with published materials recorded in 1988 (a film by L. Meri) 

and in 2016 (an article by S. Dudeck), allowed the rite to be identified as Eastern Khanty or 

rather a Tromagan one. Attention is paid to the importance of documenting the living ritual 

tradition of the Eastern Khanty. Deciphering the recorded texts, translating, and commenting 

on them with the help of connoisseurs of the tradition is also crucial. Otherwise, the materials 

stored in archives could prove to be practically useless. 
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ritual, folklore, Khanty, Bear Feast 
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В 2022 г. автору статьи довелось побывать на хантыйском обряде – медвежьем 

празднике 1, который состоялся благодаря организационной работе Историко-

культурного и экологического центра (МАУ «Экоцентр») г. Мегиона Ханты-

Мансийского автономного округа – Югры и был включен в программу VII Регио-

нального фестиваля «Хатлые». Цель настоящей статьи – описать данное событие 

с точки зрения фольклористики, идентифицировать обряд в плане этнолокальной 

принадлежности и оценить его значимость для современной обрядово-фольк- 

лорной культуры хантов 2. 

Материал. Обряд проводился в музее-стойбище хантыйского рода Казамки-

ных, расположенном в 42 км от г. Мегиона в зоне экопарка «Югра» (филиал МАУ 

«Экоцентр»), 25–28 августа 2022 г. Вместе с коллегой, визуальным антропологом 

К. А. Сагалаевым, мы были приглашены организаторами фестиваля для записи 

медвежьего праздника восточных хантов. Приглашение сопровождалось коммен-

тарием: хантыйские старейшины хотят провести медвежий праздник тромаган-

ской 3 традиции, и приглашенные должны быть людьми не случайными, а пони-

                                                 
1 Культу медведя и медвежьему празднику – яркому явлению культур обских угров – 

посвящено много работ, в том числе классические труды А. Каннисто, К. Ф. Карьялайнена, 

Н. Л. Гондатти, В. Н. Чернецова и др., поэтому нет необходимости перечислять их здесь. 

Хорошие тематические списки литературы, а также описания основных этапов медвежьего 

праздника приведены в ряде профильных публикаций, например, [Молданов, 1999; Соко-

лова, 2002; Лукина, Попова, 2020; Гриневич, 2021] и др. См. также сайт, посвященный 

культу медведя в циркумполярной зоне: https://eloka-arctic.org/bears/bear-ceremonialism? 

language=ru (дата обращения 15.11.2022). 
2 Первое описание данного события помещено в материалах этнографического альбома 

по итогам фестиваля [Сагалаев, Солдатова, 2022]. 
3 Тромаганские (тромъёганские; в публикациях также: тром-аганские, тром-еганские, 

тром-ёганские) ханты расселены по берегам рек бассейна р. Тромъёган, правого притока 

Оби. Они говорят на тромъёганском говоре сургутского диалекта хантыйского языка [Че-

преги, 2017, с. 15]. 
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мающими, и не атеистами. Слабая изученность темы, редкие фиксации ритуала 

(об этом см. ниже) говорили о том, что предстоящее событие будет неординар-

ным. 

Запись велась нами на две видеокамеры и два аудиоустройства: один рекордер 

(стационарный) непрерывно фиксировал происходящее, другой (мобильный) 

служил для записи и обряда, и комментариев. Первая камера работала постоянно, 

вторая снимала детали, когда нужно. Объем видео составляет в общей сложности 

157,5 Гб, фото – 3,93 Гб (452 шт.), сплошной аудиозаписи – 10,2 Гб. Полную ви-

део- и аудиофиксацию обряда осуществили также сотрудники МАУ «Экоцентр» 4. 

Короткие фрагменты были отсняты журналистами телерадиокомпании «Югра»  

и телевидения Мегиона для создания репортажей о фестивале. 

Задачи. Для адекватной оценки медвежьих игрищ 2022 г., понимания специ-

фики обряда, его этнолокальной принадлежности необходимо увидеть его в кон-

тексте других медвежьих праздников, состоявшихся и зафиксированных у вос-

точных, в том числе тромаганских, хантов; описать события данного обряда, оха-

рактеризовать его фольклорное наполнение и выявить особенности – фольк-

лорные, сценарные, музыкальные и др., опираясь на опубликованные материалы. 

Учитывая изначальную установку на проведение тромаганского обряда, мы будем 

придерживаться данной локальной традиции. 

Суммируя сведения из статьи Т. А. Молдановой [2016] о возрождении мед-

вежьих игрищ в постсоветское время, последних публикаций Ш. Дудека [Dudeck, 

2022], Э. Вигета и О. Балалаевой [Wiget, Balalaeva, 2022], личного архива автора 

данной статьи и интернет-сёрфинга, можно говорить как минимум о девяти со-

стоявшихся и документированных праздниках, соотносимых с восточными хан-

тами (см. таблицу). 

По приведенным записям видно, что восточные праздники не имели узкотер-

риториального характера, в них аккумулирован фольклор всей восточной группы 

хантов. Обращает на себя внимание тот факт, что в 2010 и 2016 гг. к восточно-

хантыйским исполнителям добавляются северо-хантыйские. Если в 1980–1990-е гг. 

традиции могли сочетаться лишь внутри восточно-хантыйской группы (юганская 

с аганской, аганская с тромаганской и юганской), а сосуществование северной  

и восточной традиций в одном празднике было невозможно 5, то в последующие 

годы северные и восточные локальные версии стали смешиваться в одной цере-

монии. Очевидна связь такой ситуации с уходом певцов старшего поколения,  

с невозможностью для малых групп проводить обряд своими силами, с необходи-

мостью привлечения певческих сил с соседних и даже неблизких территорий, хо-

тя редкие исключения всё же бывают. Праздник на р. Пим в стойбище А. С. Пе- 

сиковой (2021 г.), упомянутый в статье Э. Вигета и О. Балалаевой [Ibid.], был как 

раз домашним (на две семьи), традиционным, проведенным по инициативе хозяи-

на медведя. На празднике было исполнено порядка 30 песен 6. 

 

 

                                                 
4 На основе этих материалов подготовлен видеофильм, размещенный на странице уч-

реждения в социальной сети «ВКонтакте». 
5 По словам Т. А. Молдановой, обряд 1988 г., проведенный в Ханты-Мансийске, куда 

привезли певцов из разных районов, «состоял из двух независимых друг от друга частей… 

Ведущим исполнителем восточных игрищ был П. К. Купландеев, северных – П. И. Юхлы-

мов, С. И. Юхлымов, Д. Н. Тарлин» [Молданова, 2016, с. 119]. 
6 Личное сообщение О. Э. Балалаевой. 
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Кроме документированных праздников, существуют также отдельные записи 

медвежьего репертуара восточных хантов, сделанные в разные годы по просьбе 

исследователей и не связанные с проведением целостного обряда. В 1979 и 1982 гг. 

хантыйский писатель Е. Д. Айпин, будучи сотрудником ОНМЦ, выполнил много-

численные записи песен медвежьего праздника от аганских хантов: Е. А. Покаче-

вой, М. С. Тырлина, Е. А. Айпина, Г. В. Покачева 7. В конце 1980-х гг. в экспе- 

дициях Новосибирской государственной консерватории им. М. И. Глинки, прове-

денных совместно с ОНМЦ, собран богатый фольклорный материал у тромаган-

ских хантов 8, в частности большая коллекция песен И. С. Сопочина, его «медве-

жий» репертуар. Среди образцов: песня пробуждения медведя; песня о Младшем 

сыне верховного бога, давшем людям богатство; о спуске с неба медведицы, ста-

новлении ее матерью всех медведей и встрече ее сына с Городским князем, кото-

рый убивает его и устраивает медвежий праздник; о соревновании Аганской  

богини с хозяином Тромагана Эвут-ики и создании водного ландшафта; о распре-

делении обязанностей между детьми Торума 9 и др. В результате экспедиции 

1988 г. получены аудиозаписи фольклора юганских хантов 10, в основном песен 

медвежьего праздника, от выдающегося носителя традиции П. К. Купландеева, 

которого можно увидеть в упомянутом фильме «Медвежий праздник сургутских 

хантов» (1988). 

Как видим, среди перечисленных в таблице обрядов есть такие, где ведущие 

исполнители – тромаганцы: И. С. Сопочин (1988), С. В. Кечимов (2010, 2016-Ю), 

Д. Н. Покачев (2016-Т, 2021) и С. Г. Рынков (2016-Т, 2021). Из всех фиксаций та-

ких обрядов в открытом доступе находится лишь фильм Л. Мери (1989), есть так-

же обстоятельная статья Ш. Дудека [Dudeck, 2022], посвященная обряду 2016 г.  

в д. Русскинская. По этим материалам можно составить некоторое представление 

о тромаганской традиции медвежьего праздника, и к этим источникам мы будем 

обращаться при характеристике обряда 2022 г. 

От организаторов нам было известно, что люди с Тромъёгана не только хотели 

провести «свой» праздник, без вмешательства певцов других традиций, но и вы-

сказали пожелание, чтобы аудитория была подготовленной, а женщины были  

в юбках и платках. О стремлении к сепарации сообщает и Ш. Дудек: «два наших 

собеседника из числа восточных хантов… хотели бы избежать такого компромис-

са (сочетания восточного и северного в обряде. – Г. С.) в будущем» [Dudeck, 2022, 

р. 56–57]. Также был запрос на видеозапись. Очевидна направленность носителей 

традиции на ее документирование, на серьезное отношение к предпринимаемому 

действу. Тем не менее, фестиваль привлек и исполнителей северо-хантыйской 

(казымской) версии медвежьих игрищ, доминирующей в настоящее время в хан-

тыйской культуре. В итоге обряд в честь медведя провели пять знатоков фольклора 

локальных групп восточных хантов – тромаганских (С. В. Кечимов и Д. Н. Покачев, 

ведущие исполнители обряда 2016-Т), аганских (С. А. Айпин и Л. Н. Айпина), 

                                                 
7 См. сн. II к таблице. 
8 1986 – Ю И. Шейкин, Р. Б. Назаренко, переводчик Е. Д. Айпин; 1987 – Ю. И. Шейкин, 

Р. Б. Назаренко, В. И. Киле, переводчик Е. Д. Айпин; 1989 – Р. Б. Назаренко, О. Э. Добжан-

ская, лингвист Н. Б. Кошкарева. 
9 Информация приведена по дневнику участницы экспедиции В. И. Киле. Фонозаписи 

хранятся в Архиве традиционной музыки Новосибирской консерватории (колл. А0046, 

А0047, А0055). 
10 Н. М. Вахитова, Т. В. Павлова, переводчик Е. Д. Айпин. Материалы хранятся в Архи-

ве традиционной музыки Новосибирской консерватории (колл. А0054). 
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юганских (А. Н. Ачимов) и два казымских мастера (Т. А. Молданов и Я. Н. Тар-

лин). 

Структура обряда определялась старейшинами традиционным способом –  

с помощью гадания на голове медведя, но учитывались также и другие, внешние 

факторы. Гадание на голове медведя 11 [Рудь, 2013, с. 197–198], выражающее, по 

представлению хантов, его волю, помогает определить важные моменты обряда. 

Оно было совершено дважды: вечером накануне праздника и в его последний 

день. Во время гадания голову с лапами и шкурой приподнимают, и в зависимо-

сти от того, легко или тяжело это сделать, ответ медведя интерпретируется как 

«да» или «нет». Накануне праздника 2022 г. гадали по старшинству (от младше-

го), ни у кого из поднимавших ответа медведя не было, и тут подошел черед авто-

ра настоящих строк. Поскольку приглашение было настойчивым, пришлось  

пойти. При третьем подъеме голова действительно очень легко поднялась, и ста-

рейшины стали задавать вопросы, их было много. Обращения к медведю по-хан- 

тыйски иноязычному исследователю были непонятны, но заклинательные форму-

лы во 2-м лице «лесной зверь, когтистый зверь» и др., многократно повторяемые, 

были отчетливо слышны. В этот вечер медведица (медведь был женского пола) 

«не захотела» никаких песен и игрищ, она «ответила» только, что пришла в обра-

зе Тромаганской лесной богини, и что проголодалась. После этого все засмеялись:  

и правда, ведь все ходили на ужин, а ей подношение не поставили. Тут же оплош-

ность была исправлена: сооружен стол и поставлено угощенье (орехи, печенье, 

конфеты, чай). А. Рудь, наблюдавший обряд гадания на медвежьем празднике  

у юганских хантов в 2010 г., приводит пример важности ответа медведя для со-

вершающих обряд: «несмотря на то, что большинство участников были уже на-

строены на завершение медвежьего праздника, он был продолжен» [Там же,  

с. 197]. Во время гаданий последнего дня описываемого обряда был получен не-

ожиданный наказ медведицы завершить праздник без особых торжеств, просто 

усыпляющей песней. Медвежья голова и шкура, вместо того, чтобы отправиться  

в культовое место (священный лабаз), была завещана организаторам – мегион-

скому музею, где уже есть подобный экспонат. Повторение ситуации, имевшей 

место на празднике 2016 г., когда медведица тоже «решила» отправиться к орга-

низаторам (в музей д. Русскинская) [Dudeck, 2022, р. 61], наводит на мысль  

о возможности субъективного, вариативного истолкования ответов медведя под  

воздействием обстоятельств. В данном случае прослеживается связь между  

организационно-финансовым обеспечением и получением своего рода «дивиден-

дов». 

Поскольку обряд был одним из фестивальных событий, которое должно прой-

ти в заранее определенное время, то этот внешний фактор повлиял на продолжи-

тельность обряда. Предписанные обско-угорской традицией четыре дня праздни-

ка в честь медведя женского пола нужно было вместить в отведенные для этого 

три дня программы фестиваля. Ведущие нашли выход в условном разделении од-

ного реального дня на два ритуальных: перед обедом в первый день праздника 

была исполнена песня усыпления медведя, а послеобеденная часть началась про-

буждающей песней, как будто это был новый день. Опыт такого подсчета дней 

праздника у тромаганских певцов уже был [Dudeck, 2022, р. 60]. 

                                                 
11 «…мөләқсәта – «гадать, ворожить» – обряд, во время которого общение с божества-

ми и духами происходит посредством приподнимания… предметов» [Рудь, 2013, с. 196]. 
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Ведущие исполнители песен в обряде 2022 г. – известные, хоть и в разной сте-

пени, знатоки ритуалов С. В. Кечимов и Д. Н. Покачев 12. Именно в их трансляции 

прозвучала большая часть священных песен. Многое исполнил также Т. А. Мол-

данов, хантыйский ученый и активный участник медвежьих праздников. Если его 

не ограничивать, то можно было бы услышать полный казымский вариант:  

его фольклорные знания, энергия, жажда творческого высказывания и лидерские 

качества помогли бы это сделать. Чтобы праздник не стал очередным казымским, 

автору этих строк пришлось периодически вмешиваться, увещевая Тимофея дать 

возможность людям с Тромъёгана проявить себя, а нам – записать редкий мате- 

риал. Медвежий праздник в Русскинской (2016-Т) уже показал сильную позицию 

северной версии обряда: двумя казымскими хантами тогда было исполнено  

94 эпизода, в то время как намного большая группа участников из восточных хан-

тов, включая трех ведущих исполнителей и нескольких женщин, спела всего 75 

песен [Dudeck, 2022, р. 57]. В 2022 г. соотношение получилось иным. 

Существенными моментами сценария данного медвежьего праздника, связан-

ными с трансляцией фольклора, являются: гадание на голове медведя – здесь есть 

формулы-вопросы; четырехкратный обход дома и внос головы медведя через ок-

но в дом – со стуками и криками човьё-човьё!; жертвенная церемония (заклание 

оленя) на третий день обряда – с молитвами, прочитанными тремя ведущими ис-

полнителями, и коллективными ритуальными возгласами; исполнение священных 

и несвященных песен и сценок на протяжении всего праздника. 

В течение четырех ритуальных дней перед медведицей звучали ӆӑӈәӆтәп – 

священные песни, пробуждающие ее (пупи киӆтыты ӆӑӈәӆтәп) и усыпляющие 

(пупи оӆтыты ӆӑӈәӆтәп) 13. С помощью этих песен устанавливаются временные 

рамки: начало и конец каждого ритуального дня. Другие ӆӑӈәӆтәп – песни богов, 

прибывающих на праздник. В тромаганской традиции они исполняются сольно, 

певец облачен в халат с длинными рукавами, на голове берестяная маска, в руке 

деревянный посох. На празднике прозвучали 24 священные песни, 17 из них ис-

полнили носители тромаганской традиции (С. В. Кечимов, Д. Н. Покачев), 3 – 

аганской (С. А. Айпин). Казымские священные песни духов-покровителей (4) 

прозвучали из уст Т. А. Молданова. Сакральная часть программы, без сомнения, 

сформирована по восточному (тромаганскому) сценарию. 

Фольклор сургутских хантов представлен также несвященными песнями (4)  

и двумя сказками в исполнении аганской носительницы фольклора Л. Н. Айпи-

ной, а также сказкой и тремя песнями юганского ханта А. Н. Ачимова. Последний 

прекрасно вписался в исполнительский коллектив, хотя приехал с намерением 

поучиться, сделать запись обрядовых песен, поделиться ими с сородичами для 

восстановления праздника у себя дома. 

В сценках, наоборот, ведущими стали казымские участники – Т. А. Молданов 

и Я. Н. Тарлин. Обладая врожденным актерским талантом, они поражали арти-

стизмом, обилием творческих идей, вовлекая зрителя в свою игру. 

К сожалению, аудитория была совсем немногочисленной и лишь отчасти тра-

диционной: присутствовали несколько женщин (2–4), включая жен певцов, и 1–2 

сотрудника музея. Временами в доме медвежьего праздника оставались только 

                                                 
12 О проведении ими обряда поклонения духу воды перед началом окружных соревно-

ваний по гребле на обласах: https://ugra-news.ru/article/05072018/69835 (дата обращения 

15.11.2022). 
13 Термины приводятся по черновикам описи аудиофонда ОНМЦ (см. сн. II к таблице). 
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исполнители и мы – те, кто записывал... А ведь зрители должны не просто сидеть, 

а быть включенными в происходящее! Не было тех заинтересованных и пони-

мающих слушателей, в том числе готовых перенять опыт поклонения медведю 

через устройство игрищ. Люди, которые ненадолго заходили в дом посмотреть на 

экзотику, и даже ханты другой группы, не стремящиеся включаться в данную 

культуру, – это только наблюдатели, а не активная обрядовая аудитория. Не про-

исходит партисипации, которая делает ритуал настоящим, коллективным, тради-

ционным. Именно тоской по традиционной аудитории, которая является не  

просто слушателем, но активным участником обряда, как раз и объясняется 

просьба старейшин к организаторам пригласить тех, кто понимает медвежий 

праздник. 

Недостаток «правильной» аудитории вынудил артистов активно взаимодейст-

вовать с присутствующими учеными, а последним пришлось включаться в обря-

довое действо. Так, в одной из сценок не хватало участников-мужчин, и тогда 

К. А. Сагалаев, снимавший обряд на видео, оставил камеру коллеге, облачился  

в суконный халат и маску и прошелся вместе с остальными семью «зырянами», 

сюжет о которых звучал в песне Т. А. Молданова. В другой раз москвичку-со- 

циолога позвали в сценку «Сенокос», где ей пришлось изобразить танец косаря, 

взмахивая руками в хантыйском платье. 

Актуализация тем, ситуативное сотворчество компенсировало нехватку подго-

товленной публики. Все исполнители, независимо от авторитета и локальной 

принадлежности, придумывали, какую сценку можно сейчас сыграть, обсуждали, 

делились идеями и дружно выскакивали из избы, чтобы переодеться и догово-

риться о деталях. 

Когда возникла пауза в пении священных песен и кто-то не смог вспомнить 

напев, появилась сценка «Песня потерялась». Артист обходил всех присутствую-

щих, тыча посохом куда попало (особенно активно в лиц женского пола), осмат-

ривая все места, где может быть спрятана песня. Когда дошла очередь до 

С. В. Кечимова, он встал, спустил верхние штаны, показывая, что у него тоже 

песни нет! А Л. Н. Айпина придумала сценку с метлой: подпрыгивая, обметала ею 

присутствующих, будто бы выгоняя болезни. 

Обычная для медвежьих праздников эротическая составляющая с подачи 

Т. А. Молданова неожиданно воплотилась в инсценировку научной работы. Ока-

зывается, ханты с интересом читали статью Е. В. Переваловой «Эротика в культу-

ре хантов» [1992], «она всех научила, как правильно этим заниматься». Под об-

щий хохот быстро составилась сценка «Дедушка учит священному делу»  

с участием одного ведущего (Т. А. Молданова), излагавшего историю с коммен-

тариями, и трех «иллюстраторов», среди которых был ученый-археолог из Ханты-

Мансийска. 

Танцев на этом обряде не было, за исключением песни-танца, изображающего 

волны на озере (Л. Н. Айпина). Коллективные танцы, мужские и женские, харак-

терные для праздников северных хантов и манси, отсутствовали вовсе. Танце-

вальные движения выполнялись только при окончании священных песен божеств 

(это обязательный элемент) и в сценках-представлениях, если требовалось по сю-

жету. Ситуацию можно связать как с малым числом присутствующих, знающих 

хантыйские танцы, так и со значительным смысловым перевесом (приоритетом) 

песнопений в восточно-хантыйской традиции. 

В медвежьем празднике есть ряд общих для всех хантов явлений, по которым 

можно проследить специфичность любой локальной традиции. Наблюдаемый 
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нами праздник в сравнении с двумя восточными обрядами, в которых ведущими 

исполнителями были тромаганские певцы (1988-Т и 2016-Т), и с северными иг-

рищами обнаруживает следующее. 

 Песни пробуждения и усыпления медведя исполняются с колокольчиком 

ежедневно в начале и в конце каждого дня, как и во всех других традициях. 

 Окончание сценки или песни отмечается звуком колокольчика либо пере-

бором струн музыкального инструмента нарс-юх. Хотя инструмент лежал в долж-

ном месте, рядом с клетью медведицы, наигрыши на нем не звучали. На праздни-

ке 2016-Т тоже был музыкальный инструмент [Dudeck, 2022, р. 53], но об игре на 

нем не упоминается. А вот в более раннем празднике (1988-Т) принимали участие 

блестящие музыканты Т. И. Кечимов (арфа тор-сапль-юх) и С. Т. Кечимов (лютня 

нин-юх). 

 Коллективное исполнение мифоэпических песен, свойственное северо-

хантыйской и мансийской версиям праздника, здесь отсутствовало вовсе. Все 

священные песни исполнялись соло. В северной практике один знаток ведет ме-

лодию, а остальные, сцепившись мизинцами друг с другом, негромко подпевают, 

поднимая и опуская руки в такт пению. В фильме Л. Мери (1988-Т) запечатлен 

другой вариант коллективного духовного посыла: мы слышим песню отправления 

души медведя в исполнении И. С. Сопочина и видим, как все присутствующие 

стоят полукругом, взяв друг друга за мизинцы и слегка покачиваясь. 

 Непременная маскировка голоса – произнесение реплик фальцетом в шу-

точных сценках – слышалась только от казымских участников. 

 Актеры облачались в специально сшитые суконные халаты, платки / шали 

и маски. Шапок, отороченных мехом, и рукавиц для закрывания рук по время ис-

полнения священных песен, как на севере, не было. 

О музыкальной стороне обрядового пения надо сказать особо. В архаическом 

эпосе, к которому, безусловно, относится мифоэпическое пение на медвежьем 

празднике, первичным является слово, помещенное в рамку мелодии. Таким спо-

собом слово «консервируется» для лучшего запоминания, тем самым обеспечива-

ется возможность передачи через него важных знаний о мире. Принципиальная 

значимость вербального слоя делает безуспешной нотную запись в отсутствие 

расшифрованного текста. Материал, записанный в 2022 г., пока не обработан, 

словесная транскрипция его не выполнена. Поэтому на данном этапе автором 

сделана схематичная нотировка ряда песен, что позволило получить предвари-

тельные данные о характере обрядовых напевов. 

В пробуждающих и усыпляющих медведя песнях функционируют политек-

стовые напевы. Так, три из четырех пробуждающих песен имеют одну и ту же 

мелодию; четвертая же поначалу поется на другой напев (возможно, певец не сра-

зу в него «попал»), а затем становится очень похожей на остальные. Далее, две из 

четырех усыпляющих песен тоже исполнены на «пробуждающий» напев. Мало 

того, его контуры напева напоминают пробуждающие песни казымской и северо-

мансийской традиции [Vasylenko, 2016; Солдатова, 2015]. Универсальная соче-

таемость напева с текстами ритуальных песен разных локальных традиций гово-

рит о его прочной позиции и давности использования в обрядовой практике. 

Вполне допустимо предположить, что напев пробуждающих / усыпляющих мед-

ведя песен является обрядовым пранапевом.  

Интересно сопоставление музыкального стиля священных песен двух ведущих 

исполнителей праздника – С. В. Кечимова и Д. Н. Покачева. Кечимов более сво-

бодно обращается с ритмом и высотой, а у Покачева мелодии оформлены более 
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строго. Похожее соотношение замечено в пении двух корифеев казымского обря-

дового пения – П. И. Сенгепова и С. Е. Тарлина, совместно лидировавших на мед-

вежьем празднике 2002 г. С. В. Кечимов, который тоже был приглашен на тот 

обряд, поделился своим восприятием их пения: «Семен Егорович поет такие ме-

лодии, что легко запоминаются… А у Петра Ивановича трудная мелодия». Тогда 

же, как напоминает полевой дневник, С. В. Кечимов попросил Тимофея Молдано-

ва выслать ему кассеты с записью С. Е. Тарлина и П. И. Юхлымова, еще одного 

знатока медвежьего репертуара северных хантов. Нетрудно догадаться, что про-

слушивание северных медвежьих песен не прошло бесследно и в какой-то степе-

ни повлияло на сегодняшнее пение Кечимова. Теперь он поет менее стабильно, 

заметно варьируя ритм и высоту звука. 

Напевы Д. Н. Покачева, напротив, хорошо организованы, его текст пропевает-

ся не долго и распевно, как у северных хантов, а скоро: каждая мелострока связа-

на с плотной словесной информацией. Этот параметр, а также ритмический остов 

напевов очень напоминают обрядовое пение манси [Солдатова, 2015]. 

Схождения напевов тромаганских медвежьих песен с северными обско-угор- 

скими должны быть тщательно исследованы, тем более что многие тромаганские 

и аганские ханты имеют предков – выходцев с казымских территорий [Wiget, 

Balalaeva, 2022, р. 44]. Вопрос о сходстве с напевами манси требует серьезной 

проработки. 

Проведенный в 2022 г. медвежий праздник, безусловно, имеет признаки гиб-

ридности (см. об этом [Dudeck, 2022]), поскольку в нем смешаны черты разных 

локальных традиций хантыйской фольклорно-обрядовой культуры. Однако если 

ответить на вопросы о локальной принадлежности ведущих певцов, о количест-

венном соотношении исполненных ими песен и эпизодов, прежде всего сакраль-

ных, о том, кто определяет ход обряда и его ключевые моменты, то можно прийти 

к выводу о восточно-хантыйском, точнее, тромаганском характере этого празд- 

ника. 

Совместное проведение обряда силами разных групп сургутских хантов (см. 

таблицу) практикуется давно и, по-видимому, является одним из вариантов нор-

мы. Сейчас, на фоне стремительного угасания обрядовой практики, смешение 

становится неизбежным, причем не только с территориально близкими сородича-

ми, но и с северными хантами. Гибридные праздники оказались в тренде, став 

новой формой существования обряда. 

Несмотря на изменения в практике проведения медвежьего праздника, поэти-

ко-мелодический фонд его тромаганской версии сохраняется: традиция ритуаль-

ного пения жива, ее еще можно слышать, записывать, передавать молодому поко-

лению. Несомненно, полевая работа с носителями тромаганского фольклора очень 

актуальна. Не менее важна обработка уже записанного материала. К сожалению, 

тексты восточно-хантыйских медвежьих праздников в большинстве своем до сих 

пор не расшифрованы и не опубликованы. Юганские тексты только начинают 

появляться (см. сн. VI к таблице). Изданных песен тромаганского медвежьего 

праздника, насколько нам известно, нет, хотя работа по расшифровке и анализу 

песен, записанных в 2016 г., ведется совместно с носителями языка [Dudeck, 2022, 

р. 75]. Сейчас, пока традиция жива, крайне необходимо расшифровывать и пере-

водить тексты с информантами, знатоками фольклора, комментировать сложные 

для понимания места , чтобы обеспечить возможность адекватной и полной пуб-

ликации медвежьих песен, иначе уникальные записи наследия хантов могут ос-

таться в архивах непонятыми и практически ненужными. 
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Аннотация 

Статья посвящена характеристике песенных текстов, записанных от чувашско-сибир- 

ских переселенцев в сравнении с образцами, зафиксированными на материнских тер- 

риториях бытования переселенческой традиции. Анализ привел к выводу об устойчи- 

вой взаимосвязи между материнскими и переселенческой фольклорными традициями.  

Обнаружены текстовые связи на разных уровнях, от устойчивых словосочетаний (об- 

разов, содержащих определенную символическую нагрузку) и тематики песен (наибо- 

лее часто встречающиеся темы: разлука с родственниками, встреча родственников, доб- 

рые взаимоотношения с ними, тема внутреннего состояния героя песни) до уровня  

прямых текстовых соответствий (от строки до двух-трех строф). Во многих сибирских  

образцах происходит переосмысление жанровой принадлежности песен: из ритуально- 

обрядовой (поминальные, гостевые песни) она становится лирической (процесс, свой- 

ственный и материковой традиции). 

Ключевые слова 

народные песни чувашей Сибири, анализ песенных текстов, фольклор сибирских пере- 

селенцев, сравнительный анализ автохтонных и переселенческих традиций 
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Abstract  

In 1951, the Chuvash composer and folklorist S. M. Maksimov made recordings of folk songs 

from the Chuvash settlers in the Prokopyevsk district of the Kemerovo region. In 2022, the 

authors of this paper conducted fieldwork to collect samples of Chuvash folklore in the same 

places. The folklore recordings were also found that were made in different areas of the Vol-

ga-Ural region, the territories of the “exit” of the Chuvash-Siberian settlers. All the above re-

cordings made up the material of the present study. The comparative analysis of the texts of 

autochthonous and migration traditions has shown their variability to be manifested at differ-

ent levels, including common stable word combinations carrying a specific symbolic load, 

song themes, and structure-level matches. The stable images include high mountains, swal-

lows, a dove, a running red fox, a river, a black and a ladle, all of them loading the song texts 

with a symbolic, in some cases sacred, meaning. The song themes are quite diverse, with 

those of separation, good relationships with relatives, the hero’s inner state, and reflections on 

the transience of life prevailing. In terms of structure, the texts compared can be related dif-

ferently: from a single-line match to the similarity in the content of two or three song stanzas. 

The analysis has revealed a stable continuity between the Siberian and the Volga region’s lo-

cal traditions. Moreover, many Siberian samples involve rethinking the genre of songs, from 

ritual and ceremonial to lyrical. 

Keywords 

folk songs of the Chuvash of Siberia, analysis of song texts, folklore of Siberian settlers, 

comparative analysis of autochthonous and settlers traditions 
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Введение 

 

В течение первой половины ХХ в. на территорию современной Кемеровской  

области, так же как и на другие территории Сибирского региона, переселялись  

тысячи чувашей с Волго-Уральского региона. При том, что чувашская традици- 

онная культура в течение многих десятилетий продолжила свое активное бытова- 

ние на сибирской земле, запись чувашского фольклора в Сибири вплоть до начала  

XXI в. практически не велась. Исключение составляют поистине уникальные за- 

писи выдающегося чувашского композитора и фольклориста С. М. Максимова,  

выполненные им в 1951 г. в Кисилевском (ныне Прокопьевском) районе Кемеров- 

ской области.  

 

Рукопись С. М. Максимова  

как источник сравнительных исследований 

 

Степан Максимович Максимов приезжал в Кемеровскую область вместе  

с поэтом Петром Петровичем Хузангаем в мае-июне 1951 г. Основная цель поезд- 

ки для композитора – встреча с родственниками, переселившимися в Сибирь  

из села Яншихово-Норваши Цивильского уезда Казанской губернии (ныне Янти- 

ковский район Чувашской Республики) еще в 1908 г. Известно также, что  

С. М. Максимов незадолго до своей поездки в Кемеровскую область тоже принял  

решение переехать в сибирскую сельскую глубинку и заниматься там препода- 

ванием, как когда-то в годы своей молодости [Кондратьев, 2002, с. 299]. Этим  

планам, однако, не суждено было сбыться: композитор скончался 26 августа  

1951 г.   

Результатом этой, последней в жизни композитора, поездки явилась рукопись,  

содержащая чувашские народные песни 1. По свидетельству Максимова, им был  

зафиксирован весь местный репертуар – 43 песни [Там же, с. 297]. Из них 16 об- 

разцов записаны в чувашском селе Михайловка, 12 – в соседней с Михайловкой  

деревне Оселки, еще 15 песен композитор зафиксировал в Кемерово от чувашей,  

переехавших жить в город. Песни, в том числе их мелодии, фиксировались в про- 

цессе исполнения – «на слух». 

Рукопись с сибирскими материалами на протяжении более 70-ти лет хранится  

в семейном архиве потомков композитора, в настоящее время – у его внучки  

А. Л. Максимовой. В 2021 г. новосибирскими фольклористами в ходе работы над  

проектом, в рамках которого подготовлена настоящая статья, была получена  

копия рукописи и разрешение наследницы изучать содержащиеся в ней мате- 

риалы. 

Согласно информации об исполнителях, сопровождающей некоторые из ноти- 

ровок, С. М. Максимов записывал фольклор преимущественно от чувашей, при- 

ехавших из Стерлитамакского (ныне Зилаирский район Башкирии) и Чистополь- 

ского (ныне Аксубаевский, Алексеевский, Билярский, Новошешминский, Ок-

                                                            
1 Рукопись включает в себя три тетради: две нотные с записями мелодий и текстов  

песен, сделанными непосредственно во время исполнения (I, 1–40 с., нумерация страниц  

сквозная для двух нотных тетрадей), и одну простую с текстами песен (II, 1–40 с.). Тексты  

песен 1–3 записаны в нотной тетради, вместе с нотировками. Тексты песен 4–43 записаны  

следующим образом: первая строфа в нотной тетради (как подтекстовка к нотировке),  

остальные строфы в тетради для текстов. Поэтому к текстам 4–43 будут даны ссылки  

на нотную и простую тетради. 
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тябрьский (ныне Нурлатский), Первомайский и Чистопольский районы Татарста-

на) уездов Казанской губернии, а также от уроженцев нынешнего Янтиковского 

района Чувашии.  

В отношении жанрового состава укажем на преобладание гостевых песен  

(18 образцов), повествующих о родственниках и родственных отношениях, и ис- 

полняющихся, как правило, во время застолий. Широко представлен и пласт тра- 

диционной чувашской лирики: композитором было зафиксировано 16 образцов  

краткосюжетных песен (çавра юрă). Кроме того, в рукописи присутствуют пять  

рекрутских песен, а также единичные образцы других жанров (свадебная, хоро- 

водная, шуточная песни, повествовательный текст с балладным содержанием –  

баит).  

В конце тетради с текстами имеется очень краткий этнографический коммен- 

тарий: Ĕлĕк Сибирьте туй тунă. Хусанăн Хусанла, çавăн пекех вăйлă туман. Вăйă  

тăваççĕ. (Раньше в Сибири свадьбы играли. Казанские по-казански, но такую до- 

рогую [свадьбу] не справляли. Хороводы проводят) 2. Однако, отмечая живую тра- 

дицию бытования обрядовых и календарно-приуроченных жанров, песенных  

образцов, сопровождающих свадьбу и хороводы, С. М. Максимов практически  

не фиксировал. Возможно, композитора не привлекала этнографическая состав- 

ляющая музыкальной фольклористики или же были еще какие-то причины, на- 

пример незаинтересованность самих носителей традиции в исполнении календар- 

ного или семейного фольклора вне обрядового контекста. Для нас ценны и эти  

несколько строк, поскольку они в целом совпадают с нашими наблюдениями над  

традиционной культурой сибирских чувашей. 

В августе 2022 г. была предпринята экспедиционная поездка в Прокопьевский  

район Кемеровской области с целью фиксации фольклора «по следам» С. М. Мак- 

симова 3. В ходе работы с носителями традиции было зафиксировано пять вариан- 

тов к текстам из рукописного сборника Максимова. 

Ко многим текстам рукописи удалось также подобрать варианты, вплоть до  

настоящего времени бытующие на материковых территориях переселенцев, с ко- 

торыми работал Максимов, – в чувашских поселениях Татарстана (расположен- 

ный на территории бывшего Чистопольского уезда Октябрьский (ныне Нурлат- 

ский) район) и Башкортостана (Федоровский, Стерлитамакский районы; бассейн  

реки Белой). Варианты к песням были также обнаружены в материалах, записан- 

ных в Янтиковском и Ядринском районах Чувашской Республики. Перечислен- 

ные записи из Волго-Уральского региона относятся к разным временным перио- 

дам: от 1910–1930-х до 1990–2023 гг. 4 

 

 

 

                                                            
2 Рукопись Максимова (далее – РМ), II, с. 40. 
3 Участники экспедиции Н. В. Леонова, Е. И. Исмагилова, А. С. Яковлева. Материалы  

экспедиции хранятся в Архиве традиционной музыки Новосибирской государственной  

консерватории им. М. И. Глинки и в Архиве сектора фольклора народов Сибири Института  

филологии СО РАН. Подробнее о полевой работе 2022 г. в Кемеровской области см.  

в [Исмагилова и др., 2022].  
4 Рукописные источники и аудиоматериалы хранятся в Научном архиве Чувашского го- 

сударственного института гуманитарных наук (далее – НА ЧГИГН), в Архиве отделения  

сольного и хорового народного пения Чебоксарского музыкального училища им. Ф. П. Пав- 

лова, личных архивах Е. В. Федотовой, С. Г. Лаврентьевой, А. А. Щетининой.  
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Устойчивые образы в текстах чувашских песен 

 

Сравнительный анализ текстов автохтонных и переселенческой традиций по- 

казал, что присутствующая в них вариантность проявляется на разных уровнях,  

от употребления общих устойчивых словосочетаний, несущих определенную сим- 

волическую нагрузку, до почти точного совпадения одной или нескольких строф.  

Далее рассмотрим эти устойчивые образы. Среди них образ высокой горы (çÿл  

ту), отражающий архаичные, еще прачувашские мифологические представления  

[Кондратьев, 2007, с. 40–42]. Развитие этого образа весьма разнообразно: на вы- 

соких горах стоят три березы / ветряная мельница / высокая клеть или же бегает  

олень / змей свистит. В тексте лирической песни из рукописи Максимова  

на вершине горы ветряная мельница без остановки мелет пшеницу, т. е. проис- 

ходит нечто необыкновенное, выходящее за рамки обыденного: 

Çÿл ту çинче çил армань 5 

Куллен тулă авăрать.  

На высокой горе ветряная мельница  

Все мелет пшеницу.  

В корильной свадебной песне из Башкирии мельница, в соответствии с содер- 

жанием второго звена двухзвенной поэтической структуры, напротив, молоть  

не может: 

Çÿллĕ ту çинчи çил арман 6 

Авраймасăр ларать-çке. 

Лешĕ кассен хĕрĕсем 

Йĕреймесĕр лараç-çке. 

Ветряная мельница, что на высокой горе 

Стоит же, не может молоть. 

Девушки с других улиц  

Сидят, не могут исполнить плач невесты. 

Во многих песнях, записанных Максимовым, присутствует образ ласточки  

(черной ласточки) – чĕкеç (хура чĕкеç). В чувашской традиционной культуре об- 

раз ласточки несет в себе добрую семантику, отождествляется с человеком, жиз- 

нью, счастьем. Если эта птица лепит свое гнездо рядом с человеческим жильем,  

считается, что это добрый знак. В гостевых песнях из рукописи нередко прово- 

дится параллель ласточки – любимые родственники: 

Шурта шуркут йăви, ай, пит  

нумай 7, 

Чĕкеç йăвисене те çитес çук.  

 

Ялта ырă çынсем те, ай, пит  

нумай, 

Хамăр тăвансене те çитни çук.  

 

На болоте гнезд стрижей, ай, очень  

много, 

Но меньше, чем гнезд ласточек- 

береговушек.  

В деревне добрых людей да, ай, очень  

много, 

Но до наших родственников да им  

далеко.  

Практически такой же текст был зафиксирован во время обряда гадания на  

кольцах в ночь с 13 на 14 января 2009 г. в д. Абрыскино Нурлатского района  

                                                            
5 РМ, I, с. 3. Записано от И. С. Ястребова (1896 г. р.). Сходный текст о ветряной мель- 

нице, записанный С. М. Максимовым еще в Чувашии, приведен в книге [Кондратьев, 2007, 

с. 42].  
6 Записано в 1990 г. в с. Новоселка Федоровского района Республики Башкортостан  

от З. П. Яковлевой (1938 г. р.). (НА ЧГИГН. Отд. III. Ед. хр. 1167. Инв. № 7359. Л. 31). 
7 РМ, I, с. 9; II, с. 6. Записано от Н. П. Филиппова (1873 г. р.). Приехал в 1907 г. из  

д. Яманзас Стерлитамакского уезда (ныне с. Ямансаз Зилаирского района Республики 

Башкортостан). Суккăр (слепой). 
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Республики Татарстан 8. В этой локальной традиции песня сопровождает выпол- 

нение обрядового действия. 

В некоторых песнях, обозначенных композиторами как гостевые, говорится  

о сложности встречи с родственниками: 

Чĕкеç йăви çÿлте мар 9, 

Алă çитес çĕрте мар. 

Пирĕн т[ă]вансем инçе мар, 

Куллен курас çĕрте мар. 

Гнездо ласточки не наверху,  

И не там, чтобы достать рукой. 

Наши родственники не далеко, 

И не там, чтоб часто их видеть. 

Примечательно, что песня с подобным содержанием записана от некрещеных  

чувашей, проживающих в с. Чувашская Менча Нурлатского района Республики  

Татарстан. В их традиции подобные образцы исполняются во время проведения  

поминального обряда юпа юрри. В отличие от гостевых песен, в приведенном  

ниже примере подчеркивается, что ласточка – черная, что указывает на ее принад- 

лежность к иному, загробному миру: 

Хура вăрман витĕр тухнă чухне 10 

Хура чĕкеç йăви тĕл пултăм. 

Аялта та мар, çÿлте те мар  

Çын пĕвĕсем çитес çĕрте мар. 

 

Пирĕн тăван инçе те мар, 

Ир те, каç та курас çĕрте мар. 

 

Когда проходил через черный лес, 

Увидел гнездо черной ласточки. 

И не внизу, и не наверху  

Не в том месте, где человеческий  

рост может достать. 

Наш родственник и не далеко, 

И не в месте, где можно видеть его  

и утром, и вечером. 

В рукописи Максимова есть еще один текст об улетающей под дождем лас- 

точке и уходящем родственнике. В данном случае это лирическая песня, по сво- 

ему содержанию – переселенческая. В Чувашии же эта повсеместно распро- 

страненная песня бытует преимущественно как гостевая, поющаяся во время  

прощания с родственниками, возвращающимися домой 11. Ее переход в сферу  

лирических (конкретно – переселенческих) песен происходит благодаря появле- 

нию припева со словами о жизни в Сибири, появляющемуся после каждой дву- 

строчной строфы: 

Ăçта каян, чĕкеç, çăмăр витĕр 12  

Ик çунатту вĕçне йĕпетсе? 

 

Эй, хир хăви аслă шыв хĕрринче, 

 

Иртет ĕмĕр Сибирь çĕрĕнче. 

 

Куда летишь, ласточка, сквозь дождь, 

Кончики двух крыльев заставляя  

мокнуть? 

Эй, степная ива на берегу большой  

реки, 

Проходит жизнь на земле Сибири. 

 

 

 

                                                            
8 См. об этом подробнее в [Федотова, 2009].  
9 РМ, I, c. 2. Записано от И. С. Ястребова (1896 г. р.).  
10 Текст опубликован в статье Е. В. Федотовой [2020, с. 5960]. 
11 Известно, что начальные строки двух первых строф в локальных традициях Татар- 

стана и Башкортостана, как и в приведенном ранее тексте, присутствуют в ритуальных  

поминальных песнях юпа юрри [Кондратьев, 2018, с. 257]. 
12 РМ, I, с. 30; II, с. 35. Записано от А. Н. Ивановой. 
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Ăçта каян, тăван, мана пăрахса, 

 

Ик куçăнтан куççуль юхтарса? 

 

Эй, хир хăви аслă шыв хĕрринче  

 

Иртет ĕмĕр Сибирь çĕрĕнче. 

Куда уходишь, родственник, меня  

бросая, 

Из своих обоих глаз слезы заставляя  

течь? 

Эй, степная ива на берегу большой  

реки, 

Проходит жизнь на земле Сибири. 

Близкий к этому варианту текст был записан в Михайловке в 2022 г. В об- 

разце, исполненном современными песенницами Г. А. Костоломовой (1946 г. р.)  

и В. М. Спиридоновой (1958 г. р.), эта песня звучит именно как гостевая, без  

припева о жизни в Сибири. В остальном же текст воспроизводится практически  

без изменений (кроме его сокращения до двух строф вместо пяти, как в ру- 

кописи), при этом каждая строка повторяется дважды. Можно предположить, что  

вариант, зафиксированный Максимовым в городе Кемерово от А. Н. Ивановой,  

не был напрямую связан с песенным репертуаром с. Михайловка. Возможно так- 

же, что нынешние исполнительницы познакомились с этой песней не через свою  

локальную традицию, а путем освоения общечувашского репертуара с помощью  

опубликованных текстов. На примере различных вариантов этого текста можно  

проследить его жанровую трансформацию: из поминальной в гостевую, а также  

в лирическую переселенческую песню. 

Еще один образ символизирует собой родственника (или же умершего род- 

ственника), это голубь (кăвакарчăн), прилетевший навестить своих родных 13. 

Этот образ часто встречается в гостевых песнях рукописи:  

Эпирех килтĕмĕр, ай, асăнса 14, 

Тăвантан т[ă]вансене шыраса. 

 

Хушса юрламалли: 

Кăвакарчăн шур пÿрт маччинче. 

Мы да пришли, ай, помня, 

Стараясь отыскать самых близких  

родственников. 

Припев: 

Голубь на чердаке дома по-белому. 

Присутствует он и в текстах, записанных в Урало-Поволжье, употребляясь при 

сравнении с родственником: 

Кăвик кăвакарчăн эп  

пулаймăп 15, 

Карлăк çине ларса юрлаймăп. 

Сирĕн çывах тăван эп пулам-и, 

 

Сирĕн умра тăрса юрлам-и? 

Голубем воркующим мне не быть, 

 

Сев на перила, не спеть. 

Вашим близким родственником мне  

быть ли, 

Перед вами встав, спеть ли? 

Образ голубя можно обнаружить и в более поздних песнях, созданных уже  

в ХХ в. Так, песня военного времени, повествующая об убитом на войне муже,  

начинается с обращения к голубю: 

 

                                                            
13 Согласно чувашским народным представлениям, голубя нельзя убивать и есть его  

мясо, так как его плоть наполовину человеческая. 
14 РМ, I, с. 16; II, с. 13. Записано от Прасковии из Чистопольского уезда (1893 г. р.). 
15 Записано Л. Н. Ермиловой в 2023 г. в д. Аксумла Нурлатского района Республики  

Татарстан от Ю. Н. Ендиряковой, 1941 г. р. (Личный архив Е. В. Федотовой).  
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Кăвик-кăвик кăвакарчăн 16, 

Ма вĕçетĕн эс пĕччен? 

Мĕн шыратăн ирĕн-каçăн 

Кăвак пĕлĕт тÿпинче? 

Ах, вĕçетĕп, эп йĕретĕп –  

Вут  çунать ман ăшăмра. 

Хурчăка тытса аркатрĕ 

Манăн савнă мăшăра. 

Къвик-къвик 17 голубь, 

Почему ты летаешь один? 

Что ищешь по утрам и вечерам 

В тучах неба голубого? 

Ах, летаю, я плачу – 

Огнем горит у меня внутри. 

Ястреб поймал, разорвал 

Моего любимого. 

В текстах рекрутских песен, содержащихся в рукописи, нередко встречается  

образ бегущей рыжей лисы (хĕрлĕ тилĕ юртать). Вероятно, здесь присутствует  

следующий образный параллелизм: бегущая (возможно, убегающая от охотника)  

лиса подвергается опасности (неизвестно, успеет ли она убежать, спрятаться). Так  

же подвергается опасности и будущий солдат: неизвестно, вернется он домой жи- 

вым или нет. Приведем строфу из текста рукописи Максимова:  

Хĕрлĕ тилĕ юртать хир-хир урлă 18 

Аслă вăрмансене те шыраса. 

Аслă вăрмансене çитсе кĕрсен 

Вон ик пурсуй ярсан та тупас çук. 

Рыжая лиса бежит рысью через поля, 

В поисках больших да лесов. 

Если добежит до больших лесов, 

И двенадцати борзым ее не найти.  

В старинной рекрутской песне, записанной в д. Тенеево (Тенеяль) Янтиков- 

ской волости Цивильского уезда Казанской губернии (ныне эта деревня относится  

к Янтиковскому району Чувашской Республики) в 1910 г., образ бегущей лисы  

также присутствует 19: 

Аслă улăхра тилĕ юртать, 

Çул çине тухасси инçе мар, инçе мар. 

Ах, атте те, ах-ах, анне, 

Пирĕн каяс кунсем инçе мар,  

инçе мар. 

По широкому лугу лиса бежит,  

До дороги недалеко, недалеко. 

Ах, батюшка да, ах-ах, матушка, 

До дня нашего отъезда недолго,  

недолго [осталось]. 

Еще в одном тексте, записанном в 1927 г. в Поволжье, образ бегущей лисы  

встречается в лирической песне. Однако в этом случае его смысловое значение  

иное: молодость прошла так же быстро, как пробежала лиса: 

Мăн çул тăрăх тил юртать 20  

Ыр ут чупса çитес çук,  

Пирĕн яш ĕмĕр иртнине 

Кайăк вĕçсе çитес çук.   

По широкой дороге лиса бежит  

Доброму коню не догнать. 

Тому, как проходит наша молодость, 

Птице не долететь, не догнать. 

В песенных текстах присутствуют также и другие образцы, несущие опреде- 

ленную символическую нагрузку. Это образ реки (шыв), символизирующий гра- 

ницу между своей и чужой территорией, своим и чужим миром, а также связан- 

                                                            
16 Записано в 2022 г. в с. Михайловка от Г. А. Костоломовой (1946 г. р.). 
17 Къвик – подражание воркованию голубя. 
18 РМ, I, с. 29; II, с. 33. Записано от А. Н. Ивановой. 
19 Текст опубликован в антологии чувашских рекрутских песен [Анат енчипе тури…, 

2021, с. 120–121]. 
20 Точное место записи этого текста неизвестно. Он содержится в рукописи 1927 г. «За- 

писи учителя четырехклассной школы д. Прашка Ушкань Петра Архипова» (НА ЧГИГН.  

I, с. 42. Инв. № 3249. С. 81/118). 
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ный с ним мотив спуститься к реке (антăм шыв хĕррине), означающий, что герой  

песни приблизился к этой границе и находится в переходном состоянии, в не- 

обычной, критической ситуации. К категориям сакрального пространства отно- 

сится и образ черного леса (хурă вăрман) – символ чужого, неокультуренного  

человеком пространства, возможно, загробного мира. Символом соединения двух  

миров (мира живых – мира мертвых или же родины – Сибири) служит мост (кĕпер  

или каçма – переход для пешего человека). В приведенном выше сибирском тек- 

сте о ласточке, летящей сквозь дождь 21, далее присутствуют следующие строки:  

Эс леш енче, тăван, ай, эп ку  

енче – 

Хушшăмăра каçма хывар-и?  

 

Ты на той стороне, родственник, я на  

этой стороне – 

Не проложить ли нам переход  

между собой? 

Подобные строки нередко встречаются и в текстах, зафиксированных в Волго- 

Уральском регионе: 

Эс леш енче, тăван, эп ку енче 22  

 

Хушшăмăра каçма хывар-и? 

 

Саврăм сире, юратрăм сире  

Килтĕм хăнана. 

Ты на той стороне, родственник,  

я на этой стороне  

Не проложить ли нам переход   

между собой? 

Понравились вы мне, полюбила вас  

Пришла в гости. 

Из предметных реалий обращает на себя внимание встречающийся в текстах  

ковш (курка) / полный ковш (тулли курка) / ковш воды (шыв курки) / заздравная  

чаша (тав курки). Вероятно, упоминание этих ковша и чаши связано со спе- 

циальной ритуальной посудой, используемой при проведении общинных родовых  

праздников, ритуальных застолий. 

Перечисленные устойчиво употребляемые образы сообщают песенным тек- 

стам явную символическую, нередко сакральную нагрузку. Зачастую их корни  

восходят к дохристианским представлениям, к древней обрядовой сфере. Даже  

неосознаваемые в полной мере исполнителями ХХ в. и современными носителями  

традиции, эти образы заметно углубляют содержание песен, делая его объемным  

и многослойным. 

 

Тематика песен 

 

Одной из тем, объединяющей целый ряд образцов гостевых, рекрутских и ли- 

рических песен, явилась тема разлуки и горестного расставания, тоски по остав- 

ленным родственникам. Вероятно, подобные переживания были особенно акту- 

альны для чувашских переселенцев непосредственно вскоре после их отъезда  

с родины в связи с коллективизацией, Великой Отечественной войной и другими 

потрясениями первой половины XX в. 23  

                                                            
21 РМ, I, с. 30; II, с. 35. Записано от А. Н. Ивановой. 
22 Записано Л. Н. Ермиловой в 2023 г. в д. Аксумла Нурлатского района Республики  

Татарстан от Ю. Н. Ендиряковой, 1941 г. р. (Личный архив Е. В. Федотовой). 
23 Тема разлуки подробно рассмотрена в нашей более ранней работе [Исмагилова, Фе- 

дотова, 2022]. 
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В гостевых песнях постоянной темой является радость от встречи с любимыми  

родственниками, добрые чувства по отношению к ним, желание общения с ними:  

родственники хороши, речи приятны (тăвансем лайăх, чĕлхи çемçе), добрая речь  

(ыр чĕлхеме), ваша речь уж очень мягка (сирĕн чĕлхĕр ĕнтĕ питĕ çемçе), прият- 

ные речи (çемçе чĕлхĕр). Однако в текстах, записанных от кемеровских пересе- 

ленцев, присутствует некая неуверенность в проявлении теплых чувств по отно- 

шению к родственникам 24; возможно, причиной тому является понимание, что  

родня в большинстве своем находится очень далеко:  

Хураях та чĕкеç эп пулам-и? 25 

Хуралтăрсем тавра эп яв[ă]нам-и?  

Савнăях та т[ă]ванăр эп пулам-и? 

 

Умăрсенче улма пек эп вылям-и?  

Тутлă й улма çирĕм, ай, пĕтмерĕ. 

Юлашкине ăçта эпĕ хурам-ши?  

Çак тăвансем ума килнĕ чухне 

 

Ыр чĕлхеме ăçтан эпĕ илем-ши? 

1. Черной ли ласточкой быть ли мне? 

Вокруг ваших строений виться ли мне? 

2. Любимым да родственником вашим  

быть ли мне? 

Пред вами как яблоко играть ли мне?  

3. Вкусное яблоко поел, ай, не доел  

Оставшееся куда же мне положить?  

4. Когда эти родственники предстают  

предо мной, 

Добрую речь откуда же мне взять? 

Неомраченные горечью разлуки тексты, включающие также мотив радостного  

общения родственников, значительно чаще фиксировались на материковых тер- 

риториях чувашской фольклорной традиции, чем в Сибири: 

Вун иккĕ те чĕкеç  пĕр  

кашта 26, 

Юрласа пĕтмест юррисем. 

Тăванĕпе тăванĕ пĕрле килсен 

 

Калаçса та пĕтмест  

сăмахĕсем. 

Куркисем сарă, сăри хăла  

Халь ĕçессĕм килсе  

тăрать-çке. 

Тăвансем лайăх, чĕлхи çемçе  

Калаçассăм килсе  

тăрать-çке. 

Двенадцать да ласточек  целый шест, 

 

Поют, да не кончаются их песни. 

Родственник с родственником когда  

встречаются, 

Разговаривают, да не кончаются их слова. 

 

Ковши желты, пиво саврасового цвета  

Сейчас хочется да взять и испить. 

 

Родственники хороши, речи приятны  

Хочется да поговорить. 

В гостевых песнях также подчеркивается важность родственных отношений,  

желание всегда быть вместе: 

Тавай тарăн шыва, ай, чăмар-и? 27 

Сывлăшпа çаврăнса та тухар-и? 

 

 

Давай в глубокую воду, ай, нырнем ли? 

С помощью воздуха обратно  

да выйдем ли?  

 

                                                            
24 Это проявляется прежде всего в обилии вопросительных предложений в тексте. 
25 РМ, I, с. 5; II, с. 3. Записано от Н. П. Филиппова (1873 г. р.). 
26 Записано А. П. Михайловым в 1990 г. в г. Салават от уроженок Стерлитамакского  

района Башкирии Т. Ф. Евдокимовой (1924 г. р.) и Н. Н. Васильевой (1902 г. р.) (НА 

ЧГИГН. Отд. III. Ед. хр. 1167. Инв. № 7359–7360). 
27 РМ, I, с. 9; II, с. 6. Записано от Н. П. Филиппова.  
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Тавай ĕмĕр пĕрле те, ай, пурнар-и? 

Вилсессĕн те пĕрле те, ай,  

выртар-и? 

Давай век вместе да, ай, жить ли? 

И после смерти вместе да, ай, будем  

лежать ли?  

О тесной связи между родственниками более пространно повествуется в об-

разце из Нурлатского района Татарстана: 

Тавай тарăн шыва, ай,  

чăмар-и? 28 

Сывлăшпа çаврăнса тухар-и? 

 

Кĕскеех те куна, вăрăм ĕмĕре 

Ырлăхпа ирттерсе ярар-и? 

Ах, пĕлместĕп нимĕн, ай,  

калаçма, 

Шухăшлатăп пĕрле пурăнма. 

Шухăшламан чухне шухăшăмра  

çук, 

Шухăшласан пуçăм çаврăнать. 

Эс ан пăрах, тăван, эп ÿсиччен, 

 

Эп пăрахмăп сана виличчен. 

Виличченех пĕрле пурăнатпăр, 

Вилсен пуçлă-вĕçлĕ выртăпăр. 

Давай в глубокую воду, ай, нырнем ли? 

 

С помощью воздуха обратно  

да выйдем ли? 

Да короткие дни, длинный век 

С добром проведем ли? 

Ах, не знаю, ни о чем, ай, говорить, 

 

Думаю, жить вместе. 

Когда не думаю, в мыслях нет, 

 

Если думать, то голова кружится. 

Ты не бросай меня, родственник, пока  

я не вырасту, 

Я не брошу тебя до смерти. 

До самой смерти будем жить вместе, 

Когда умрем, будем лежать голова  

к голове. 

Тексты некоторых гостевых песен содержат внимательное отношение к на- 

строению, душевному состоянию героя песни. Это внимание к эмоциональному  

состоянию поющего или слушающего проявляется в песне «Килем-ши» из ру- 

кописи Максимова: 

Килем-ши, килем мар-ши? 29  

Эп килнĕшĕн куллянмастăп, 

Килейменшĕн шутсăр куллянап. 

Прийти ли мне или не прийти?  

Я не переживаю, оттого что пришел, 

Оттого что не смог прийти, очень  

сильно переживаю. 

К этой песне в 2022 г. в Михайловке был записан его практически точный  

вариант 30, таким образом, текст песни продемонстрировал свою устойчивость  

и хорошую сохранность в этой локальной традиции.  

К обозначенной теме внутреннего состояния героя относятся также следую- 

щие словесные обороты из кемеровских образцов: Теперь будем ходить, душу  

успокаивать (Халь çÿрĕпĕр чуна та йăпатса) 31; Не могу огорчить родственника  

(Хăвараймас[тă]п тăван кăмăлне) 32. В подобных словах, на наш взгляд, прояв- 

                                                            
28 Записано Л. Н. Ермиловой в 2023 г. в д. Якушкино Нурлатского района Республики 

Татарстан от К. С. Николаевой, 1937 г. р. (личный архив Е. В. Федотовой).  
29 РМ, I, с. 20; II, с. 4. Записано от Ф. Ф. Ивановой (1910 г. р.). 
30 Примечательно, что этот вариант был записан от Г. А. Костоломовой – дочери испол- 

нительницы образца, зафиксированного в рукописи. 
31 РМ, I, с. 9; II, с. 6. Записано от Н. П. Филиппова (1873 г. р.).  
32 РМ, I, с. 30; II, с. 36. Записано в г. Кемерово от А. Н. Ивановой. 
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ляется своеобразная психорегулирующая функция, воздействующая на эмоцио- 

нальное состояние как исполнителя, так и слушателя песни. 

Изредка встречаются песни иные по своему содержанию и структуре. В них  

преобладают перечисление действий, описание внешней реальности. Среди них  

текст, повествующий об ильме:  

Елме касрăм, йĕлтĕр турăм 33  

Аххутана çÿреме й, çÿреме.  

Тураттинчен туя турăм  

Туяланса çÿреме й, çÿреме.  

Турпассинчен тура турăм  

Кăтра çÿç[ĕ]ме турама й, турама. 

 

Кăтра çÿç[ĕ]ме эп тураса  

 

Тин ыр курас çук ĕнтĕ манăн пуç.  

Ильм срубил, лыжи смастерил  

На охоту ходить, ходить.  

Из ветки сделал посох, [чтобы]  

Ходить, опираясь на посох.  

Из щепки сделал гребень  

Свои кудрявые волосы расчесывать,  

расчесывать.  

Свои кудрявые волосы, если мне  

и расчесать  

Лишь сейчас не увидеть уж счастья  

моей голове. 

Лишь в самом конце этого текста его содержание модулирует в план размыш- 

лений о жизни, что позволяет отнести этот образец к жанрам лирической направ- 

ленности. Приведем также более краткий вариант текста, записанный в Чувашии: 

Йĕлме касрăм 34, 

Йĕлтĕр турăм 

Мăн çул тăрăх çÿреме. 

Пире апи, ай, çуратнă, 

Тĕнче тăрăх çÿреме. 

Тураттинчен тура турăм 

Сар хĕрсене турама. 

Ильм срубил, 

Лыжи смастерил, 

По большой дороге ходить. 

Нас мать, ай, родила, 

Ходить по белу свету. 

Из ветки гребень смастерил, 

Русым девушкам расчесываться. 

В целом же можно сказать, что тематика песен рукописи достаточно разнооб- 

разна. При этом преобладают тема разлуки и расставания, тема встречи родствен- 

ников и добрых взаимоотношений с ними, тема внутреннего состояния героя,  

а также традиционная для чувашской народной поэзии тема размышлений о бы- 

стротечности жизни. 

 

Соотношение вариантов песенных текстов  

на уровне структуры  

 

Далее рассмотрим степень сходства сибирских песенных текстов с их вариан- 

тами из Урало-Поволжья, проявляющуюся на уровне композиционной структуры.  

Нередки случаи, когда сравниваемые тексты связаны между собой лишь одной  

строкой, чаще всего инципитом песен, имеющим затем разное продолжение. Так,  

например, приведенные ниже тексты начинаются одинаково, продолжение же  

и жанровая принадлежность у них разные (любовная лирическая песня в первом  

случае и гостевая во втором):  

 

                                                            
33 РМ, I, с. 10; II, с. 7. Записано от Н. П. Филиппова (1873 г. р.). 
34 Записано во время посиделок (улах) И. Т. Трофимовым в 1925 г. в Аликовском рай- 

оне Чувашской АССР (НА ЧГИГН. Отд. III. Ед. хр. 965. Инв. № 6937. Л. 53–54). 
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Сирĕн урамăрпа виççĕ иртрĕм 
35 

 

Мăшăр кăвак утсене, ай,  

ташлатса. 

Эс лараттăн, т[ă]ванăм, крыльца  

çинче 

Мăшăр кăвак куçна та, ай, вылятса. 

По вашей улице проехал я  

три раза 

С парой сивых коней, ай,  

пританцовывая шедших. 

Ты сидела, родная, на крыльце, 

 

Парой голубых да глаз, ай, играя. 

  

Сирĕн урамăрпа виççĕ иртрĕм 
36

, 

 

Виççĕ иртÿçĕн те каç иртрĕм, 

Юлашки иртÿçĕн шик шăхăртăм  

 

Вăрантăр пуль тутлă ыйхăртан, 

 

Чăрмантăр пуль яшкăр-çăкрăртан. 

По вашей улице проехал я три  

раза, 

Все три раза проехал я вечером, 

Когда в последний раз проходил,  

шик! я свистнул  

Проснулись, наверное,  

от сладкого сна, 

Утрудили себя, наверное,  

приготовлением угощений. 

Текстовые переклички (и даже точные совпадения) вариантов часто проявля- 

ются на уровне отдельной строфы – структурной единицы чувашской традицион- 

ной краткосюжетной песни çавра юрă. Близкими вариантами являются следую- 

щие строфы из лирической переселенческой песни и лирической по содержанию  

песни, приуроченной к обряду гадания: 

Хĕвел анать тесе те эс ан кулян 37 – 

 

Хĕвел ансан уйăхĕн çути пур. 

Пит çын хурлать тесе эс ан хурлан – 

 

Çын хурласан пуçра сывлăх пур, 

çÿлте Турă пур. 

Ты не переживай от того, что  

солнце садится – 

Если солнце сядет, есть свет луны. 

Ты не переживай от того, что  

люди тебя сильно хают – 

Если люди и хают, есть голова  

здравомыслящая, наверху есть 

Бог. 

 

Хěвел анать тесе хурланас мар 38, 

 

Хěвел ансан уйăх çути пур. 

 

Çын хурлать тесе хурланас мар 

 

Çын хурласан çӳлте Турă пур. 

 

Не надо горевать от того, что  

солнце садится, 

Если солнце сядет – есть свет  

луны. 

Не надо горевать от того, что  

люди хают, 

Если люди хают – наверху  

есть Бог. 

 

                                                            
35 РМ, I, с. 4. Записано от И. С. Ястребова (1896 г. р.). 
36 Записано Л. Н. Ермиловой в 2023 г. в д. Якушкино Нурлатского района Республики  

Татарстан от К. С. Николаевой, 1937 г. р. (личный архив Е. В. Федотовой). 
37 РМ, I, с. 25; II, с. 29а. Записано от П. И. Наумовой. 
38 Записано Е. В. Федотовой в 2009 в д. Абрыскино Нурлатского района Республики  

Татарстан от М. Ф. Александровой, 1936 г. р. (личный архив Е. В. Федотовой). 
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К самому высокому уровню близости вариантов и сохранности традиции от- 

носятся совпадения двух-трех строф. Пожалуй, именно такие тексты можно на- 

звать вариантами в классическом понимании этого термина. Столь высокий уро- 

вень сохранности свидетельствует о том, что этот песенный текст устойчиво  

закрепился в традиции именно в таком виде. Далее приведем сибирский и по- 

волжский текстовые варианты лирической песни, исполняемой, вероятно, во вре- 

мя молодежных собраний, посиделок (улах) поочередно парнями и девушками: 

Çеçке тăрăх шыв юхать 39, 

Пит-куç çума юрамасть. 

Пит-куç çума юрасассăн 

Каймăттăмччĕ çырмана. 

 

Кÿршĕ хĕрĕ кĕрметлĕх, 

Кил-йыш тума юрамасть. 

Кил-йыш тума юрасан 

 

Каймăттăмччĕ ют яла. 

 

Кÿршĕ хĕрĕ кĕрметлĕх –  

Тухса каймин юрĕччĕ. 

Тухса кайин кайĕ-ха: 

Амĕш хĕрĕ тата пур, 

Ашшĕ хĕрĕ тата пур. 

По цветам вода течет, 

Нельзя умыть лицо. 

Если б можно было бы умыться, 

Не ходила бы [за водой] к реке. 

 

Соседская дочь славная, 

Но нельзя с ней создать семью. 

Если б можно было бы создать  

[с ней] семью, 

Не ходил бы в чужую деревню. 

 

Соседская дочь славная – 

Только бы не ушла [замуж]. 

Если и уйдет, то пусть: 

Матери дочь еще есть, 

Отца дочь еще есть. 

 

Шăвăçлăх тăрăх шыв юхать 40 –  

Алă çума юрĕ-ши? 

Алă çума юрасан  

Каймăттăмччĕ шыв хĕррине. 

 

 

Кÿршĕ хĕрĕ  сарă хĕр  

Ăна илме юрасан 

Илмĕттĕмччĕ ют ялтан. 

 

Кÿршĕ ачи  сар ача. 

 

Ăна кайма юрасан 

 

Каймăттăмччĕ ют яла. 

По водосточному жёлобу вода течёт – 

Подойдет ли она руки мыть? 

Если бы подошла руки мыть, 

То не пошел бы [по воду] на берег  

реки.   

 

Девушка соседка – русоволосая. 

Если бы ее можно было взять [замуж], 

То не стал бы брать из чужой деревни. 

 

Соседский парень – русоволосый  

парень.  

Если бы можно было за него идти  

[замуж], 

То не пошла бы в чужую деревню. 

 

Заключение 

 

Сравнительный анализ песенных текстов, зафиксированных в локальной фольк- 

лорной традиции чувашских переселенцев и на материнских территориях про- 

живания поволжского этноса, привел к выводу об устойчивой преемственности  

                                                            
39 РМ, I, с. 23; II, с. 23. Записано от Т. И. Павлова (1906 г. р.).  
40 Записано Л. Н. Ермиловой в 2023 г. в д. Якушкино Нурлатского района Республики  

Татарстан от З. С. Николаевой (1937 г. р.). 
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между этими традициями. Обнаружены текстовые связи на разных уровнях:  

на уровне устойчивых образов (высокой горы, ласточки, голубя, бегущей рыжей  

лисы, реки, черного леса, моста, ковша / чаши), словно «рассыпанных» по текстам  

и несущих определенную символическую нагрузку, на уровне тематики песен,  

наконец, на уровне прямых текстовых соответствий, выраженных в более или  

менее протяженных структурах (от одной строки до двух-трех строф). 

Можно заметить, что большинство текстов не являются вариантами в прямом  

смысле этого слова, т. е. не имеют сходства на протяжении всей текстовой струк- 

туры. Чаще здесь можно говорить о перекличках на уровне отдельных образов  

и тем. Зачастую в вариантах одного фольклорного произведения сохраняется его  

смысл, но передается он при помощи разных слов. В некоторых же случаях смысл  

и содержание текстов различные, хотя начинаются они с одинаковых строк. 

Часть рассмотренных нами песен, зафиксированных в Кемеровской области,  

сохранили свою жанровую принадлежность, во многих же образцах происходит  

переосмысление жанра. Так, например, песни поминального обряда юпа, бытую- 

щие в локальных традициях некрещеных чувашей Татарстана и Башкортостана,  

в Сибири зазвучали как песни переселенцев, полные горечи разлуки с дорогими  

сердцу родственниками, оставшимися на родине. Гостевые песни, исполнение  

которых приурочено к моментам собраний родственников (отголоскам древних  

родовых ритуалов), также часто воспринимаются носителями традиции именно  

как образцы лирического излияния чувств. Таким образом, происходят жанровые  

трансформации фольклорных произведений, из обрядовой сферы в неприурочен- 

ную лирику. Сохраняющиеся же при этом в текстах слова-символы напоминают  

об их былом ритуальном контексте, создают многозначность и глубину их смы- 

слов.  

Дальнейшее сопоставление фольклорных текстов, бытующих у чувашских пе- 

реселенцев и в их локальных материнских традициях, с привлечением нового, 

более обширного материала, позволит подтвердить, углубить, скорректировать 

сформулированные в статье выводы. 
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Аннотация 

Сравнительно недавняя находка рукописной «Повести о царе и его дочери», в основе 

которой лежит сюжет о мертвой царевне, привела к пересмотру принятой датировки 

«полной сборки» международного сказочного сюжета АТУ 709. Обнаружение русского 

манускрипта, относящегося к концу 1710-х – 1730-м гг., сдвигает фиксацию сюжета  

по меньшей мере на столетие. В статье прослежены связи «Повесть о царе и его доче-

ри» с сюжетно-мотивным фондом рукописной беллетристики XVII–XVIII вв. Высказа-

на версия о возникновении «Повести о царе и его дочери» под влиянием двух беллет-

ристических произведений – «Повести о царевне Персике» (рубеж XVII–XVIII вв.)  

и «Повести об Аполлонии Тирском» (до 1670-х гг.). 
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Abstract 

Recently, the handwritten “Povest’ o tsare i ego docheri” (“The Tale of the Tsar and his 

Daughter”) was discovered. Since this tale was found to be based on the Snow White plot, the 

discovery has led researchers to revise the accepted dating of the “complete assembly” of the 

international fairy tale plot ATU 709. Until now, the Snow White plot has been considered to 

have appeared at the end of the 18th century. The Russian manuscript was identified to date  

to the late 1710s–1730s, shifting the fixation of the entire plot by at least a century. The ques-

tion of the origin of the monument remains open. The article traces the connections between 

“Povest’ o tsare i ego docheri” and the plot-motive fund of the 17th – 18th-centuries Russian 

handwritten fiction. The most remarkable structural and plot-motif similarity of the literary 

monument concerned was revealed with The Tale of the Princess Persika (the turn of the 

17th–18th centuries) and some episodes of The Apollonius of Tire’s Tale (until the 1670s). 

Several textual similarities have also been found. Moreover, some seemingly unmotivated ep-

isodes of new-found tale can be explained only through these monuments. The brevity of the 

narrative in “Povest’ o tsare i ego docheri” compared to its sources is similar to how “Povest’ 

o tsaritse i l’vitse” (The Tale of the Tsarina and the Lioness) correlates with its source 

“Istoriya o tsesare Otone” (The Story of Caesar Oton). The above fact raises the question of 

whether these Russian treatments of popular stories belong to one scribe or one creative 

school. 
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Сравнительно недавняя находка «Повести о царе и его дочери» 1, в основе ко-

торой лежит сюжет о мертвой царевне, привела к пересмотру принятой датировки 

«полной сборки» международного сказочного сюжета АТУ 709 2. До сегодняшне-

го дня исследователи связывали его возникновение с концом XVIII в. [Kawan, 

2008]. Обнаружение русского манускрипта, датируемого концом 1710-х –  

1730-ми гг., сдвигает фиксацию полного сюжета по меньшей мере на столетие 3. 

                                                 
1 Единственный известный список этого памятника озаглавлен «Повесть о некоем царе 

и о дщери его», для большего удобства мы упростили название. 
2 АТУ – Aarne A., Thompson St., Uther H.-J. Index of international folktales. URL: https:// 

www.duchas.ie/en/aath (дата обращения 16.07.2023). 
3 Освещение этого вопроса представлено в специальной статье: Курышева Л. А. Ска-

зочный сюжет о мертвой царевне в русской беллетристике XVIII в. (в печати).  
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Литературные традиции, в которых написана повесть, связывают этот памятник  

с русской словесностью второй половины XVII – начала XVIII в. 4 Однако вопрос 

о происхождении памятника остается открытым. С одной стороны, в нем нет ни-

каких черт языковых заимствований, что могло бы указать на его инокультурное 

происхождение. С другой – нам известны русские адаптации иноязычных литера-

турных памятников, в которых нет и следа их источника 5. 

В настоящей статье мы попытаемся понять, насколько «Повесть о царе и его 

дочери» связана с сюжетно-мотивным фондом русской рукописной беллетристи-

ки XVII–XVIII вв. и есть ли в нем произведения особенно близкие к новонайден-

ному литературному памятнику. 

Мы уже указывали на то, что «Повесть о царе и его дочери» соответствует по-

пулярному в русской словесности с конца XVII в. целому классу беллетристиче-

ских произведений о невинно гонимых героинях [Курышева, 2017, с. 256–257] 6. 

Двигателем сюжета в этих произведениях служит преследование злой женой (ма-

чехой, свекровью) добродетельной невинной жены (падчерицы, невестки) 7.  

В первую очередь в этот круг литературных памятников входят переводной роман 

о цесаре Отоне (1677) и возникшие на его основе оригинальные русские перера-

ботки – «Повесть о царице и львице» и относимая к Петровскому времени «По-

весть о римском цесаре Антонии» 8, а также датируемая рубежом XVII–XVIII вв. 

«Повесть о царевне Персике» 9. Кроме того, сюжет о преследовании красивой  

и добродетельной девицы имеется в «Повести об Аполлонии Тирском», а именно 

в истории о дочери Аполлония – Тарсисе 10. 

Исследователь европейских и американских сказок о Белоснежке (АТУ 709), 

сюжетному типу которого соответствует наша «Повесть о царе и его дочери»,  

С. С. Джонс выделил обязательные этапы этого сюжета: преследование мачехой 

красавицы-падчерицы, неудачное покушение на девушку и ее спасение, повтор-

ное покушение, ее смерть и оживление, свадьба и наказание злодейки [Jones, 

1979]. Далее мы пойдем по узловым моментам сюжета и деталям «Повести о царе 

и его дочери», отмечая параллельные мотивы из популярных произведений того 

времени. 

Экспозиция действия: злая мачеха и красавица-падчерица. Завязкой в «Повес-

ти о царе и его дочери» является смерть царицы, которая оставляет супругу ма-

ленькую дочь, столь же красивую, как она. Несмотря на предостережение уми-

рающей, царь женится повторно. 

Наибольшую сюжетную близость выявляет сопоставление «Повести о царе  

и его дочери» с «Повестью о царевне Персике». Совпадают начала обоих памят-

                                                 
4 Публикация и исследование списка: [Курышева, 2017]. 
5 К таким произведениям относится «Повесть о Флорине», адаптированный перевод 

французской сказки о Голубой птице М.-К. д’Онуа, в котором нет отступлений от автор-

ского сюжета, и в то же время произведена полная перелицовка в соответствии с «москов-

ским» укладом: [Курышева, Карева, 2022]. 
6 Мысль о популярности двух типов сюжетов – о разборчивой невесте и о невинно го-

нимой героине – была высказана Е. К. Ромодановской [1994, с. 154–159]. 
7 К этому классу повестей относится также упомянутая «Повесть о Флорине».  
8 Исследование памятников: [Чалкова, 1985; 2011; 2012; Małek, 2021]. 
9 Исследование памятника: [Малышев, 1961; Кузьмина, 1958; 1968]. 
10 Перевод с польского получил распространение в России с середины XVII в., затем, не 

позднее 1670-х гг., возникла русская дидактическая редакция произведения. Исследование 

памятника: [Соколова, 1977; 1979; 1980; 1982]. 
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ников: женитьба на красивой и добродетельной женщине, рождение дочери-кра- 

савицы, которая впоследствии также являет пример доброго христианского пове-

дения, предостережение находящейся на смертном одре царицы, адресованное 

супругу, от повторной женитьбы, ее смерть, горе царя и поиск новой царицы по 

настоянию окружения, столь же красивой, как прежняя. Перечисленные мотивы 

хотя и присутствуют в обеих повестях, но «Повесть о царе и его дочери» обнару-

живает более краткое изложение событий по сравнению с «Повестью о царевне 

Персике». 

Кроме того, сличение повестей в деталях обнаруживает незначительные рас-

хождения, которые можно отнести к авторским решениям. Так, сходствует наказ 

умирающей, но ситуация отсутствия наследника мужского пола и выход из нее 

намечены по-разному. В «Повести о царе и его дочери» царица убеждает мужа 

выдать замуж дочь, чтобы царству был наследник (Повесть о царе и его дочери,  

с. 259). В «Повести о царевне Персике» наказ матери более развернутый: дочери – 

не удаляться от Богородицы и поминать мать, болгарскому царю Михаилу – не 

жениться повторно, а если жениться, то иметь попечение о дочери (Повесть о ца-

ревне Персике, с. 256). 

В обеих повестях звучит тема возможной гибели царства без наследника муж-

ского пола, на чем настаивает ближнее окружение царя: «Царь Михаил Болгар-

ский вдовствоваше и в печали велицей пребываше о смерти царицы своея Алек-

сандры… “…Царство наше аки крин процветаше тогда, егда премудрая царица 

жена твоя Александра здравствовала; ныне же воистину потемне, едину ти сущу. 

И ныне возможно ти есть паки и второму браку приобщитися”» (Повесть о царев-

не Персике, с. 257); «Государю наш, что ты сердце свое изнуряеш и долгое время 

не пойш себе царицы, а нам, государь, после себя правителя не оставляеш? И все 

наше царство тщетно будет» (Повесть о царе и его дочери, с. 259). 

Поиски достойной невесты описаны в сходных выражениях: 

 

Повесть о царевне Персике 

 

Повесть о царе и его дочери 

Царь Михаил повелевает «подщи-

тися изыскати в красоте подобну 

бывшей царице Александре!» «Тогда 

министры поидоша спешно повеленна-

го дела исполняти и проидоша многие 

страны своего царства. И не обрето-

ша. Также поидоша и во иныя государ-

ства искати. И в некоем государстве от 

африкийских стран обретоша некую 

великую княжню, зело прекрасну, име-

нем Люцию» (с. 257). 

«И царь, забыв заповедь жены сво-

ея, повелевает им прибрать девицу 

такову, яко и прежняя его царица была 

прекрасна. Князи же и вельможи на-

чаши избирати и изыскивати такову 

девицу. И егда же обретоша, пришед-

ше царю и сказаша яко: «Приискали 

тебе, государь, прекрасну девицу,  

а иные не могли обрести». Посла же 

царь корету по нея и привезоша ю ко 

царю. Царь же поня ю себе царицею  

и живяше» (с. 260). 

 

Утрата красавицы-жены, которая оставила по себе красавицу-дочь, и поиск 

царем новой невесты, обладающей равносильной красотой, знакома нам также по 

«Повести об Аполлонии Тирском», а именно по истории о греческом царе Ан- 

тиохе. Обращает на себя внимание сходство между двумя повестями в выраже- 

ниях и общей лаконичности повествования. Сравним: 
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Повесть об Аполлонии Тирском 

 

Повесть о царе и его дочери 

…да обрящут ему в жену подобну 

первей прекрасную девицу (с. 407). 

…царь… повелевает им прибрать 

девицу такову, яко и прежняя его цари-

ца была прекрасна (с. 259). 

 

При этом развитие истории в «Повести об Аполлонии Тирском» идет в другом 

русле. Не найдя красавицы, подобной первой жене, цесарь, поскольку «бе тогда 

безбожное время», побуждаемый дьяволом, влюбляется в свою дочь и принужда-

ет ее жить с ним блудно. 

Из других произведений, популярных в России еще в допетровское время, ука-

занные мотивы – смерть матери, ее предостережение отцу ребенка, поиск достой-

ной и красивой невесты по настоянию ближних советников и женитьба на краси-

вой, но злой женщине – известны по рамочной повести о цесаре Елеазаре и его 

сыне Диоклетиане из многосоставной «Повести о семи мудрецах» 11.  

Кроме названных повестей, мотивы утраты героиней (героем) матери и по-

вторной женитьбы отца на красивой злодейке, встречаются в произведениях Пет-

ровской эпохи – русской адаптации французской сказки о Голубой птице и ори-

гинальном памятнике «Гистория о Фенарсе и Феантере» 12. Однако, как мы могли 

видеть, наибольшую близость по отношению к «Повести о царе и его дочери» 

демонстрируют два памятника – «Повесть о царевне Персике» и «Повесть об 

Аполлонии Тирском». Совпадение завязок действия побуждает нас и в дальней-

шем искать связи прежде всего с этими произведениями. 

Преследование и неудачное покушение на жизнь падчерицы. Как во всех миро-

вых сказках этого типа, так и в русских повестях обозначенного периода, пресле-

дование возникает из-за зависти мачехи к красоте падчерицы. При этом в «Повес-

ти о царе и его дочери», как и в «Повести о царевне Персике», злодейство 

замышляется мачехой под воздействием дьявола, ненавидящего добродетель. 

Сравним: 

 

Повесть о царевне Персике 

 

Повесть о царе и его дочери 

Егда же узре ю мачеха ея Люция  

и абие подивися красоте ея; и от того 

часа вложи в ню диавол ненависть на 

царевну Персику. По прешествии же 

брака нача Люция завистию на царевну 

Лютый же враг, искони ненависник 

творящым милостыни, вложи в мысль 

царице. По некоем времяни призва  

к себе царица единаго нищаго… Гла-

гола царица к нищему: «Вы ходите по 

                                                 
11 Отличием в двух произведениях выступает суть наказа умирающей: в «Повести о се-

ми мудрецах» она просит супруга при женитьбе на другой женщине удалить сына в дру-

гую страну и не дать власти новой жене над пасынком (Повесть о семи мудрецах, с. 175). 
12 «Повесть о Флорине» (русская адаптация сказки М.-К. д’Онуа) дошла до нашего 

времени в единственном списке с незначительной утратой начала, поэтому выявление это-

го сходства основывается на французском оригинале. Найденная недавно «Гистория о Фе-

нарсе и Феантере», список которой содержится в сборнике 30-х гг. XVIII в. и возникнове-

ние которой связано с Петровским временем, готовится в настоящее время к публикации. 

Близкий АТУ 709 сюжет о преследовании мачехой красавицы-падчерицы содержит 

«Гистория о Фларенте и Георгии» (см.: Курышева Л. А. Сказочный сюжет о мертвой ца-

ревне в русской беллетристике XVIII в. (в печати)), найденная Ю. К. Бегуновым в сборнике 

конца 50-х гг. XVIII в. [Бегунов, 1993]. 
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снедатися, аки ехидна, зрящи себе кра-

сотою хуждьши ея быти. И, яко змия, 

скрываши яд свой, аки бы любяши ю; 

внутрь же, аки копием, завистию хо-

тяше ю збости (с. 258). 

всему нашему царьству и по иным 

странам и государьствам. И где видал 

такову прекрасную девицу, что я, ца-

рица?» И нищий рече: «Государыня 

наша, царица прекрасная, аз бывал во 

многих государьствах и странах и во 

градех и негде, государыня, не видал 

такой прекрасной девицы, что здесь  

у нашего царя дщерь царевна, и тою 

несть краснее» (с. 260). 

 

Мотив преследования добродетельной жены по воле дьявола встречается  

в других беллетристических произведениях – в «Повести о царице и львице» 13,  

в «Повести об Ульянии Осорьиной» (Повесть об Ульянии…, с. 101) 14. Кроме то-

го, сходство с последним произведением и новонайденной повестью проявляется  

в том, что героиню отличает нищелюбие и странноприимство. Тема христианской 

заботы о нищих при характеристике царевны и роль нищих в сюжете являются 

весьма значимыми для «Повести о царе и его дочери». Необычной деталью сюже-

та выступает то, что усомниться в своей совершенной красоте царицу заставляет 

странствующий нищий, который говорит, что нигде не встречал такой красивой 

девушки, как царская дочь (см. цитату выше). И далее, по сюжету, подозрение, 

что ненавистная падчерица жива, у царицы возникает также из разговора с ни-

щим. Эта яркая деталь не только имеет отношение к духу и реалиям эпохи, но 

поддерживается традициями словесности. Например, калики перехожие высту-

пают в роли вестников в былинах [Путилов, 1977]. 

Вернемся к мотиву преследования падчерицы из-за красоты. Такого рода пре-

следование имеется также в «Повести об Аполлонии Тирском»: дочь короля Тар-

сиса живет в доме своих воспитателей, ее приемная мать Дионизия замышляет 

погубить Тарсису, потому что девушка затмевает красотою ее собственную дочь: 

«Прилучи же ся Дионизии некогда идти из божницы. Дщи же ея Филамацея пред 

нею в драгом одеянии грядаше, Тарсиса же за ними, яко служебница, идяше. Ви-

девше же людие, начаша глаголати: “Сия, аще и не зде родися, но зело учтива  

и благообразна, а она, аще и предшествует, и украшена, обаче несть достойна тоя 

чести”. Услыша сия Дионизия, зело опустне и опечалися, слыша безчестие своея 

дщери, и нача помышляти, како бы кралеву Тарсису смерти предати, дабы дщери 

безчестия не слышати» (Повесть об Аполлонии Тирском, с. 418). 

В других памятниках рукописной беллетристики допетровского времени 

встречаются мотивы преследования героя и стремления его умертвить, но они 

построены на других парах, нежели мачеха и падчерица, а именно: мать-из- 

менница и сын, цесарь и сын вассала, богатый купец и слуга. Это повести о Бове 

королевиче и о рождении и похождениях царя Соломона, «Приклад о цесаре Кон-

                                                 
13 См. об этом: [Курышева, 2017, с. 257]. 
14 Этот же мотив присутствует в «Повести о некоей купеческой дочери», единственный 

список которой был обнаружен в старообрядческом сборнике, датируемом 80–90-ми гг. 

XVIII в. Памятник был опубликован и исследован М. Н. Климовой [1995; 2003; 2007; 

2011]. Ср.: «Человеконенавистник же рода человеческаго диавол, видя девицу в таковых  

в похвальных и добрых делах пребывающу, и поскреже на ню зубы своими, и нача ю воз-

мущати на злое похотение… Видев же окаянный диавол, яко сам возмутити ея не возмог, 

нача возмущати… дому ея управителя» (История о некоей купеческой дочери…, с. 291). 
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раде и рыцаревом сыне» (из переводного сборника «Римские Деяния») и его рус-

ская обработка – «Сказание о богатом купце». В двух первых мать пытается  

избыть сына потому, что он узнает о ее неверности отцу. В двух других преследо-

вание связано с желанием преследователя избежать предсказанной судьбы.  

В сюжетном узле о преследовании нередко появляется милостивый палач, ко-

торый отпускает жертву и предоставляет преследователю подложные доказатель-

ства смерти. Это могут быть внутренности животного, отрубленные руки, палец 

жертвы и т. п. 15 Милостивый палач нам известен по уже упомянутым повестям  

о Бове королевиче и о рождении царя Соломона, о цесаре Конраде и о богатом 

купце. В трех последних произведениях имеется мотив подмены: в качестве до- 

казательства смерти жертвы милостивый палач приносит внутренности живот- 

ного. 

На этом этапе сюжетного развития опять же наибольшую близость к «Повести 

о царе и его дочери» обнаруживает «Повесть о царевне Персике». Сходство про-

является в заманивании царевны на прогулку в нелюдимые места и отсечении 

конечностей. В данном случае руки Персики и отъятый у царевны мизинный па-

лец с перстнем, очевидно, выступают инвариантами: 

 

Повесть о царевне Персике Повесть о царе и его дочери 

Единою же прииде Люция к царевне 

Персике, скрывши яд свой змеин и гла-

голя ей: «Что зде, любезнейшая дщи моя, 

аки птица, в заключении сидиши? Изыди 

ныне со мною на место прекрасное и 

тамо едины прохладимся!» Царевна же 

рече ей: «Любезная мати моя! николиже 

навыкох вне стен полат наших исходити 

еще при матери моей. Ныне же ни отцу 

моему сущу зде и како восхощу изыти? 

Отец бо мой, аще увесть мя исходящу, 

всячески гнев на мя воздвигнет!» Люция 

же рече к ней: «Не ужасайся, возлюблен-

ная дщи моя, никак отец твой сего не 

увесть, едины бо токмо изыдем! … и 

прохладившися со мною, паки тайно воз-

вратишися!» ... Наложник же ея по нау-

чению прииде к чертогам царевны и даде 

ей весть. Она же, тайно изшедши, седе в 

корету, никому же ведящу. Наложник 

же царицын нача гнати зело быстро. 

Она же, озревшися, видит себе токмо 

едину, в пустая места везому, рече ему: 

«Камо везеши мя?» Он же рече ей: «По-

Царица же шед скоро к царевне  

и позва ея в поле гулять. Она же не 

отречеся, но глаголя: «Добре, по-

едем, государыня моя». И прослезися 

о здравии царя, отца своего. Царица 

же седе в корету, а царевну повеле 

посадити в другую корету. И поеха-

ша из царства вон. Царица же путем 

своим поеде, царевну же повеле вес-

ти во ину страну ради смертнаго 

убийства. И завезоша ея на некия 

дикия леса и непроходимыя и пове-

леша ея ис кореты изыти и сказаша 

ей повеленная от царицы, что пове-

лено ей сотворити, скорой смерти 

предати … Она же рече к ним: «Гос-

подие мои, аще хощете мя живу пус-

тити, и вы отрежте мизинный перст и 

с перьстнем от руки моея и отнесите 

царице и возвестите, что “повеленная 

тобою сотворили, царевну убихом и 

знак ея являем в правду”». Они же, 

слышавше сие, рекоша: «Буди, гос-

поже наша, по твоей воли». И отъяша 

                                                 
15 Милостивый палач и подмена внутренностями животного имеются в двух рукопис-

ных повестях XVIII в. – «Гистории об италианском купце Феодоне и о дочери его Освил-

берде и о гишпанском министре Ордоне» (сердце свиньи) и «Истории о некоей купеческой 

дочери…» (печень и сердце вепря). Первое произведение до сих пор не издано, мы знаем 

его по пересказу С. Ф. Елеонского [1959]. 
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веленное мне от царицы творю». Царевна 

же позна бедство свое, нача горько пла-

кати и призывати Пресвятую Богородицу 

… Наложник же царицын, привезши ю  

в пустая места, ко границам кралевства 

Пефлагонскаго, и изведе из кареты.  

И взем нож, отреза ей руки по локти; и 

остави ю ту на земли, аки мертву. Сам 

же, взем с собою руце ея, во уверение 

царицы, и погна паки к царицы» (с. 258–

259). 

от руки ея мизинный перст и с пер-

стнем и оставиша ея в пусте месте, 

а сами возвратишася во царство  

к царице» (с. 260). 

 

Как мы можем видеть из приведенных цитат, казалось бы немотивированные  

в «Повести о царе и его дочери» слова о том, что сразу после согласия отправить-

ся на прогулку царевна вспоминает об отце, молится о его здравии, могут быть 

объяснены именно через «Повесть о царевне Персике», поскольку там имеется 

развернутый диалог между мачехой и падчерицей, из которого становится ясно, 

что поначалу царевна не решается покинуть дворец в отсутствие отца. 

Кроме того, в обеих повестях покушение на убийство совершается по отъезде 

царя на войну: царь Михаил вместе с королем Киром «отыде… на брань противу 

ратующих ему» (Повесть о царевне Персике, с. 258); «Времяни же малу минувшу 

пойде царь с силою ратию на некую дальную страну» (Повесть о царе и его доче-

ри, с. 260) 16. 

При этом, строго говоря, в процитированном отрывке из «Повести о царевне 

Персике», описывающем первое покушение на царевну, нет милостивого палача 

(он появляется при повторном покушении). У слуги из первого эпизода нет мо-

ральных колебаний: он отрубает руки, оставляет царевну на смерть и только за-

ступничество Богородицы спасает девушку. В этом моменте «Повесть о царе  

и его дочери» имеет бóльшее сходство с другими произведениями рукописной 

беллетристики. Описания того, как угрозами преследователь вынуждает слуг уча-

ствовать в злодейском деле, мы находим в «Повести о царице и львице» и в «По-

вести об Аполлонии Тирском» 17. 

В некоторых популярных в России литературных памятниках в описаниях по-

кушения уделено внимание тому, как назначенные на совершение убийства слуги 

находятся в растерянности, льют слезы и не знают, что предпринять, и только 

жертва преследования проявляет мудрость и смирение. Сравним: 

 

Повесть о царевне Персике 

 

Повесть о царе и его дочери 

Персика же, видевши их, восплака-

ся горько и рече: «Воля Божия да бу-

дет! Твори вскоре, еже ти повеленно 

есть. Аще бы аз была праведна пред 

Богом, не бы тако изволилося влады-

И сия им изрекшим, зряше на ца-

ревну и вельми плачюще и неведуще, 

что сотворити ей. Царевна же рече им с 

плачем горьким: «Господие мои, воля 

ваша буди и со мною, токмо прошу не 

                                                 
16 В «Повести о рождении и похождениях царя Соломона» (распространенная редак-

ция) злодейство совершается также по отъезде отца, который отбыл «в весь некую ради 

потешения» (Повесть о рождении царя Соломона, с. 347).  
17 Ср.: (Повесть о царе и его дочери, с. 260; Повесть о царице и львице, с. 427–428; По-

весть об Аполлонии Тирском, с. 418).  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

73 

кам моим о мне помыслити. Твори 

вскоре!» Кралева же паче себе хотяше 

смерти предати, нежели неповинной 

Персике что злое сотворити. Но та 

надлежаше, да сотворит повеленное» 

(с. 264). 

попомните грубости моей к вам да не 

оскверьните тела моего». Они же зря-

ще на ню, плачюще и не ведуще, что 

сотворити ей» (с. 260–261). 

 

Из других литературных памятников схожие мотивы обнаруживаются в «По-

вести о рождении царя Соломона»: оба – царевич Соломон и безымянная царев- 

на – покоряются своей судьбе, слуги, которым приказано совершить убийство, 

страдают и льют слезы, обеим жертвам приходит мысль о спасении, и они просят 

отпустить их (ср.: Повесть о рождении царя Соломона, с. 347). 

Эпизод с палачом из «Повести об Аполлонии Тирском», несмотря на то что  

в нем нет помилования жертвы, представляет для нас интерес. Посланный на 

убийство слуга тоже плачет над участью Тарсисы, однако не щадит ее и от смерти 

царевну избавляет внезапный приезд разбойников: 

Феофил же рече: «Плачи и веждь: аз убо сия творю неволею моею». 

Егда же Тирсиса нача плакати неутешными и горкими слезами, тогда по 

прилучию подъехаша разбойницы по морю, и вышедше на брег, и сидяще. 

Увидевше же мужа стояща и мечь держаща, крикнуша, скочивше. Феофил 

же, узрев человеков, побеже и утече. И притече в дом, сказа злей своей 

господине, яко уби Тарсису. Разбойницы же вземше ю, привезоша ко не-

коему граду … и между иными куплями посадиша ю продати» (Повесть об 

Аполлонии Тирском, с. 419). 

Отзвук истории об увозе девушки разбойниками, которая таким образом избе-

жала смерти, есть в «Повести о царе и его дочери»: мачеха узнает о том, что ца-

ревна жива, и призывает к ответу слуг, которым она поручила умертвить падче-

рицу. Они рассказывают, что якобы приехали неизвестные люди и увезли ее: 

Царица же возьярися диавольским навождением и вскоре призва к себе 

ближних рабов, которые тою царевну возили ко убийству. Они же при-

шедше поклонишася царице, она же их нача вопрошати с великим пристра-

стием о царевне. Они же ей сказаша: «Государыня наша царица, егда мы  

у царевны мизинный перст от руки ея с перстнем отъяли, тогда не вем  

с кую страну наехали незнаемыя люди и ея, царевну, у нас отняли. И тебе, 

царице, того мы сказать не смели, бояся смерти» (Повесть о царе и его до-

чери, с. 263). 

Избежав смерти, безымянная царевна из «Повести о царе и его дочери» оста-

ется в пустынном месте: «Царевна же Божиими судбами ходаше много непрохо-

димыми лесами никому знаема и не видех ни зверей, ни птиц. Пища же ея бяше 

от земли былие» (Повесть о царе и его дочери, с. 261). Этот же мотив пустого 

места и собирания травинок в качестве пищи мы встречаем в «Повести о царевне 

Персике». Отвезенная милостивым палачом в лес, безрукая красавица засыпает  

в молитве. Во сне к ней является Богородица и прикладывает отсеченные руки,  

от чего царевна становится здорова. Персика пробуждается от сна, благодарит 
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Богородицу: «воставши, нача по лесу прохождати. И собираше зелие пустынное  

и тем питашеся» (Повесть о царевне Персике, с. 265) 18. 

Приют, повторное покушение и временная смерть (подобие смерти). Избег-

нув опасности, героиня «Повести о царе и его дочери» обретает пристанище  

в доме девяти братьев, становится им названой сестрой. Мачеха узнает о том, что 

царевна жива, и вновь покушается на нее – посылает отравленную сорочку, надев 

которую царевна обмирает. Обустроив гробницу, братья закалываются. Во время 

охоты королевич находит мертвую девушку, которая при этом выглядит живой. 

Он влюбляется в мертвое тело, увозит к себе. Когда сорочку снимают, царевна 

оживает и выходит замуж за своего спасителя. Они приезжают в дом девяти 

братьев, вынимают копья из тел погибших и братья оживают. Все прославляют 

всещедрого Бога. Спасенная девушка и ее жених приезжают в дом ее отца, кото-

рый считал дочь погибшей. Повесть заканчивается описанием того, как была на-

казана мачеха-злодейка. 

Несмотря на другое построение эпизодов, именно «Повесть о царевне Перси-

ке» вновь оказывается самой близкой к исследуемому нами произведению. Крат-

ко перескажем соответствующую часть: королевич Евгений, будучи в лесу на 

охоте, находит безрукую царевну Персику, влюбляется и жениться на ней; она 

рожает ему двух детей, но скрывает свое происхождение; царь Михаил, отец Пер-

сики, делает Евгения своим наследником, а злая царица Люция пытается соблаз-

нить, при этом догадывается, что он женат на ее ненавистной падчерице, и поку-

шается на жизнь царевны повторно (подменяет письма, в которых от имени отца 

и сына велит казнить Персику и ее сыновей). Получив указ, дворецкий решает его 

ослушаться: пощадив Персику, увозит ее на прежнее место, где когда-то она была 

найдена в лесу, и оставляет там с детьми. Узнав о злодействе, муж Персики и ее 

свекор вначале от отчаяния хотят заколоть себя. Затем Евгений отравляется в лес 

на ее поиски и не надеется застать живой, однако обретает совершенно здоровой, 

с руками, которые ей вернула Богородица. Финал с возвращением дочери к отцу  

и наказанием злодейки в общих чертах подобен «Повести о царе и его дочери» 

(детали разнятся). 

Сопоставление описанных фрагментов приводит нас к выводу о сходстве двух 

повестей в эпизодах, но не в их последовательности. Говоря предельно обобщен-

но, зеркально соотносятся повторное покушение мачехи на царевну и встреча ца-

ревны с королевичем. Далее мы рассмотрим детализацию сходных эпизодов  

в этих произведениях и попытаемся найти параллельные места необычным моти-

                                                 
18 Эти же мотивы пребывания в густом лесу, в диком месте, и «былия», которым пита-

ется героиня, повторены в «Истории о некоей купеческой дочери». Завезенная братом  

в дикие места, избежав смерти от его рук, девушка «пошла в прегустейший лес и тамо пре-

бываше… а питалася былием и травою пустынною во многия лета» (История о некоей  

купеческой дочери…, с. 295–297). Кроме того, в ней же встречаем мнимые похороны  

с использованием куклы. В «Повести о царе и его дочери» мачеха устраивает ложное по-

гребение, велев изготовить «болван деревян», а в «Истории о некоей купеческой дочери» 

свекровь велела накупить «несколько пудов ярова белаго воску… изыскать добрых щуко-

туров и приказа из того воску во подобие человеческаго корпусу болванов сделать, потом 

изыскала мудрых малерови велела на тех статуях намалевать прямым существом яко тела, 

убрала их в погребальне платье, и повелела сделать большую гробницу» (История о некоей 

купеческой дочери…, с. 306). Сам мотив подмены куклой известен по «Повести о семи 

мудрецах». 
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вам «Повести о царе и его дочери» в других произведениях русской беллетри- 

стики. 

В «Повести о царевне Персике» королевич обретает красавицу в лесу дважды 

и каждый раз после покушений мачехи на ее жизнь: в первый раз с отсеченными 

руками, во второй раз на том же месте, но с чудесно возвращенными руками.  

В «Повести о царе и его дочери» королевич находит красавицу в лесу единожды. 

Рассмотрим подробнее. 

В обеих повестях встреча происходит благодаря тому, что королевич отправ-

ляется на охоту и, разлучившись со слугами, оказывается в отдаленном месте. 

Королевич Евгений из «Повести о царевне Персике», находит царевну без рук, 

истекающую кровью, при смерти, и, влюбившись в нее, забирает во дворец. Ве-

домый неким зверем, безымянный королевич из «Повести о царе и его дочери» 

находит в лесу гробницу с прекрасной девушкой, по возвращении не может за-

быть о ней и тайно переносит тело в свой дворец 19. В описании царевен одинако-

во подчеркнута неугасимая красота, которую не может победить даже смерть. 

Сравним: 

 

Повесть о царевне Персике 

 

Повесть о царе и его дочери 

И узрев ю, прекрасну сущу, и в зла-

том одеянии; аще бо и кровию исто-

щися, обаче красота ее не увяде … 

Егда же кралевич узре ю, воззревшую 

на него, паче уязвися сердечною»  

(с. 260). 

…видеша гробницу и узре в ней 

прекрасную девицу аки сном уснувшу. 

И объя его печаль велия о девице ...  

И королевич нача во уме своем дер-

жати про умершую девицу и часто 

поминати красоту ея (с. 265). 

 

В уже упомянутой «Повести об Аполлонии Тирском» также есть якобы мерт-

вая красавица. Король Аполлоний берет с собою на корабль жену, королеву Луч-

ницу, которая находится на сносях. Тяготы морского пути приводят к тому, что 

после рождения дочери королева впадает в подобие смерти: «Егда же породи, 

бысть яко мертва, никоим же удом подвижна, ниже дыхание в ней обретеся, и 

вси ю непщеваху мертву» (Повесть об Аполлонии Тирском, с. 415). Корабельщи-

ки, опасаясь гнева моря и погибели всем за мертвеца на судне, уговаривают го-

рюющего царя расстаться с мертвым телом. Аполлоний Тирский велит устроить 

лодку, украсить ее, облечь тело супруги в дорогое одеяние, кладет в лодку деньги 

и письмо с тем, чтобы нашедший тело сделал погребение «по царскому достоин-

ству» (Повесть об Аполлонии Тирском, с. 415). Через три дня лодка пристает  

к Эфесу, ее находит доктор: «Егда же ю откры, узре честную госпожю в драго-

ценном одеянии лежащу, повеле ю изяти и в дом свой с честию нести». Тело го-

товят к погребению, в это время приходит ученик доктора Силемон, посмотрев на 

тело, говорит: «Таковаго мертвеца, яко же сей, никогда же видел: лице не отме-

нися, красота не пременися, очи не впадоша, но не обострися, плоть не отерпе. 

Истинно есть живот в ней, но некая ю лютая немощь омертвила». Далее в по-

вести описываются медицинские манипуляции – отворение крови, согревание 

тела теплом и мазями. Постепенно царица приходит в себя. Наконец, ученик док-

                                                 
19 Мотив зверя, который приводит героя Божьим соизволением в нужное место, мы 

встречаем в нескольких популярных беллетристических произведениях XVII в. – в «Повес-

ти о царе Аггее», в «Прикладе о Евстахии Плакиде» из сборника «Римские Деяния». 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

76 

тора «воздвиже ю, подав ей лехкое внутреннее лекарство, и быть велми красна  

и здрава» (Повесть об Аполлонии Тирском, с. 416).  

Описание в «Повести об Аполлонии Тирском», как мы могли видеть, отлича-

ется от двух других произведений физиологическими и медицинскими подробно-

стями. При этом в повестях о царевне Персике и об Аполлонии Тирском звучит 

мотив дорогой, богатой, золотой одежды, в которую облачена никому не извест-

ная мертвая (почти мертвая) красавица. Богатая одежда присутствует и в «Повес-

ти о царе и его дочери». Более того, она – именно тот волшебный предмет, с по-

мощью которого мачеха наносит вред царевне: «Царица же повеле нищему 

приити к себе в удобное время и диавольским коварством сотвори сорочьку вель-

ми прекрасну, златом и сребром и жемчюгом учрежденну. И повеле ея натерьти 

лютым зелием. И призва к себе нищаго и даде ему другую сорочьку и повеле ему 

отнести прекрасной девице <…> пойде во особую полату и взя с собою срачицу  

и надела на себя и умре от нея» (Повесть о царе и его дочери, с. 261–262).  

К обязательным звеньям сюжета АТУ 709 С. С. Джонс относит попытки из-

жить падчерицу при помощи отравленных предметов, выставление гроба на обо-

зрение и кражу мертвого тела, которое остается свежим и сохраняет красоту, об-

ретение приюта в далеком доме (приводим перечень не в хронологическом 

порядке). Перейдем к поиску параллелей к ним в рукописной традиции. 

Такой сюжетной детали, как отравленная сорочка, мы не нашли никаких па-

раллелей в русской беллетристике за исключением более поздней по происхожде-

нию «Гистории о Фларенте и Георгии» 20. Однако некоторые детали были знако-

мы русским читателям по другим произведениям. Сейчас мы их рассмотрим. 

По «Повести об увозе Соломоновой жены» нам известно волшебное зелье, ко-

торое вызывает подобие смерти. В «Поровской» и «Кипрской» редакциях этой 

повести при помощи такого зелья царица-изменница бежит к недругу царя Соло-

мона – царю Пору. В этом же произведении есть помещение во гроб якобы мерт-

вого тела царицы, а также кража тела из гробницы [Ярошенко-Титова, 1974,  

с. 267–269]. 

Покушение на жизнь через отравление мы встречаем в «Повести о Бове короле-

виче». Желая извести сына, мать посылает Бове хлебцы, замешанные на змеином 

сале, и только предостережение девки-служанки избавляет Бову от смерти 21. 

Еще один популярный мотив – утрата красоты от печали и слёз. В «Повести  

о царе и его дочери» королевич горюет над мертвой царевной: «Сам же на всякое 

время прихождаше к ней и открываше гробницу и плакася горко, на красоту ея 

смотря. И лице его красоты своея изменися. Мати же его, королевича, смотря на 

сына своего красоту погибшую» (Повесть о царе и его дочери, с. 265). Подобный 

мотив утраты красоты (и ее возвращения) играет сюжетообразующую роль  

в «Повести о королевиче Валтасаре»; его происхождение исследователи возводят 

к линии Астульфа из поэмы Л. Ариосто «Неистовый Роланд» [Новицкая, Ромода-

новская, 1998, с. 195]. 

Эпизод проживания царевны в лесу в доме «девяти братов» не находит анало-

гов в рукописной беллетристике XVII–XVIII вв., но известен по более поздним 

фольклорным записям сказок в виде эпизода о проживании названой сестры  

                                                 
20 Подробнее об этом: Курышева Л. А. Сказочный сюжет о мертвой царевне в русской 

беллетристике XVIII в. (в печати). 
21 Ср. с мотивом приворотного зелья в более позднем памятнике: «обаяния же и отравы 

в яствах и питиях многажды ей подаше», однако девушку защищают Господь и отцовское 

благословение (История о некоей купеческой дочери…, с. 292). 
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у лесных разбойников [Курышева, 2018, с. 145] 22. Упомянем лишь о сюжетной 

коллизии в «Гистории о российском матросе Василии Кариотском» – плене- 

нии королевны Ираклии на острове у разбойников, которую спасает главный  

герой. 

Еще один сюжетный поворот «Повести о царе и его дочери» не имеет прямых 

параллелей с сюжетным фондом рукописной беллетристики рассматриваемого 

периода; он же не является обязательным для сказочного сюжета АТУ 709. Это 

встреча царевны со змеем и победа над ним с помощью хитрости 23. Однако сама 

тема сожительства со змеем – в нашей повести змей предлагает царевне, если она 

убьет братьев, выйти за него замуж или любое другое вознаграждение – имеет 

традиции в беллетристике этого периода. В «Повести о купце, купившем мертвое 

тело и ставшем царем» (начало XVIII в.) герой спасает свою жизнь и освобождает 

царевну от связи со змеем 24. Царевна в нашей повести притворяется согласной  

и приносит змею отравленное зелье – «вареные цветы», от чего злодея рвет на 

мелкие части. В «Повести о купце, купившем мертвое тело…» герой справляется 

со змеем и его гнездом, дробя их на части клешнями. В сходных выражениях опи-

сана в обеих повестях эта победа над змеем: 

 

Повесть о царе и его дочери Повесть о купце,  

купившем мертвое тело… 

Она же посади его за стол и принесе 

ему вареные цветы и влия в челюсти 

его. Он же, триглавый, нача зияти,  

и потом нача его рвати на малыя час-

ти … Тогда возбудися болший брат  

и нача вопити велиим гласом … Братия 

же шедше в полату вскоре и видеша 

лютаго змия убита и лежаща мертва и 

возрадовашася радостию великою зело 

и прославиша всещедраго Бога и лобь-

заша царевну (с. 262). 

Слуга же … взя клещи, ста у крова-

ти, и виде исходящее изо уст ея змия 

велика, взя клещами за шею и удва его 

и, раздробя в мелкие части, спрята 

<…> Потом утру же светающу, царь 

же послаше друшку: «Поиди, выкини 

кости, чаю, давно уже змий заел» <…> 

Слуга же отвеща: «В добром здравии и 

лиходея нашего, змия, уходили!» 

Друшка же возопи великим гласом  

к царю … Царь же велми возрадовася 

… и виде молодых в добром здравии,  

а змия убита, возрадовашеся радо-

стию велиею зело, а слугу почти и ода-

ри дарами честно (с. 77–78). 

 

Дополнительно отметим, что в беллетристике этого периода результат отрав-

ления нередко описывается как разъятие на мелкие части. Так, в «Повести о Бове 

королевиче» Милитриса Кирбитьевна готовит отравленные хлебцы для своего 

сына. Предупрежденный служанкой, Бова бросает хлеб собакам: «И сколь скоро 

                                                 
22 Мотивные варианты сюжетной ситуации «человек в чужом доме» исследованы в ста-

тье [Неклюдов, 2016]; о пребывании девушки в лесном доме в фольклоре см.: [Неклюдов, 

2011]. 
23 При этом в виде инварианта этот эпизод встречается в фольклорных записях, напри-

мер в конспекте сказки, сделанной А. С. Пушкиным: [Курышева, 2018]. 
24 Тема любовной связи со змеем встречается в русском эпосе, например в былинах  

о Потыке и Авдотье Лиходеевне – Добрыня и Маринка. 
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выжлецы хлебцы съели, и скоряя тово их розрвало по макову зерну» (Повесть  

о Бове королевиче, с. 278–279).  

Перейдем к выводам. Сопоставление «Повести о царе и его дочери» с сюжет-

но-мотивным фондом русской рукописной беллетристики XVII–XVIII вв. демон-

стрирует ее укорененность в русской словесности. Более того, текстовые совпаде-

ния с такими сюжетно близкими памятниками, как «Повесть об Аполлонии 

Тирском» (русская обработка польского источника, возникшая не позднее  

1670-х гг.) и «Повесть о царевне Персике» (рубеж XVII–XVIII вв.), приводят нас  

к версии о рождении русского варианта сказочного сюжета АТУ 709 именно из 

этих произведений. Краткость, стянутость повествования в «Повести о царе и его 

дочери» по отношению к своим источникам, аналогичная по своим приемам тому, 

как соотносятся «Повесть о царице и львице» и ее источник – «История о цесаре 

Отоне», ставит вопрос о принадлежности русских обработок одному книжнику 

или одной творческой школе. Последнее предположение является предваритель-

ным и нуждается в более детальном изучении. 
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Аннотация 

Характеризуются военные травелоги о войне 1812 года и заграничных походах русской 

армии 1813–1814 гг. в аспекте проблемы автора. Выявляются способы авторского при-

сутствия в тексте травелога, анализируется соотношение «биографического автора»  

и субъекта повествования. Определяется специфика нового типа рассказчика – «рус-

ского офицера» в сопоставлении с популярным типом «русского чувствительного пу-

тешественника», характерного для «карамзинского канона». Выделяется и характери-

зуется типология субъектов повествования в военных травелогах 10–20-х гг. XIX в., 

представленная следующими вариантами: «сентиментальный русский офицер», пат- 

риот, восторженно описывающий подвиги воинов; «сторонний военный наблюдатель», 

фиксирующий свое внимание в большей степени на путешествии, реакции мирных лю-

дей на военные события, на собственных чувствах и впечатлениях; «частный человек 

на войне», рефлексирующий о том, как меняет человека историческое событие, как сам 

человек воздействует своими поступками на ход истории, какое влияние оказывает  

на человека путешествие в другую страну в роли военного. 
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Abstract 

The paper characterizes military travelogues about the War of 1812 and the foreign cam-

paigns of the Russian army of 1813–1814 in the aspect of the authorship problem. The focus 
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is on three texts that provide a better representation of various ways of describing military 

events by narrators. These are “Pohodnye zapiski artillerista (Field notes of an artilleryman), 

1812–1816” by I. T. Radozhitsky, “Pisma russkogo ofitsera (Letters of a Russian officer)” by 

F. N. Glinka, and “Pokhodnye zapiski russkogo ofitsera, izdannye I. Lazhechnikovym (Field 

notes of a Russian officer published by I. I. Lazhechnikov)” by I. I. Lazhechnikov. The analy-

sis evaluates the ratio of the “biographical author” and the subject of the narrative. A new 

type of narrator, the “Russian officer,” is specified versus the popular type of the “Russian 

sensitive traveler” characteristic of the “Karamzin canon.” The types of the subjects of the 

military travelogue narrative of the 10–20ies of the 19th century are identified and character-

ized. These are: “sentimental Russian officer,” a patriot, “an outside military observer,” and 

“a private man at war.” A detailed description of these types is provided. On the one hand, 

they are defined as variants of the type presented in the “Karamzin canon.” On the other hand, 

they are regarded as fundamental innovations of the authors of travelogues, demonstrating the 

specificity of the evolution of the genre in the 19th century. 
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На фоне безусловной популярности в начале XIX в. травелогов о путешествии 

в Европу выделяются произведения, посвященные важнейшему историческому 

событию – войне с Наполеоном. Путевые записки русских офицеров, в которых 

освещались военные действия 1812 года, заграничные походы русской армии 

1813–1814 гг., стали значительным явлением в эволюции литературы путешест-

вий этого периода, повлияли на возникновение нового типа – военного травелога. 

В них отражается совершенно иной взгляд и на само событие путешествия, на 

способ его описания, и на характеристику европейских стран. Именно в этот пе-

риод появляется множество военных травелогов, авторами которых были непо-

средственные участники военных действий, очевидцы. Их произведения, как пра-

вило, в своей основе содержали реальные «подневные записи» или дорожный 

дневник, с точным описанием не только событий, но и впечатлений, чувств, мыс-

лей автора. В качестве жанровых номинаций, обозначенных в названии, исполь-

зовались следующие варианты: походные записки, письма, воспоминания, жур-

нал. К наиболее устойчивому компоненту военного травелога можно отнести  

и выделение новой фигуры рассказчика – субъекта повествования как русского 

офицера. Такая номинация демонстрировала, во-первых, очевидный патриотиче-

ский настрой «биографического автора» травелога, выражала специфику его  

национального самосознания, во-вторых, определяла существенное отличие от 

популярного в то время типа рассказчика – «русского путешественника» («чувст-

вительного путешественника»), представленного в «карамзинском каноне»,  

в-третьих, представляла установку на документальность, стремление выразить  

в структуре повествования о военных событиях точку зрения очевидца, непосред-

ственного участника, воина, что воплощалось в указании статуса – офицер, ар-

тиллерист, адъютант. Публиковались такие травелоги обычно частями в журналах 

«Сын Отечества», «Отечественные записки», «Московский телеграф», «Военный 

журнал», а впоследствии авторы печатали свои походные записки отдельным из-
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данием. Наиболее репрезентативными 1 примерами таких травелогов являются 

«Походные записки артиллериста, с 1812 по 1816 год» И. Т. Радожицкого (1835) 2, 

«Письма русского офицера» Ф. Н. Глинки (1870) 3, «Походные записки русского 

офицера, изданные И. Лажечниковым» И. И. Лажечникова (1836). В аспекте про-

блемы автора эти тексты представляют разные установки рассказчика на описа-

ние военных событий. 

«Письма русского офицера» Ф. Н. Глинки становятся в последующей тради-

ции развития военного травелога своеобразным «прецедентным текстом», на ко-

торый, так или иначе, ориентируются авторы. Сразу обращает на себя внимание 

выбор формы – пи сьма, а также номинация субъекта повествования – «русский 

офицер». Фактически название дублирует вариант травелога Карамзина, меняется 

лишь одно слово – путешественник превращается в офицера. В этой номинации 

сохраняется очевидная установка на достоверность, близость субъекта повество-

вания к «биографическому автору». Действительно, как и в случае с Карамзиным, 

травелог Глинки имеет биографическую основу. В 1805–1806 гг. Глинка состоял 

адъютантом при генерале М. А. Милорадовиче, участвовал в сражении «трех им-

ператоров» при Аустерлице 2 декабря 1805 г. Выйдя в отставку, в 1808 г. опубли-

ковал «Письма русского офицера» – записки о военных кампаниях 1805–1806 гг. 

В 1812 г. опять поступил в армию адъютантом к Милорадовичу и находился  

в походах до конца 1814 г. Участвовал в боях при Тарутине, Малоярославце, 

Вязьме, Дорогобуже и Баутцене. Вернувшись в Россию, в 1815 г. переиздал воен-

ные записки с дополнениями – «Письма русского офицера о Польше, Австрий-

ских владениях, Пруссии и Франции, с подробным описанием Отечественной  

и заграничной войны с 1812 по 1814 год». Уже в Предуведомлении к «Письмам 

русского офицера» Глинка помещает диалог, в котором ведется дискуссия о том, 

надо ли что-то редактировать в записках, созданных непосредственно во время 

реальных военных действий «биографическим автором» – участником сражений, 

русским офицером. В этом разговоре нарочито выделяется мнение, которое и вы-

ражает в большей степени специфику повествования в тексте Глинки: «Оставь- 

те нетронутым все, что написалось у вас, где случилось, как пришлось... Оставьте 

в покое ваши походные строки, вылившиеся у бивачных огней и засыпанные, мо-

жет быть, пеплом тех незабвенных биваков. Представьте историку изыскивать, 

дополнять и распространяться о том, чего вы, как фронтовой офицер, не могли  

ни знать, ни ведать!» (Глинка, 1870, ч. 1, с. 2). Высказывание очевидно моделиру-

                                                            
1 Военные травелоги, которые представляют собой подробное (в нескольких частях) 

описание военных событий не только 1812 года, но и заграничных походов 1813–1816 гг.  
2 Записки, изданные в 1835 г., ранее печатались в журнале «Отечественные записки» 

1823, 1824 и 1826 гг., а также в «Московском Телеграфе» 1831 г. 
3 Первое полное издание: Письма русского офицера о Польше, Австрийских владениях, 

Пруссии и Франции с подробным описанием похода россиян противу французов в 1805  

и 1806 гг., а также Отечественной и заграничной войны с 1812 по 1815 год. С присовокуп-

лением замечаний, мыслей и рассуждений во время поездки в некоторые отечественные 

губернии. Писаны Федором Глинкою. В типографии С. Селивановского. М., 1815–1816.  

Ч. 1–8. Подробнее см.: Тартаковский А. Г. К изучению текста «Писем русского офицера» 

Ф. Н. Глинки // Источниковедение отечественной истории: 1981. М.: Наука, 1982. С. 190–

208. В этой работе также указано, что до издания 1815–1816 гг. фрагменты «Писем русско-

го офицера» Ф. Н. Глинка печатал в журналах: «Русский вестник» (1814. № 10. С. 51–57); 

«Вестник Европы» (1815. № 14. С. 126–130); «Сын Отечества» (1815. № 24. С. 163–181; 

№ 27. С. 30–37; № 50. С. 161–178; 1816. № 25. С. 209–218).  
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ет авторскую установку 4 на создание определенного типа / варианта субъекта 

повествования: рассказчик – «фронтовой офицер» – противопоставлен «истори-

ку», «сухое официальное изложение» – тому, «как виделось, мыслилось, чувство-

валось». «Спонтанность» записей («все, что написалось у вас, где случилось, как 

пришлось») принципиальна, так как выражает причастность рассказчика описан-

ным событиям, характеризует его также как патриота, способного на самопожерт-

вование. 

Возникает иной тип путешественника – «русский офицер», действующий не 

по своей воле, но сохраняющий задачу показать свои чувства, впечатления,  

а не только передать сведения, зафиксировать информацию. В процессе фиксации 

впечатлений субъект повествования пользуется разными точками зрениями, ме-

няет фокус изображения событий – от внешнего наблюдения до точки зрения со-

участника событий, включенного в общее «ви дение»: «Мне кажется, я переселил-

ся совсем в другой свет! Куда ни взглянешь, все пылает и курится. Мы живем под 

тучами дыма и в области огней. Смерть (курсив – Ф. Г.) все ходит между и около 

нас! Она так и трется промеж рядов. Нет человека, который бы не видел ее каж-

дый день, и каждый день целые тысячи достаются ей на жертву! Здесь люди исче-

зают как тени. Сегодня на земле, а завтра под землей!.. Сегодня смеемся с другом; 

завтра плачем над его могилой!.. Тут целыми обществами переходят из этого на 

тот свет так легко, как будто из дома в дом!» (Глинка, 1870, ч. 1, с. 68). В этом 

показательном фрагменте переход от формы повествования Я к МЫ подчеркивает 

двойственность сознания субъекта описания – непосредственного участника со-

бытий и наблюдателя, способного философски размышлять о страшных перипе-

тиях в судьбах людей, что позволяет автору создать эффект «многомерной» опти-

ки восприятия события через включенность индивидуального во всеобщее, 

коллективное. Образ «русского офицера» показан, с одной стороны, как частное 

индивидуальное лицо («сегодня смеемся с другом»), с другой стороны, как часть 

целого («целыми обществами»), в котором нивелируется индивидуальное в кон-

тексте глобальных исторических событий. 

Стоит обратить внимание и на фрагмент описания слияния двух рек Буга  

и Наревы, в котором способ изображения ситуации моделируется с точки зрения 

разных ролей пишущего субъекта, обозначенных им в тексте: стихотворец, воин, 

историк, путешественник.  Позиция стихотворца выражает мифопоэтическое вос-

приятие ситуации – слияние двух рек и их дальнейшее поглощение более мощной 

рекой описано как воссоединение двух влюбленных и их скорая погибель, для 

воина реки – это два друга-витязя, бойца, которые вместе погибают, оказываются 

в одной могиле, что характеризует их верность дружбе, способность к самопо-

жертвованию на поле боя; в интерпретации историка в этом быстром разрушении 

единства, скором изменении целостности природного явления символически  

воплощается недолговечность торжества славы Наполеона; путешественник же 

объясняет всё предельно объективно, выделяя в качестве причины особенности 

почвы. Таким образом, выделенный эпизод становится примером «творческой 

лаборатории» автора, который в своем повествовании, с одной стороны, соотно-

                                                            
4 О том, что это моделируется автором «Писем русского офицера» становится понятно 

из указаний Е. Р. Пономарева по поводу достоверности записок: «Как показал А. Г. Тарта-

ковский, в основе “Писем русского офицера” действительно лежит современный событиям 

дневник, однако в дальнейшем дневник подвергся серьезной ретроспективной обработке, 

окончательной редакцией которой и стало издание 1815–1816 гг.» [Пономарев, 2011,  

с. 163]. 
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сит разные модели описания одного и того же объекта действительности, с другой 

стороны, показывает, как влияет выбранный тип рассказчика, его точка зрения на 

интерпретацию объективной реальности в травелоге. Кроме того, можно предпо-

ложить, что в этом фрагменте продемонстрированы основные (отрефлексирован-

ные автором) составляющие элементы структуры образа субъекта повествования, 

формы авторского самовыражения.  

На усложнение функций автора-путешественника указывает в своем исследо-

вании и Д. Р. Гоперхоева при описании «Писем русского офицера» Ф. Н. Глинки 

как военного травелога: «В его задачу теперь входит не столько познакомить чи-

тателя с реалиями другой страны, сколько передать события с различных точек 

зрения. Поэтому Глинка преподносит свои наблюдения и как непосредственный 

очевидец событий, и как военный историк <…> он передает свои впечатления  

о бытовых сторонах жизни в других странах <…> Но даже самые обыденные  

события рассматриваются им со стороны военного путешественника» [Гоперхое-

ва, 2019, с. 31]. Обращает на себя внимание и указание на принципиальное доми-

нирование позиции военного, офицера в его путевых записках. 

На существенное изменение повествования «Писем русского офицера» 

Ф. Н. Глинки после обработки записей, представленных в походном дневнике, 

указывает А. Г. Тартаковский. По его мнению, автор травелога не только исполь-

зует модную в то время эпистолярную форму, но превращает «отрывочно-

конспективные» заметки в «литературно отделанное повествование». Воспользу-

емся указанным в его работе примером подобного сопоставления с целью выяв-

ления способов авторского самовыражения. Фрагмент из записной книжки: «Рига. 

Приезд в Ригу (Митавская дорога вся наводнена: лужи как озера). Обед у маркиза. 

Подвиги Г. Котляровского; образ войны в Персии. Куз. Вас. Васильев. Клуб Ре-

сурс: человек живого характера сошел бы там с ума от скуки. Ник. Львов. Нефе-

дов» (ЦГАЛИ, ф. 141, д. 19, л. 15). Публикация в журнале «Сын Отечества»: «Ри-

га (поздно к вечеру). Я расстался с любезным спутником моим И. М. Б. в Митаве, 

и едва дотащился или, лучше сказать, доплыл до наводненной от проливных дож-

дей дороге до Риги. Час за полночь; усталость валит с ног, сон смыкает глаза; едва 

могу писать на листе: кто я, откуда, зачем и надолго приехал? Это здешний поря-

док. Днем посмотрю на город, теперь прощай!» (Глинка, 1815, с. 123–124) 5.  

В приведенном примере важно обратить внимание не только на очевидную 

(привнесенную намеренно) диалоговую манеру рассказчика, придуманную им 

фигуру адресата письма, но и на предельную концентрацию документальной ин-

формации (точное указание времени, географического положения, особенностей 

климата, реальных спутников) в контексте описания личностных переживаний 

субъекта повествования, доминирование Я рассказчика, его точки зрения в про-

цессе описания объективной реальности. Сопоставление двух текстов наглядно 

показывает, как «внешняя» информация (объективная, документальная) превра-

щается автором во «внутреннюю» историю существования Я рассказчика. Фраг-

мент описания состояния путешественника (русского офицера) в Риге содержит 

показательный риторический вопрос: «кто я, откуда, зачем и надолго приехал?» 

Такая фигура речи может быть прочитана и как способ авторского самовыраже-

ния: как дань сентиментальной традиции (шаблонный литературный прием) и как 

форма саморефлексии пишущего субъекта. 

                                                            
5 Оба фрагмента цит. по: [Тартаковский, 1982].  
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Типологически к такого рода повествовательной модели, как у Ф. Н. Глинки, 

относятся многочисленные травелоги, появившиеся в начале XIX в. вследствие 

участия автора в военных событиях. «Чувствительный путешественник» как наи-

более популярный вариант субъекта повествования «подражательных» травелогов 

«карамзинского канона» уступает место офицеру, воину, выражающему свой 

субъективный взгляд на событие путешествия, в котором участвовал по службе 

(«не для удовольствия и самопознания»).   

Показательным вариантом травелога Ф. Н. Глинки являются, на наш взгляд, 

«Походные записки русского офицера» И. И. Лажечникова. Как и в случае  

с «Письмами русского офицера», травелог И. И. Лажечникова представляет собой 

ретроспективно обработанный дневник 6. В научных исследованиях, каким-либо 

образом затрагивающих проблему авторства в этих ранних текстах будущего из-

вестного романиста, представлены противоречивые комментарии. С одной сторо-

ны, его упрекают в излишней литературности (даже шаблонности, подражатель-

ности), с другой – утверждается установка на предельную документальность, 

объективность в передаче информации, что выражается в представлении о полном 

слиянии «биографического автора» и субъекта повествования. В частности, в ра-

боте С. М. Исуповой указан краткий обзор разных оценочных суждений о специ-

фике авторской позиции в «Походных записках русского офицера» И. И. Лажеч-

никова: от номинации «сентиментальный путешественник», ярко выраженной 

зависимости от сентиментальной традиции [Базанов, 1953] до выделения пози-

ции, близкой писателям преддекабристской литературы [Ильинская, 1969]. В статье 

С. М. Исуповой также проводится сравнение с «карамзинским каноном» и делается 

вывод о том, что влияние «Писем русского путешественника» Н. М. Карамзина 

весьма заметно на протяжении всего повествования записок. В качестве же глав-

ного отличия она указывает следующую особенность: «Но если у Карамзина ав-

тор и герой не идентичны, то у Лажечникова автор и русский офицер – это одно 

лицо» [Исупова, 2015, с. 95]. 

В то же время уже в предисловии к своему травелогу И. И. Лажечников, явно 

ориентируясь на «Письма русского офицера» Ф. Н. Глинки, уточняет специфику 

точки зрения субъекта повествования: «Автор не посвящал себя совершенно во-

енному делу и для того не принимал на себя труднейших обязанностей военного 

историка. Он издает ныне свои записки в виде замечаний простого походного на-

блюдателя, описывавшего единственно то, что было близко к нему, что он видел, 

слышал достойного примечания и что находил в кругу своем великого и прекрас-

ного в подвигах русского гражданина и воина» (Лажечников, 1836, с. 2). Преди-

словие содержит и подробный комментарий об источниках информации, пред-

ставленной в записках, о последовательности публикаций: «…большая часть 

моих записок помещена была в известнейших наших журналах и что они заслу-

жили одобрение многих почтенных литераторов. Осталось мне сожалеть (может 

быть, одному мне) о невозвратной потере, которую я сделал, лишившись, во вре-

мя курьерской поездки 1817 года, целой огромной тетради с походными записка-

ми. Ныне издаю только уцелевшие от этого кораблекрушения, и потому с 16 мая 

1813 года предлагаются они отрывками. Сначала думал я заменить мою потерю, 

предприняв написать новые записки в кабинете моем; но память мне изменяла,  

                                                            
6 Такой вывод делает А .Г. Тартаковский, включая записки И. И. Лажечникова в группу 

произведений, совмещающих в себе черты дневника и мемуаров [Тартаковский, 1982, с. 

207-208].  
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и для того вынужден я был расстаться с начатым трудом» (Лажечников, 1836,  

с. 2). В автокомментариях обращает на себя внимание нежелание автора как субъ-

екта повествования «написать новые записки в кабинете», что свидетельствует  

о принципиальной установке на достоверность, на моделирование ситуации 

письма «здесь и сейчас». Таким образом, принципиальным (осознанным, проком-

ментированным в тексте) новаторством И. И. Лажечникова становится выбор 

точки зрения «простого походного наблюдателя», который, с одной стороны, яв-

ляется непосредственным участником описываемых событий, с другой стороны, 

пытается их описать и оценить извне, дистанцируясь от общей массы.  

Интересно, что «Походные записки русского офицера» как опубликованный 

травелог имеют свой вариант, представляющий биографический материал о собы-

тиях 1812 года – автобиографические записки «Новобранец 1812 года» с подзаго-

ловком «Из моих памятных записок», которые были опубликованы в 1858 г.  

в полном собрании сочинений автора (Лажечников, 1858). Анализ этого текста 

дает возможность обнаружить разницу между биографическим автором «Поход-

ных записок русского офицера» и русским офицером как субъектом повествова-

ния. Выбранная (смоделированная) позиция стороннего наблюдателя записок 

очевидно контрастирует с точкой зрения рассказчика – автобиографического лица 

в тексте «Новобранец 1812 года». Это чрезвычайно эмоциональное повествование 

о личных переживаниях юноши, стремящегося попасть на фронт любой ценой, 

чтобы быть причастным «роковым событиям» 1812 года. В связи с этим он под-

робно описывает как раз свою «включенность» в эти события, «внутреннюю» 

точку зрения, а не внешнюю, участника, противопоставленного наблюдателю. 

Собственно, нежелание быть только наблюдателем этих событий и заставляет его 

совершать очень отчаянные поступки: «“Чего бы ни стоило, – сказал я сам себе, – 

я буду военным, хоть бы солдатом”» (Лажечников, 1858, с. 25). С этим связана  

и номинация в названии «памятных записок» – «новобранец», которая выражает 

самоощущение автора, предмет мечты. История о том, как он стал русским офи-

цером, определяет специфику повествования в автобиографических записках 

И. И. Лажечникова. Финальная их часть фиксирует на документальном уровне 

получение статуса «новобранца» и его места в военном сообществе: «Счастье мне 

улыбнулось: начальник 2-й гренадерской дивизии, принц Макленбургский Карл, 

взял меня к себе в адъютанты. Вот как 12-й великий год завербовал меня в свои 

новобранцы» (Лажечников, 1858, с. 50). 

Уже в предисловии к «Походным запискам русского офицера» номинации 

«автор, сочинитель» характеризуются И. И. Лажечниковым как особые категории, 

феномен которых комментируется в тексте: «Издавая ныне мои записки, стал бы  

я напрасно, в извинение их неисправностей, представлять, что я писал их на по-

ходах, при свете бивуачных костров, на барабанах и нередко на коне, при шуме 

идущего рядом со мной войска. Все это могло служить оправданием тем сочини-

телям, которые, так сказать, на горячем следу прошедшей войны издавали свои 

походные замечания. В четыре мирные года должен я был иметь время исправить 

погрешности моего творения; и если читатели сделают над ним строгий приговор, 

то виноват один автор, а не обстоятельства» (Лажечников, 1836, с. 2). С указаний 

в предисловии начинает фиксироваться в структуре повествования травелога про-

цесс моделирования авторской установки, что и позволяет обнаружить дистанцию 

между «биографическим автором» – реальным участником (новобранцем) воен-

ных событий 1812 года, русским офицером, адъютантом принца Карла, и рассказ-

чиком – сторонним наблюдателем, автором путевых записок, пишущим субъек-
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том и рассуждающим о том, какие события он будет описывать, с какой точки 

зрения («не принимал на себя труднейших обязанностей военного историка»),  

в какой форме.  

Таким образом, травелог И. И. Лажечникова представляет иной вариант типа 

повествования о военном походе в сопоставлении с «Письмами русского офице-

ра» Ф. Н. Глинки. Элементы «сентиментального канона» выявляют в сознании 

субъекта повествования совокупность разных точек зрения на военное / историче-

ское событие: в большей степени рассказчик как русский офицер занимает пози-

цию стороннего наблюдателя, не описывает подробности военных баталий (как 

это было представлено в травелоге Ф. Н. Глинки), что позволяет выделить иной 

взгляд на военную ситуацию – мирного жителя, частного человека-путешест- 

венника, просвещенного интеллектуала, примеряющего к жизненным ситуациям 

литературные шаблоны. Маска «сентиментального путешественника», которой 

активно пользуется рассказчик – русский офицер, позволяет дифференцировать 

субъекта повествования и биографического автора. Кроме того, точка зрения из-

вне на военные события принципиально меняет и фокус изображения, и логику 

описания явлений. А сопоставление с автобиографическими записками «Ново-

бранец 1812 года» дает основание утверждать, что в травелоге «биографический 

автор» и рассказчик не совпадают, приемы беллетризации демонстрируют про-

цесс моделирования субъекта повествования. 

Особым примером ретроспективно обработанного путевого дневника являют-

ся, на наш взгляд, «Походные записки артиллериста с 1812 по 1816 год» И. Т. Ра-

дожицкого (1835). Выделенная в названии номинация «артиллерист» свидетель-

ствует, с одной стороны, об особом статусе рассказчика походных записок – 

младший офицер, подпоручик, человек, приближенный к простым солдатам  

в большей степени, понимающий все тяготы и проблемы войны, находящийся на 

передовой, внутри активных боевых действий, с другой стороны, об особом вни-

мании рассказчика к повседневной жизни на войне, к бытовым деталям, «внут-

ренней» точке зрения непосредственного участника события, а не стороннего на-

блюдателя. И в предисловии рассказчик особое внимание уделяет тому, как 

нужно описывать военные события, о чем сообщать читателю, с какой целью. 

Свое авторское «слово» он пытается встроить в общую традицию, соотнести  

с другими примерами описаний: «Много издано записок, писем, историй о совре-

менных происшествиях, и, однако, ещё не всё сказано»; «…могли бы быть полез-

ным материалом для историка и философа»; «воспоминания… дают важные уро-

ки для будущего» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 1–2). Авторские размышления 

выражают определенную точку зрения на специфику повествования о военных 

событиях. По мнению рассказчика, надо стремиться к объективности, создавать 

«истинную историю», беспристрастную, что возможно сделать, только будучи 

участником описываемых событий: «Но только очевидцы могут излагать досто-

верно всякие события; и так, известия очевидцев и участников минувшей войны, 

более или менее, приносят пользу для истории» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 2). 

Напомним, что подобные рассуждения, выражающие очевидную установку на 

достоверность описываемых событий, являлись скорее «общим местом» в траве-

логах начала XIX в. Важно выделить индивидуальный вариант установки пишу-

щего субъекта, который указан в предисловии. Обращает на себя внимание сле-

дующее утверждение: «Между тем пусть, в счастливый час, являются записки 

участников. Каждый из нас смотрел на происшествия своими глазами и мог заме-

тить то, что другой упустил из вида» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 3). Отмечая цен-
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ность каждой точки зрения, рассказчик определяет то, что, по его мнению,  

в большей степени может быть важным для истории: «Не подробности ли частной 

жизни людей всякого звания объяснят характер, образ мыслей, степень просвеще-

ния и нравственность целого народа? Не они ли открывают черты, драгоценные 

для истории?» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 3). Комментарий о подробностях част-

ной жизни фактически и определяет тот фокус изображения военных событий, 

который выделяет походные записки Радожицкого из общей массы военных тра-

велогов. Важно указать, что характеристика «частный» встречается и в определе-

нии статуса субъекта повествования, что существенно влияет на способ описания 

и его характер, на отбор материала для изображения собственной точки зрения: 

«Частному офицеру нельзя распространяться далее своего горизонта; а потому  

и я касался только предметов, смежных с действием того сильного вихря, в кото-

ром сам составлял хотя малейшую пылинку…» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 4). 

Кроме того, в качестве своеобразного авторского самоопределения можно выде-

лить и рассуждение, в котором объясняется, почему были сделаны записи о воен-

ных походах, с какой целью и как потом были изданы. Интересно, что рассказчик 

как участник военных событий, с одной стороны, рефлексирует процесс создания 

записок – дневниковых записей, которые он делал в походе, с другой – поясняет, 

зачем и как издает их, публикует. Для ответов на свои же вопросы он сравнивает 

себя как пишущего субъекта, автора записок, с другими участниками сражений: 

«Никто из нас не ожидал… никто не приготовлял тетрадей, чтобы записывать  

все чрезвычайное на походе; но сделавши привычку от ранних лет писать все за-

мечательное, встречающееся в жизни, я обязан тем материалам, которые ныне 

послужили мне для начертания четырех достопамятных годов моей жизни» (Радо- 

жицкий, 1835, ч. 1, с. 4). Таким образом, походные записки Радожицкого  

позиционируются как повествование от частного лица, отражают повседневные 

подробности частной жизни на войне. Это обстоятельство свидетельствует о том, 

что в записках нивелируется разница между статусом участников сражений («лю-

дей всяких званий»), а моделируется автором точка зрения более универсальная, 

общечеловеческая, авторский голос становится выражением некого общего голо-

са, представления о войне как бесчеловечном событии 7.   

Важно отметить, что в записках в большей степени показаны будни военных 

событий с позиции артиллериста, эта точка зрения выражается с помощью описа-

ния войны как работы, как повседневного рутинного дела, снижается героический 

романтический пафос, характерный для большинства военных травелогов перио-

да 1812 года. В первой части записок рассказчик показан молодым офицером, 

который осознает сущность военного дела с помощью советов более опытных 

сослуживцев: в описании возникает контраст между разными точками зрения на 

войну – мудрого служилого солдата, командира и молодого, часто восторженного, 

патриотически настроенного офицера, который воспринимает войну через призму 

шаблонных романтических представлений 8. Так, в сцене описания первого сра-

жения выделяется образ командира артиллерийской бригады, который, заметив 

молодого офицера, сидевшего на лафете пушки, добродушно замечает: «Отдыхай, 

брат, скоро начнется работа» (Радожицкий, 1835, ч. 1, с. 53). Через несколько ми-

                                                            
7 Известно, что Л. Н. Толстой в процессе работы над романом «Война и мир» использо-

вал военный травелог И. Т. Радожицкого. Возможно, именно эта особенность походных 

записок Радожицкого привлекла внимание Л. Н. Толстого и выразилась в структуре образа 

капитана Тушина (в антиномии «война / мир», концепции «мира» на войне). 
8 Оппозиция, очень характерная и для ранних военных рассказов Л. Н. Толстого. 
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нут раскаленное неприятельское ядро насмерть сразит бригадного командира  

и растопит червонцы в его боковом кармане.  

Меняется представление и о российской действительности в сопоставлении  

с европейским укладом жизни. Общепринятое восхищение Европой, характерное 

для травелогов начала века, сменяется другой установкой рассказчика в повество-

вании записок Радожицкого: размышлениями о возможностях своей страны,  

о необходимости развивать национальное, а не заимствовать чужое. Путешествие 

в Европу воспринимается молодым дворянином с позиции завоевателя, покорите-

ля, победителя, что выражается в фиксации своего вклада в общее дело.  

Эволюционирует и точка зрения рассказчика как пишущего субъекта: если  

в предисловии он поясняет, что его (очевидца важных исторических событий) 

частные наблюдения о повседневной жизни будут полезны для истории, то в фи-

нале, в заключении, он переходит на другой уровень генерализации. Молодой 

офицер фиксирует процесс уединения, возвращения к себе: «Но эти шесть недель, 

после четырехлетнего странствования по Европе, проведенные мной в чулане  

у кулачного бойца, обратили меня к самому себе. В беседе с музами и науками  

я не замечал полета времени: книги, литература, рисованье, музыка занимали ме-

ня попеременно <…> Я не избегал вечеринок, ни к кому не ходил с визитами,  

и меня никто не знал. Через это сберег время, мундир и себя» (Радожицкий, 1835, 

ч. 4, с. 373–374). Такое состояние позволяет ему не только рефлексировать над 

итогом собственного преображения, но и делать выводы о необходимости пере-

дать свой опыт другим, описать важность и ценность личного, частного для обще-

го. Финальные рассуждения включают как комментарии о содержании записок 

(«что видел, мыслил и чувствовал»), так и описание способа изображения явлений 

(«писал наскоро без приготовления»). Рассказчик намеренно возвращает своего 

читателя к предисловию, чтобы указать повторы и изменения в позиции пишуще-

го субъекта: «Повторю сказанное мною в начале и подтвержденное опытом, что 

частная жизнь людей всякого звания открывает современный характер, образ 

мыслей, степень просвещения и нравы народов. Это полезно для истории. Про-

шедши два раза вдоль Европы, я участвовал в знаменитых сражениях и видел раз-

ные народы; и старался замечать военные происшествия и вникать в нравы лю-

дей. Замечания мои передаю соотечественникам без всякого преувеличения 

хорошего и дурного» (Радожицкий, 1835, ч. 4, с. 374–375).  

Такой фокус изображения глобального исторического события позволяет вы-

разить общее и важное для каждого человека, передать универсальное понимание 

жизни. Об этом свидетельствует итоговая фраза рассказчика: «Мы все странники 

в здешнем мире. Замечая всё, нас окружающее, научаемся познавать людей и са-

мих себя для приобретения опыта. Этой науки не преподают ни на каких кафед-

рах – а она необходима для счастья в жизни» (Радожицкий, 1835, ч. 4, с. 375). Эк-

зистенциальный финал превращает всё повествование артиллериста о конкретных 

военных походах в общечеловеческое философское размышление автора о сущ-

ности человека, о роли личности в истории, о месте человека в мире. 

Таким образом, военный травелог И. Т. Радожицкого является примером осо-

бого типа повествования о военных событиях. Всё «военное» в травелоге стано-

вится фактологическим материалом для актуализации ценности «мирного», об-

щечеловеческого, а рутинная «военная работа» обнажает основные недостатки, 

достоинства, противоречия в характере человека, его представлениях о своей ро-

ли в истории, о мире в целом, о себе в этом мире. Масштабное описание жизнен-

ного пути героя – участника всех сражений с Наполеоном – позволяет автору за-
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писок показать процесс эволюции личности на фоне исторических событий.  

В аспекте проблемы автора «Походные записки артиллериста» И. Т. Радожицко-

го, с одной стороны, производят впечатление автобиографического текста, демон-

стрируют полное слияние «биографического автора» и рассказчика (обилие био-

графических подробностей, фактов, упоминание реальных исторических лиц – 

сослуживцев), с другой стороны, представляют модель структуры повествова- 

ния, в которой пишущий субъект не равен автору. Несмотря на то что рассказчик  

в предисловии и заключении утверждает о необработанности своих запи- 

сей, в структуре повествования наблюдаются признаки ретроспективно обрабо-

танного текста. Во-первых, пишущий субъект постоянно рассуждает о способе 

описания событий, его волнуют вопросы, связанные с писательской рефлексией; 

во-вторых, в структуре повествования выражается смена разных точек зрения  

на объект описания – опытного военного / молодого офицера, участника собы- 

тий / стороннего наблюдателя, военного человека / мирного человека; в-третьих, 

ключевой прием – переход от частного к общему, от повседневного к экзистенци-

альному – демонстрирует установку не военного только человека, а скорее мыс-

лителя, философа, способного к универсальным обобщениям, желающего зафик-

сировать свои мысли для читателей.  

Обобщая характеристику самых значительных военных травелогов начала  

XIX в., следует отметить, что русский офицер как тип рассказчика фигурирует  

в названиях разных форм путевых записок о войне 1812 года. Совмещая в себе 

разные роли – автора, историка, воина, путешественника, разнонаправленные точки 

зрения на военное событие – внутреннюю (со-участника) и внешнюю (наблюдателя, 

частного человека), рассказчик «Писем русского офицера» Ф. Н. Глинки в даль-

нейшем воплощается в разных типах. Так, возникает в военных травелогах опре-

деленная типология субъектов повествования: «сентиментальный русский офи-

цер», патриот, восторженно описывающий подвиги воинов, сражения, торжество 

русской армии над Наполеоном; «сторонний военный наблюдатель», фиксирую-

щий свое внимание в большей степени на путешествии, реакции мирных людей 

на военные события, на собственных чувствах и впечатлениях; «частный человек 

на войне», рефлексирующий о том, как меняет человека историческое событие, 

как сам человек воздействует своими поступками на ход истории, какое влияние 

оказывает на человека путешествие в другую страну в роли военного.  
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Аннотация  

Статья посвящена рассмотрению вещного мира повести Л. Н. Толстого «Детство». По-

вествование от лица ребенка строится на огромном количестве упоминаемых предме-

тов, которые наполняют и организуют художественное пространство и время произве-

дения и создают особый мир ребенка. Мы останавливаемся на анализе вещей в повести, 

в том числе на одежде, обуви и предметах, которые созданы героями. Мы рассматрива-

ем неоднозначность оценки и смыслового содержания вещей. Различные способы их 

прочтения и понимания приводят к тому, что они становятся движущей силой сюжета 

повести о взрослении, помогают создать ведущие образы и ввести важнейшие темы  

и мотивы, такие как противопоставление низменного и возвышенного, «взрослого»  

и детского», а также одну из основных тем – тему смерти матери. 
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Abstract 

The paper is devoted to the consideration of the material world of the story “Detstvo” 

(“Childhood”) by L. N. Tolstoy. The narration on behalf of the child involves a huge number 

of objects, filling and organizing the artistic space and time of the work and creating a unique 
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world of the child. The things appear in an unusual form, seen by a child from an unusual an-

gle. The analysis focuses on the things in the story, including clothes, shoes, and objects cre-

ated by the characters. The “making” of things is found to be their most important feature. At-

tention is paid to the ambiguity of the evaluation and meaning of things. They are described in 

such a way as to generate different ways of reading and understanding them. It is in this way 

that a profound understanding of the child’s world in the story of growing up becomes possi-

ble. The multiple meanings of objects, the possibility of using one thing named in the text to 

introduce the characteristics of different characters, and the connection and opposition of 

things in the text lead to these objects becoming the starting point for memories and reflec-

tions on childhood. They serve as the driving force of the story of growing up, helping to cre-

ate the leading images and introduce the most important themes and motifs, such as the oppo-

sition between the lowly and the sublime, “adult” and “child,” as well as one of the main 

themes of the story “Detstvo,” i.e., the theme of the death of the mother. 
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Предметный, вещный мир – одна из важнейших составляющих художествен-

ного мира произведения, разнообразные предметы, появляющиеся в тексте на-

полняют и организуют пространство и время, в которых действуют герои.  

Несмотря на это, вещь в литературном произведении нечасто становится само-

стоятельным объектом научного интереса, хотя нужно отметить, что существуют 

работы, посвященные данной научной проблеме как в теоретическом плане, так  

и с точки зрения особенностей отражения вещного мира в произведениях отдель-

ных писателей (см., например, соответствующий раздел в [Фарино, 2004], работы 

А. П. Чудакова [1992] и В. Н. Топорова [1995], Н. И. Романовой [2012], сборник 

[Концепт вещи..., 2012] и др. исследования). 

Понятие вещи и взаимоотношения человека с нею – это еще и один из важ-

нейших вопросов, которые традиционно рассматриваются философией. Не оста-

навливаясь на этом подробно, упомянем лишь, что вещь рассматривается и с точ-

ки зрения ее «вещественности», материального значения, и в «идеальном» 

значении, а само художественное произведение тоже может восприниматься как 

«вещь» (см., например, [Ужаревич, 2012]). В литературном произведении вещи, 

конечно, предстают в качестве знаков, символов: «вещь перерастает свою “вещ-

ность” и начинает жить, действовать, “веществовать” в духовном пространстве» 

[Топоров, 1995, с. 21]. Здесь нужно сказать о том, что в литературоведении вещь 

рассматривается, как атрибут человека, героя, с помощью вещи раскрываются его 

важнейшие характеристики. По замечанию В. Е. Хализева, «один из лейтмотивов 

литературы XIX–XX вв. – вещь, сродная человеку, как бы сросшаяся с его жиз-

нью, домом, повседневностью» [2005, с. 222]. Эта концепция перекликается  

со взглядом на вещь, выраженным М. Хайдеггером, который рассуждал о вещи 

через категорию близости: «Близко к нам то, что мы обычно называем вещами» 

[1993, с. 317]. В. Подорога отмечает, что близость – это необходимость существо-

вания вещи и основное ее определение, но «это близость не расположения, а де-

лания. Вещь – то, что делается руками...» [2016, с. 31]. К этой мысли мы еще вер-

немся. 

В повести «Детство» Л. Н. Толстой описывает особый мир – мир, представ-

ленный глазами ребенка, а значит, наделенный необычными, непривычными 
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свойствами, заполненный предметами, которые воспринимаются каким-либо от-

личным от общепринятого образом 1. Образ ребенка как специфического субъекта, 

который наделен особым поэтическим восприятием времени и пространства, иг-

рает важнейшую роль в модернистском 2 и авангардном искусстве, в литературе 

XX 3 и начала XXI в. (можно вспомнить такие произведения, как «Котик Лета- 

ев» А. Белого, «Младенчество» Вяч. Иванова, «Детство Люверс» Б. Пастернака, 

«Другие берега» В. Набокова, «Шведские перчатки» Ю. Юркуна, «Катя китай-

ская» Д. Пригова и мн. др.). Однако разнообразные формы повествования от лица 

ребенка, введение в текст точки зрения ребенка и, что еще важнее, игра на соот-

несенности «детского» и «взрослого» в видении тех или иных картины, предмета, 

вещи разрабатывались и в литературе XIX в. Целью нашей статьи является описа-

ние особенностей вещного мира и детского взгляда на него в русской повести  

о взрослении на примере их проявлений в повести Л. Н. Толстого «Детство». 

Повествование от лица ребенка в «Детстве» Толстого строится на огромном 

количестве упоминаемых предметов, вещи при этом предстают в необычном виде, 

с необычного ракурса. С точки зрения Б. Эйхенбаума, возвращение к «самым 

простым элементам – к разработке деталей, к “мелочности”, к описанию и изо-

бражению людей и вещей» – одна из основных черт творчества молодого Толсто-

го [Эйхенбаум, 1922, с. 58] 4. Уже первая сцена, открывающая повесть, сосредота-

чивает наше внимание на мелких деталях: 

12-го августа 18.., ровно в третий день после дня моего рождения, в ко-

торый мне минуло 10 лет и в который я получил такие чудесные подарки,  

                                                 
1 А. П. Чудаков отмечает, что прием «остранения», т. е. изображение предмета под не-

обычным углом зрения, в «странном» восприятии, связан с раскрытием не только  неожи-

данных сторон вещи, но и самого необычного сознания [1992, с. 33]. В данном случае мы 

рассматриваем сознание ребенка, отличное от обыденного сознания, и это отличие пред-

стает именно в восприятии вещного мира. В. Подорога говорил о том, что вещность, без 

которой нет вещи и которая раскрывает саму ее суть, может существовать в сновидении, 

воспоминаниях детства, привычках, отношениях с другими, решающих «событиях» и тра-

гических «историях» [2016, с. 21]. В этом перечне наше внимание привлекают, конечно, 

воспоминания о детстве, поскольку повествование в произведениях о взрослении строится 

именно как воспоминание о детстве, вещный мир существует в этом воспоминании. 
2 Н. Т. Рымарь рассматривает ряд стихотворений Рильке с точки зрения воплощения 

центральных в творчестве поэта концептов вещи и фигуры, и при анализе стихотворения 

«Детство» (“Kindheit”), главная тема которого – недоступность для взрослого человека 

интенсивности и глубины детского восприятия, исследователь отмечает, что «детские пе-

реживания и игры развертываются в стихотворении как превращение конкретных вещей во 

внутреннее, невидимое, в формы поэтической рефлексии» [Рымарь, 2022, с. 160–161]. См. 

также о проявлении образа детства на страницах журнала «Мир искусства»: [Абдуллина, 

2022]. 
3 См., например: [Лекманов, 2023]. 
4 Отметим также цитату из дневника Л. Н. Толстого, которую приводит Б. Эйхенбаум: 

«Людям, которые смотрят на вещи с целью записывать, вещи представляются в преврат-

ном виде; я это на себе испытал» (цит. по: [Эйхенбаум, 1922, с. 58]). Нам интересно это 

высказывание Л. Н. Толстого, поскольку в нем подчеркивается возможность искажения 

взгляда на вещи, которое писатель испытал на себе сам. Описание деталей, описание вещей 

для Толстого, при всем его внимании к ним, не является целью, это лишь инструмент для 

самонаблюдения, а также для отображения результатов этого самонаблюдения. Таким об-

разом, описание предметов и явлений с точки зрения детского сознания становится спосо-

бом отражения этого сознания. 
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в семь часов утра Карл Иваныч разбудил меня, ударив над самой моей го-

ловой хлопушкой – из сахарной бумаги на палке – по мухе. Он сделал это 

так неловко, что задел образок моего ангела, висевший на дубовой спинке 

кровати, и что убитая муха упала мне прямо на голову. Я высунул нос из-

под одеяла, остановил рукой образок, который продолжал качаться, скинул 

убитую муху на пол и хотя заспанными, но сердитыми глазами окинул 

Карла Иваныча. Он же, в пестром ваточном халате, подпоясанном поясом 

из той же материи, в красной вязаной ермолке с кисточкой и в мягких коз-

ловых сапогах, продолжал ходить около стен, прицеливаться и хлопать 

(Толстой, 1935, т. 1, с. 3). 

Первыми же предметами, упоминаемыми в повести, становятся «чудесные по-

дарки», которые получил Николенька в день рождения «три дня назад» и которые 

в дальнейшем никак не фигурируют в повествовании. Таким образом в тексте 

сразу задается установка на детский взгляд на мир, детское восприятие, в котором 

отправной точкой становится значимое для ребенка событие – день рождения  

и получение в связи с этим подарков 5. 

Описание же пространства в этом отрывке оказывается нетривиальным. Сна-

чала появляется своеобразный крупный план: возникает муха, убитая с помощью 

хлопушки Карлом Иванычем, и раскачивающийся вследствие этих действий обра-

зок. Обратим еще внимание на то, что герой, скорее всего, не может видеть всего 

описанного, поскольку он спит и «вытаскивает нос из-под одеяла» уже после 

осуществления этих действий. Описание картин и событий в повести то глазами 

мальчика, то глазами уже взрослого человека, вспоминающего о своем детстве, то 

от лица всезнающего рассказчика – отдельная тема, которой мы сейчас не будем 

касаться, лишь упомянем, что такая особенность присутствует в рассматриваемом 

тексте 6 . Мы же отметим, что в указанном отрывке появляется неожиданное  

соединение двух противоположностей: рядом в тексте оказываются муха, олице-

творяющая низменное и греховное, и образок ангела, символ возвышенного, ду-

ховного. По замечанию Е. Фарино, значение предмета устанавливается при со-

поставлении с другими предметами и явлениями, обладающими тем же или 

противоположным смыслом [2004, с. 279]. В строках, начинающих повесть «Дет-

ство», сталкиваются предметы, не только имеющие противоположный смысл, но 

и сближающиеся в том, что и муха, и ангел – существа, ассоциирующиеся со спо-

собностью летать. Соединение указанных образов, их контакт в самом начале 

произведения порождают одну из важнейших для Л. Н. Толстого тем – темы со-

существования в человеке высокого и низкого начал, борьбы доброго, положи-

тельного с низменным в человеческой натуре 7. Кроме того, из этого со- и проти-

вопоставления предметов возникает мир Николеньки Иртеньева, поскольку эти 

предметы (муха, образок и хлопушка, которая задевает и то, и другое) являются 

отправной точкой повествования, как будто запускают сюжет, и они же становят-

                                                 
5 Любопытно, что в своих рассуждениях В. Подорога, ссылаясь на М. Мосса, приводит 

пример одного из важных аспектов правовой этимологии слова res – «вещь»: «Вероятно, 

наилучшая ее этимология – та, что сравнивает ее с санскритским словом rah, ratin – “дар”, 

“подарок”, “приятная вещь”. Res должна была быть прежде всего тем, что доставляет удо-

вольствие кому-нибудь другому» (цит. по: [Подорога, 2016, с. 21]). 
6 См., об этом, например: [Романова, 2008]. 
7 Об этом много писали в исследовательской литературе. См., например: [Мартынова, 

2016]. 
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ся причиной пробуждения героя, а заодно вызывают его досаду, которая затем 

приводит к размышлениям об учителе, Карле Иваныче. Внутренний монолог,  

в котором выражаются первые чувства к нему, заканчивается перечислением уже 

других предметов, связанных с образом Карла Иваныча: «И халат, и шапочка,  

и кисточка – какие противные!» 8. 

К ним мы еще вернемся, прежде же скажем, что из первоначальной сцены  по-

степенно вырастает всё пространство, оно расширяется, обретает свои очертания: 

появляется описание комнаты, других деталей, пробуждения и распорядка дня 

главного героя и его брата. Но выделяется среди этого в первую очередь описание 

предметов и книг, связанных с учителем (напомним, что первая глава называется 

«Учитель Карл Иваныч»): 

В числе предметов, лежавших на полочке Карла Иваныча, был один, ко-

торый больше всего мне его напоминает. Это – кружок из картона, встав-

ленный в деревянную ножку, в которой кружок этот подвигался посредст-

вом шпеньков. На кружке была наклеена картинка, представляющая 

карикатуры какой-то барыни и парикмахера. Карл Иваныч очень хорошо 

клеил и кружок этот сам изобрел и сделал для того, чтобы защищать свои 

слабые глаза от яркого света. 

Как теперь вижу я перед собой длинную фигуру в ваточном халате  

и в красной шапочке, из-под которой виднеются редкие седые волосы. Он 

сидит подле столика, на котором стоит кружок с парикмахером, бросавшим 

тень на его лицо; в одной руке он держит книгу, другая покоится на ручке 

кресел; подле него лежат часы с нарисованным егерем на циферблате, 

клетчатый платок, черная круглая табакерка, зеленый футляр для очков, 

щипцы на лоточке. Всё это так чинно, аккуратно лежит на своем месте, что 

по одному этому порядку можно заключить, что у Карла Иваныча совесть 

чиста и душа покойна (Толстой, 1935, т. 1, с. 5–6). 

Описание разнообразных мелочей, таких как упомянутый здесь кружок из 

картона, сделанный самим учителем, вещи, которые принадлежат ему, как и по-

являющееся несколько раз в небольшой главке описание утреннего одеяния Карла 

Иваныча – халата и шапочки с кисточкой, несомненно, служат для создания об-

раза учителя. Предметы, которые расположены близко к человеку, как, например, 

те, которыми владеет человек, и тем более предметы, которые создает человек, 

как упомянутый кружок из картона, становятся своеобразным продолжением 

личности. «Вещь, – как пишет В. Н. Топоров, – творение, элемент тварного мира, 

и как таковая она не может не нести отпечаток своего творца – человека» [1995,  

с. 28]. О важности темы сотворения, создания в определении вещи мы упоминали 

в начале нашей работы, кроме того, можно отметить, что для Л. Н. Толстого во-

                                                 
8 В «Отрочестве» перед воспроизведением истории жизни Карла Иваныча упоминается 

то же самое его одеяние: «Поздно вечером накануне того дня, в который Карл Иваныч 

должен был навсегда уехать от нас, он стоял в своем ваточном халате и красной шапочке 

подле кровати и, нагнувшись над чемоданом, тщательно укладывал в него свои вещи» 

(Толстой, 1935, т. 2, с. 24). Можно привести здесь рассуждения В. А. Конева о «социаль-

ном теле» человека, которое возникает тогда, когда человек, «работая со своим физиче-

ским телом, дополняет и окружает его различными аксессуарами. И первым “органом” 

социального тела становится одежда...» [2010, с. 34–35]. Одеяние Карла Иваныча становит-

ся его неотъемлемой частью, его основной характеристикой в повестях Толстого. 
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обще характерен «“ремесленный” подход к вещам» (см. об этом: [Гюнтер, 2012,  

с. 158] 9). 

В повести Толстого взрослые, описываемые с точки зрения Николеньки, часто 

окружены принадлежащими им предметами, которые представлены подробно, 

детально. В этой детальности проявляется специфика описаний вещного мира  

у Л. Н. Толстого, которая, по замечанию А. П. Чудакова, предполагает наличие 

«некоей собственной, нетривиальной, индивидуально-авторской точки зрения на 

изображаемое» [Чудаков, 1992, с. 137]. Но в то же время такая подробность в изо-

бражении предметов создает мир ребенка, наполненный подробностями, которые 

недоступны или безразличны взрослому взгляду. Приведем здесь еще один не-

большой пример: Наталья Савишна, еще один важный для Николеньки персонаж, 

очень тесно связана с предметным миром – она заведует всем бельем и провизией 

в доме, и отдельно сообщается, что «в сундуках, которыми была наполнена ее 

комната, было решительно всё. <…> В сундуках этих были тысячи таких предме-

тов, о которых никто в доме, кроме ее, не знал и не заботился» (Толстой, 1935, т. 1, 

с. 38). Приводится также описание одного, по всей видимости, личного сундука 

Натальи Савишны, на крышке которого «были наклеены крашеное изображение 

какого-то гусара, картинка с помадной баночки и рисунок Володи» (Толстой, 

1935, т. 1, с. 37). 

На наш взгляд, в описании разнообразных предметов, как будто существую-

щих в воспоминаниях героя, проявляется характеристика не только тех людей,  

с которыми связаны эти разнообразные вещи. Здесь мы можем опираться на сле-

дующие рассуждения В. Н. Топорова: «Вещь обращена к нам своими “полезны- 

ми” функциями (своим назначением) и своими признаками – материалом, факту-

рой, формой, цветом, своей геометрией – составностью, расчлененностью, компо-

зицией, своими температурой, запахами, звуками и т. п. Воспринимается лишь то, 

что может быть принято человеком в силу возможностей его восприятия. Поэто-

му в признаках вещи-объекта человек в известной степени, как в затуманенном 

зеркале, узнает и самого себя, субъекта восприятия признаков вещи» [Топоров, 

1995, с. 28–29]. И те же самые предметы и вещи, а особенно их описания как от-

ражение их восприятия ребенком 10, служат для создания образа воспринимающе-

го субъекта – главного героя повести Николеньки Иртеньева. Именно его внима-

ние останавливается на этих предметах, именно его глазами читатель видит их, 

поэтому в описании предметов отражается его, детский, взгляд на мир. Возможно, 

поэтому мы замечаем большое количество картинок, таких как на кружочке, изго-

товленном Карлом Иванычем, или на сундуке Натальи Савишны, появляющихся  

в описаниях. 

О самом главном герое повести мы практически ничего не узнаём в первой 

главе, на которой мы сосредоточили внимание в нашем исследовании. Единст-

венная предметная деталь, связанная непосредственно с Николенькой, которая 

здесь упоминается, – это его обувь: «Вошел дядька Николай... Он нес наше платье 

                                                 
9 Исследователь в связи с этим упоминает также известный факт из биографии писате-

ля, который сам изготавливал обувь [Гюнтер, 2012, с. 158]. 
10 Й. Ужаревич упоминает, что детское сознание – одно из состояний, в котором «вещи 

и слова тесно переплетаются или даже считаются тождественными» [2012, с. 15]. См. так-

же: [Лосев, 2008]. 
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и обувь: Володе сапоги, а мне покуда еще несносные башмаки с бантиками» 11. 

Подчеркивается положение Николеньки как младшего. Володя старше, что упо-

минается в самом начале, когда герой возмущен, что учитель убивает мух над его 

кроватью, и поэтому получает то, что пока недоступно для главного героя (а далее 

в главе «Охота» Володя получает в свое распоряжение охотничью лошадь, вызы-

вающую восхищение и некоторую зависть у Николеньки). Кроме того, упомина-

ние этих ботинок с бантами как будто предвещает эпизод в главе «До мазурки», 

где Николенька бросается разыскивать перчатки (заметим, что импульсом служит 

замечание о танцах брата Володи, у которого при этом есть новая пара лайковых 

перчаток): 

Но хотя я перерыл все комоды, я нашел только в одном – наши дорож-

ные зеленые рукавицы, а в другом – одну лайковую перчатку, которая ни-

как не могла годиться мне: во-первых, потому, что была чрезвычайно стара 

и грязна, во-вторых, потому, что была для меня слишком велика, а главное 

потому, что на ней недоставало среднего пальца, отрезанного, должно быть, 

еще очень давно Карлом Иванычем для больной руки. Я надел, однако, на 

руку этот остаток перчатки и пристально рассматривал то место среднего 

пальца, которое всегда было замарано чернилами (Толстой, 1935, т. 1, с. 67). 

Во время поисков герой восклицает: «Вот если бы здесь была Наталья Савиш-

на: у нее, верно бы, нашлись и перчатки» (Толстой, 1935, т. 1, с. 67), что опять 

подчеркивает тесную связь этой героини с вещным миром. Неподобающий вид 

перчатки, надетой Николенькой, приводит к тому, что он становится предметом 

насмешек, и в этом также проявляется противопоставление мира ребенка и мира 

взрослого, частью которого являются правила приличия и требования общества,  

в том числе и к внешнему виду и одежде, а Николенька, с детской непосредст- 

венностью надевший такую странную перчатку и забывший об этом, очень стара-

ется соответствовать этим общественным нормам, но попадает в неловкое поло-

жение. 

В описании перчатки есть деталь, которая связывает этот предмет с Карлом 

Иванычем: именно он прикладывает к старой перчатке свое созидательное уси- 

лие – отрезает палец для своих нужд, т. е. один и тот же предмет оказывается свя-

занным с несколькими героями: с Николенькой, Натальей Савишной, Карлом 

Иванычем. Вещь как будто передает авторскую оценку героя, к которому она от-

носится в первую очередь (в данном случае Николеньки), но и обладает другими 

внутренними свойствами, которые ведут за собой ее развертывание, раскрытие  

в других смыслах 12. 

                                                 
11 Теме одежды, о которой мы уже упоминали, отводится важное место в художествен-

ном мире Л. Н. Толстого, но пример значимости мотива обуви, в частности сапог, см.  

в работе [Гюнтер, 2012, с. 161]. 
12 Здесь мы не можем не согласиться с А. П. Чудаковым, который писал: «Мир Толсто-

го авторски явлен. Но одновременно – с другой точки зрения – он и самоявлен. Только оба 

утверждения вместе способны дать картину, рисующую определяющие свойства его худо-

жественной системы, одной из самых оригинальных в мировой литературе» [Чудаков, 1992, 

с. 144–145]. Н. Е. Разумова также подчеркивает, что «Толстой вступает в литературу  

с принципиальным отказом от однозначности суждений и мнимой простоты критериев, 

которая грозила бы свернуть это движение во имя утверждения некоего бесспорного идеа-

ла» [Разумова, 2010, с. 32]. Таким образом, и вещи, и герои в художественном мире повес-

ти «Детства» Л. Н. Толстого не получают одной-единственной оценки, а, наоборот, описа-
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Если вернуться к образу Карла Иваныча, то его характеристика в повести до-

полняется описанием ситуации, когда учитель, в услугах которого перестают ну-

ждаться, просит возмещения его расходов на подарки детям 13, и в тексте появля-

ется воспроизведение записки, которую он подал отцу Николеньки:  

Вот содержание этой записки:  

«Для детьей два удочка – 70 копек. 

Цветной бумага, золотой коемочка, клестир и болван для коробочка,  

в подарках – 6 р. 55 к.  

Книга и лук, подарка детьям – 8 р. 16 к.  

Панталон Николаю – 4 рубли.  

Обещаны Петром Алексантровичь из Москву в 18... году золотые часы в 

140 рублей.  

Итого следует получить Карлу Мауеру, кроме жалованию – 159 рублей 

79 копек» (Толстой, 1935, т. 1, с. 32). 

Этот список вещей представляется в виде юмористической характеристики 

учителя Карла Иваныча: напомним, что, расчувствовавшись, герой говорит, что 

готов служить без жалования, чтобы не расставаться с детьми, и одновременно 

подает указанный перечень отцу Николеньки, даже сам рассказчик подчеркивает 

это: «…но каким образом согласовался счет с его словами, остается для меня тай-

ной». Такому восприятию способствует и воспроизведение в записке особенно-

стей использования русского языка учителем-немцем 14. Но в то же время этот 

отрывок становится пусть и небольшим, но своеобразным литературным катало-

гом, в котором «перечислительность мутирует в занимательный нарратив, доку-

ментальность приобретает черты виртуальности и вымысла, горизонталь вертика-

лизируется, а чистая информативность текстуализируется, так что деловая 

идентификация лиц и предметов оборачивается коллекцией экзотических наиме-

нований» [Жолковский, 2014, с. 592–593]. Та же самая специфика в наименовании 

перечисленных Карлом Иванычем предметов создает восприятие их действитель-

но в качестве экзотических предметов и заставляет читателя мысленно достраи-

вать неизвестные ему обстоятельства, при которых возникли такие расходы учи-

теля, а также напоминает о тех неназванных подарках, с которых начинается 

повесть. 

Заметим еще, что в работе «Il catalogo e questo…» А. К. Жолковский приводит 

пример другого перечня подарков, который появляется также в тексте о детстве – 

в повести «Детство Никиты» А. Н. Толстого [Жолковский, 2014, с. 641–642]. Воз-

можно, подобные каталоги и воспроизведение списков подаренных предметов как 

                                                                                                                        
ны так, чтобы они порождали способы их прочтения и понимания, и именно в этом стано-

вится возможным достижение глубины понимания мира ребенка в повести о взрослении. 
13 Отметим здесь перекличку с неназванными в начале повести подарками Николеньки. 

Кроме того, можно вспомнить еще один подарок, который Карл Иваныч сделает своими 

руками – коробочка, которую он преподносит бабушке Николеньки. Другими словами, 

тема подарков, как и вещей, изготовленных самостоятельно (напомним, что Николенька  

и Володя тоже дарят самодельные подарки – рисунок и стихи), появляется в повести не 

один раз. 
14 О внимании Л. Н. Толстого к языку, в том числе и иностранному, и о влиянии осо-

бенностей его использования, лексики и синтаксиса на создание образов в его произведе-

ниях см.: [Виноградов, 1939]. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

106 

особого вида предметного каталога характерны для повести взросления, но дан-

ное утверждение требует подтверждения, а этот мотив – дальнейшего изучения. 

Если вернуться к описанию пространства в первой главе повести, то нужно 

сказать, что к концу главы границы мира расширяются, появляется описание не 

только комнаты, но и внешнего мира: 

Последняя стена была занята тремя окошками. Вот какой был вид из 

них: прямо под окнами дорога, на которой каждая выбоина, каждый каме-

шек, каждая колея давно знакомы и милы мне; за дорогой – стриженая ли-

повая аллея, из-за которой кое-где виднеется плетеный частокол; через ал-

лею виден луг, с одной стороны которого гумно, а напротив лес; далеко  

в лесу видна избушка сторожа (Толстой, 1935, т. 1, с. 7). 

Мы видим, как в первой главе повести пространство, сначала сосредоточенное 

в одной точке, в мухе, которая становится причиной пробуждения героя, посте-

пенно расширяется и в конце концов становится практически безграничным.  

Но мир домашний противопоставлен миру внешнему – повествование сразу же 

возвращается к «близкому» кругу, и появляется упоминание одного из централь-

ных образов в повести – матери героя: «Бывало, покуда поправляет Карл Иваныч 

лист с диктовкой, выглянешь в ту сторону, видишь черную головку матушки, 

чью-нибудь спину и смутно слышишь оттуда говор и смех» (Толстой, 1935, т. 1, 

с. 7). 

Здесь нужно сказать, что в отличие от других взрослых персонажей мать оста-

ется практически безликой, ее описание крайне размыто, даже предметы, которые 

ее окружают, описаны крайне скудно, в главе «Разлука» подчеркивается: «Стран-

но то, что я как теперь вижу все лица дворовых и мог бы нарисовать их со всеми 

мельчайшими подробностями; но лицо и положение maman решительно усколь-

зают из моего воображения» (Толстой, 1935, т. 1, с. 41). 

На наш взгляд, это первое упоминание матери, в котором называется ее «чер-

ная головка», виднеющаяся вдалеке, как будто отсылает к той мухе, которая по-

является в начале повести. И это, как нам кажется, не случайно, поскольку образ 

матери как бы вписывается в мир тех вещей, которые окружают Николеньку  

Иртеньева и становятся отправной точкой для проявления героем чувств и сенти-

ментальных рассуждений рассказчика 15 . И такая перекличка головки матери  

с образом мухи в первой главе повести как будто предвосхищает будущую ее  

гибель, о которой также уже в этой главе говорится прямо – Николенька для  

оправдания своих слез сочиняет, что видел плохой сон о смерти и похоронах ма-

тери 16. 

Таким образом, мы проанализировали отдельные эпизоды повести Толстого 

«Детство», остановились подробно лишь на одной, первой, главе, но на ее приме-

ре постарались показать, что произведение Л. Н. Толстого о взрослении заполне-

но огромным количеством вещей, которые, с одной стороны, организуют про-

                                                 
15  О влиянии на стиль и язык Л. Н. Толстого в повестях «Детство», «Отрочество», 

«Юность» произведений Л. Стерна, Ж-Ж. Руссо, Ч. Диккенса также написано немало, при-

ведем лишь основные исследования, которые рассматривают этот аспект произведений  

о детстве и взрослении Л. Н. Толстого: [Апостолов, 1924; Попов, 1939; Атарова, 1974]. 
16 О выдуманных героем снах, из-за чего можно сказать, что персонаж присваивает себе 

роль автора, см.: [Жолковский, 2014, с. 504]. Этот фактор тоже играет свою роль в той не-

раздельности-неслиянности автора и героя в повести Л. Н. Толстого, о которой мы упоми-

нали выше. 
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странство, в котором действует герой-ребенок, и поэтому они показаны его гла-

зами, а с другой стороны, эти предметы являются отправной точкой для воспоми-

наний и рассуждений о детстве, становятся движущей силой сюжета повести  

о взрослении, помогают создать ведущие образы и ввести важнейшие темы и мо-

тивы, такие как противопоставление низменного и возвышенного, «взрослого»  

и «детского», а также одну из основных тем повести «Детство» – тему смерти 

матери. 
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Аннотация 

Автор статьи рассматривает один из важных аспектов гендерной проблематики русской 

литературы 1920–1930-х гг. – мотивной ситуации маскулинизации женского образа как 

идейно-эстетического отклика литературы на послереволюционный процесс установ-
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ность образа «женщины с ружьем» и его поэтико-смыслового варианта – «атаманши»  

и «комиссарши» в произведениях Л. Леонова «Барсуки», А. Толстого «Гадюка», 

Б. Лавренева «Сорок первый» и И. Гольдберга «Бабья печаль», чем определяется со-
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авторов особую актуальность приобретает конфликт социального и природного начал, 

выраженный в деформации женской природы в условиях сдвинувшегося времени. 
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by B. Lavrenev, and “Bab’ya pechal’ (“Women’s Sadness”) “by I. Goldberg. The choice of 

material determines the focus of research attention on poetic and stylistic shifts in the struc-

ture of the artistic text of Soviet literature of the years under study. The conflict between so-

cial and natural principles, manifested in the deformation of women’s nature in the conditions 

of the shifted time, is of particular relevance in the works of the authors in question. 
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Зачем нам в литературе скрывать, что люди 

в природе разделены на мужчин и женщин? 

Виктор Шкловский 

 

 

По значимости, силе и глубине воздействия на ход мировой истории Л. Леонов 

связывал Великую Октябрьскую революцию с явлением Христа: мало того, что 

«до основанья» были разрушены вековечно существовавшие принципы экономи-

ческого и государственного устройства и рухнуло казавшееся незыблемым старое 

здание общественного правопорядка и религиозной веры, перестроечная воля ре-

волюции решительно распространилась и на ту сферу человеческих отношений, 

нерушимость которой предопределялась природой и глубинным чувством нацио-

нального самосохранения. 

Достойно удивления, с какой оперативностью откликнулась на событие рево-

люции национальная литература, каким непостижимой глубины источником по-

знания и осмысления исторических событий мировой значимости предстала она  

и в сознании своего современника, и в последующие времена, включая и день 

сегодняшний. 

Характерной особенностью литературного стиля эпохи становится стремление 

писателя найти способ каким-то запоминающимся образом – программно-фор- 

мульно передать преобразующе-обновленный дух наступившего времени. В рас-

сказе «Старый дом» Б. Пильняк отмечает: «В семнадцатом году пошли в пересе-

ления все правды и все народы, и манеры жить россиян. Гроза прошла по России, 

все размела, всех, кто жил в старом доме, все развеяла, всех переморозила и пере-

грела в старом доме, все развеяла, всех переморозила и перегрела в жарах и голо-

ледицах» (Пильняк, 1990, с. 20). В повести «Ветер» Б. Лавренев использует прием 

такой высокой лексической концентрации, что читатель не может не ощутить не-

бывалого напряжения революционного времени: «Прошлое отошло в свинцовый 

туман, закрылось вуалью, а на смену ему – голосования, вопросы, фракции, вось-

мичасовой день, аграрный вопрос, учредиловка, меньшевики, большевики, эсеры, 

загадочный Ленин, ноты, аннексии, контрибуции, братство народов, митинги, 

демонстрации…» (Лавренев, 1958, с. 111). 
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Неохватная безграничность веры в обновляющую суть революции сказалась  

и на номинативном уровне произведений: наглядно обозначилась тенденция  

к использованию лексем со смыслом природной экстенсивности, даже катастро-

фы: огня, пожара, метели, ветра, наводнения, вулкана. Показательно, например, 

что близко друг к другу по времени выходят в свет «Ветер» Б. Лавренева (1924), 

«Человеческий ветер» Б. Пильняка (1925), «Обычай ветра» В. Лидина (1927); 

«Наводнение» Б. Замятина, «Ледоход» Б. Пильняка и т. д. 

В силу особенностей веры вершителей революции в безграничность ее преоб-

разующей воли невиданные ранее масштабы приобретает внимание к природной 

сути самого человека – проблемам пола, отношений мужчины и женщины, любви, 

семьи, брака, и эта острота внимания молодой советской литературы к гендерной 

проблематике, явившись ее неотъемлемой чертой и признаком, сама по себе вы-

двигается в качестве самостоятельного объекта исследования. Сегодня, когда 

причудливые, но не лишенные опасности эксперименты толерантного Запада над 

человеческой природой грозят распространиться на весь мир и принять силу  

законного укоренения, гендерная проблематика советской литературы 1920– 

1930-х гг., выявившись как ее характерная особенность, обретает новую актуаль-

ность, поворачиваясь к современности многими не только поучительно и практи-

чески значимыми сторонами, но и глубиной, яркостью, неповторимостью эстети-

ческого опыта. 

В соответствии со стремительным ходом исторического времени в период ре-

волюции, когда, по выражению Е. Замятина, «земля вертится в сто раз быстрее» 

(Замятин, 1989, с. 413), небывало острую динамичность перемен – и в идеологи-

ческом, и в правовом, и в бытовом отношении претерпел и гендерный концепт, 

зеркально отразившись в литературе на всех ее уровнях – жанровой системы, 

проблематики, мотивно-сюжетной и образной структуры. 

Если в 1920-е гг. на первый план выходило провозглашение социального ра-

венства мужчин и женщин, установление свободы половых отношений, насажде-

ние системы коммунального быта, то 1930-е ознаменовались уже тенденцией  

к укреплению семьи, строгой регламентации поведения в браке наряду с вовлече-

нием женщины в сферу общественного производства и призывом к овладению 

мужскими профессиями. 

Провозглашенное в ходе революции правовое равенство мужчин и женщин, 

законодательно закрепленное Конституцией, в реальной жизни превратным обра-

зом автоматически оказалось переведенным в план их природного уравнения, что 

в экстремальных условиях военного времени обернулось бурным процессом мас-

кулинизации всего образа жизни женщин, как социального, так и бытового их 

поведения. 

В этом контексте, когда казалось, что революции подвластно всё, особую ост-

роту актуальности как в конкретном социально-историческом, так и в общем фи-

лософско-онтологическом аспекте приобретает проблема пределов вторжения 

преобразовательной воли человека в природой предопределенную сферу челове-

ческих отношений, возникновения грозящей миру опасности низведения их по-

нимания с высоты Бытия до быта. 

В молодую советскую литературу незамедлительно вошел образ женщины  

с ружьем, сознающей равное с мужчиной право участвовать в боевых походах  

и сражениях, добровольно отказываясь от дарованных ей природой способности  

к рождению детей, исполнению роли хранительницы семейного очага. Героиня 

повести Б. Лавренева «Сорок первый» своим товарищам по оружию дает даже 
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«подписку об отказе от бабьего образа жизни и, между прочим, деторождения до 

окончательной победы труда над капиталом» (Лавренев, 1958, с. 179).  

Смещение социальных ролей мужчины и женщины синхронно сопровождает-

ся переменой внешнего облика героини путем уподобления его мужскому. Кар-

тины и сцены преображения женщины в мужчину, когда, «надев мужской наряд», 

героиня является читателю в другой, не свойственной ей от рождения ипостаси, 

входят в художественный текст ранней советской литературы как важный струк-

турный элемент, интенсивно работающий на читательское восприятие ее поэтико-

смысловой цельности. Старательно создает образ своего вестового из бывшей 

купеческой дочки и гимназистки Ольги Зотовой эскадронный командир Дмитрий 

Емельянов в повести А. Толстого «Гадюка»: «Волосы вам обстригем, сапожки 

достану легонькие, у меня припасены с убитого гимназиста; на первое время, ко-

нечно, к коню ремнем будем привязывать, чтоб не свалились…» (Толстой, 1990, 

с. 333). Волосы «она обстригла». Потом «Емельянов доставил ей короткий кава-

лерийский полушубок, синие с красным кантом штаны и, как обещал, козло- 

вые щегольские сапожки» (Толстой, 1990, с. 334). Позднее он «преподал ей пер-

вые законы кавалерийской посадки и обращения с конем», она «обучилась вла-

деть и клинком», пришло время и в деле показать свою боевую выучку, когда, 

уходя от казачьей погони, она, «баба, угробила двух мужиков» (Толстой, 1990,  

с. 338). 

Если героиню А. Толстого делает участником революции сплетение роковых  

и во многом случайных обстоятельств, то появление – тоже купеческой дочери – 

Насти Секретовой из романа Л. Леонова «Барсуки» в отряде восставших против 

советской власти мужиков из села Воры и возглавленных бывшим красноармей-

цем Семеном Рахлеевым, глубоко осознанно и исходит из классовой, «большого 

размера мести» за разорение родительского гнезда в Зарядье, из намерения и Се-

мена тоже «оплодотворить на подвиг ненависти, чтоб взорвался, губя все кругом» 

(Леонов, 1982, с. 213). Представленный по природе избранного жанра в большом 

эпическом развороте этот женский образ вбирает целый комплекс животрепещу-

щих актуальностью проблем революционной эпохи, но их гендерный аспект вы-

веден писателем на первый план. По условиям жизни в лагере «барсуков», как 

прозвали закопавшихся в земляные норы ушедших в лес крестьян, Насте прихо-

дится скрыть свою женскую суть и превратиться в статного паренька лет двадца-

ти: «Широкая Семенова гимнастерка, ловко перехваченная уздечным ремешком, 

скрывала женские отличья. Фуражка сидела глубоко на голове, из-под козырька 

смеялись глаза… – Хорош? – кивнула она Семену» (Леонов, 1982, с. 202). 

Свой «подвиг ненависти» она совершает, оказавшись за пулеметом, смерто-

носно направленным в сторону безоружной толпы мужиков. «…Настька, сво- 

лочь! – надрывно и хрипло кричал Семен и бежал к пулемету… Не стреляй, заре-

жу… Не было другого ответа, кроме как отстукивания пулемета» (Леонов, 1982, 

с. 237). При этом под прикрытием мужского образа в своих далеко идущих планах 

Настя расчетливо пользуется своей феминностью, стравливая мужчин в ревнивом 

стремлении обладать ею. 

Героине повести Б. Лавренева «Сорок первый» мало что приходится добавить 

к своему обычному облику рыбачки в «брезентовых негнущихся штанах», разве 

только то, что теперь, став красногвардейкой, «рыжие косы заплетает венком под 

текинскую бурую папаху» (Лавренев, 1958, с. 179). Но в деле уничтожения клас-

сового врага посредством мастерского владения винтовкой она мужчине не усту-
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пает: на боевом счету Марютки значатся сорок убитых белогвардейцев, когда по-

ручают ей сопровождать в штаб пленного поручика Говоруху-Отрока. 

Заметный след, отмеченный специфическими чертами регионального колори-

та, внесли в гендерную проблематику молодой советской литературы сибирские 

писатели: Вс. Иванов, («Лога», «Тайное тайных»), Л. Сейфуллина («Виринея»),  

В. Зазубрин («Общежитие»), И. Гольдберг («Бабья печаль») и др. Если внешнее 

преображение городских героинь Л. Леонова, А. Толстого и рыбачки Марютки 

происходит вследствие их внутренней убежденности в равноправии с мужчинами 

и ружье в их руках значимо как подтверждение их абсолютного равенства с муж-

чиной, то героиню И. Гольдберга единственной женщиной в партизанском отряде 

делают непоправимые обстоятельства: после того как родную деревню сожгли 

казаки, деться ей, как только упросить мужиков взять с собой, больше некуда. 

«Женщину звали Парунькой», – отдельной строкой сообщает читателю автор, 

и по неписанным законам художественного текста новой литературы далее си-

бирский писатель тоже не обходится без подробного описания маскулинизации 

внешнего облика и всего образа жизни таежной сибирячки. Процесс перевопло-

щения в мужскую ипостась происходит под руководством одиноко живущего  

на таежной заимке старика Семена:  

…сама лезешь не в бабье дело – ступай… Только перво-наперво одевай 

штаны. 

– Шта-а-ны? – изумилась Парунька. 

– Да, молодуха, штаны!.. Дам я тебе мои, залазь!.. 

– Срамно будто, в мужичьих штанах… 

– Срамно! – вскипел Семен, – а с парнями в пекло лезть не срамно? По-

малкивай лучше! 

– Ну ладно, – вздохнула Парунька. – Одену штаны… 

– Стрелять умеешь? 

– Из дробовика баловалась по чиркам. 

– Коли из дробовика умеешь, стало быть, и винтовка у тебя сладится… 

Ну, ступай в путь… Тамо-ко я тебе штаны припас, рубаху, опояску… 

Ушла Парунька в избу. Переоделась там. А потом, неловко ступая нос-

ками внутрь, вышла, смущенная, смешная, широкозадая (Гольдберг, 1990, 

c. 196). 

Из этого, тщательно прописанного диалога видно, что в отношении таежницы 

Паруньки к своему внешнему преображению нет той готовности, которую прояв-

ляют героини Л. Леонова, А. Толстого, Б. Лавренева. Изменив внешний образ, она 

не изменяет специфически «бабьим» делам, заботам, переживаниям, в соответст-

вии со своей бабьей природой кормит и обстирывает мужиков, способна даже 

«по-бабьи» жалеть и сочувствовать их вынужденному плотскому воздержанию. 

Только в этом смысле и следует воспринимать рискованное ее предложение ко-

мандиру партизанского отряда: «Тяжело тебе, поди, без женщины? Сильный ты, 

молодой… Хоть, приди к тебе после?» (Гольдберг, 1990, с. 202). В ответ на его 

жесткую отповедь не обижается и объясняет: «Жалко мне вас… Ребята крепкие,  

в смертное дело пошли, а утехи никакой» (Гольдберг, 1990, с. 202). 

Превратно воспринятый концепт равенства-равноправия приводит в одном 

случае, как у Марютки, к полному отказу от «бабьего образа жизни», вплоть до 

окончательной победы труда над капиталом, а в другом, как у Паруньки, к готов-

ности жертвенного подчинения своей «бабьей» сути общей пользе: «Я и с ребята-
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ми бы не противилась, да боюсь свары… Знаешь, как из-за нашей сестры промеж 

вас, мужиков, неладное выходит…» (Гольдберг, 1990, с. 203). 

По тому, с какой настойчивостью повторяется в рассказе И. Гольдберга спе-

цифическое сочетание «бабий» с другими обиходными понятиями – «бабья одеж-

да», «не бабье дело», «свой бабий ум» и т. д., и как часто акцентируется при этом 

особость мужского и женского поведения, гендерный аспект грозового времени 

Революции и Гражданской войны глубоко волновал сибирского писателя, не 

изымая его творческих исканий из общего русла развития советской литературы  

и в полной мере способствуя ощущению цельности и единства ее художественно-

го текста. Не в малой степени подтверждением этому являлась и частотность мо-

тива переодевания женщины в мужской наряд. Вот и Парунька, отправляясь по 

поручению партизан в разведку, «оправила на себе бабью одежду (снова переоде-

лась в привычную лопоть, снова почувствовала себя ловкой) и зашагала» (Гольд-

берг, 1990, с. 199). И специально следует отметить, что скобки являются здесь 

авторским знаком и служат средством подчеркивания важности используемой 

художественной детали. 

Тяжкая бабья доля настигает Паруньку и в разведке: изнасилованная белоче-

хом, возвращается она с выполненным заданием – важной вестью – в отряд, «пас-

мурная, серая, невеселая» (Гольдберг, 1990, с. 211), и на вопрос «А ты пошто, Па-

расковья, не переоболакаешься?» зло отвечает: «Пропадите вы с одеждой-то 

этой!.. Не буду переоблакаться. Как есть баба – в бабьей лопоти и пойду» (Гольд-

берг, 1990, с. 211). 

«Но что-то дрогнуло в бабе», опять отдельной строкой отмечает автор. «Когда 

никого кругом нет – прислушивается она к чему-то. Прислушивается к смутному, 

неясному, но неотвратимому, что растет в ней, что переплетает свою жизнь с ее 

жизнью» (Гольдберг, 1990, с. 203). И от того, что зреющее в ней дитя – от «окаян-

ного, чужого, насильника», печаль ее переходит в отчаяние. Отряд готовится  

к решительному бою, не собирается уходить от участия в нем и Парунька, и на 

исход его возлагает судьбу и свою, и растущего в ней ребенка: «Ждет последнего 

кровавого крещенья. Чтоб утешить безграничную тоску…» (Гольдберг, 1990,  

с. 205). 

Отсутствие определенности в развязке сюжета «Бабьей печали», о чем свиде-

тельствует и завершающее текст многоточие, говорит в данном случае не об ав-

торской растерянности, а о намерении обозначить поэтико-смысловую неизве-

данность гендерной проблематики в новой литературе. 

Многоаспектность ее проявления подтверждает обогащение типажного ряда 

женщины с ружьем: известный по литературе модерна тип инфернальной героини 

находит теперь воплощение в образе атаманши, комиссарши, анархистки, эсерки 

и т. д., прототипами которых часто становятся реальные участницы Революции  

и Гражданской войны – от известной своими революционными подвигами Марии 

Никифоровой [Симонова, 2022, с. 365] до Ларисы Рейснер. О зыбкой относитель-

ности границ, отделяющих судьбу, так сказать, рядовой «женщины с ружьем»  

в революции от превращения ее в атаманшу, не случайно рассуждает герой повес-

ти Б. Лавренева «Сорок первый»: «Атаманом будешь! Тебе же одна дорога –  

в атаманы разбойничьи» (Лавренев, 1958, с. 223). Одинаковая притягательность 

этого образа как для эстетического осмысления, так и для читательского воспри-

ятия послужила сильной мотивацией к его воплощению в разных художествен-

ных жанрах – прозе, поэзии, даже оперы, достаточно вспомнить эпопею И. Сель-
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винского «Улялаевщина» с податаманшей Маруськой или либретто оперы «Думы 

про Опанаса» Э. Багрицкого с анархистской Раисой Николаевной. 

Внимание к такого рода женским образам, обусловленное стремлением писа-

телей как можно полнее воспроизвести ветровую стихию революционной эпохи, 

способствовало обогащению новыми акцентами и ее гендерной проблематики, 

что в структурных элементах художественного текста нашло заметное отражение. 

И поскольку в изображении такого рода женщин, как атаманша, момент маскули-

низации ее облика, связанный с переодеванием в мужской костюм и освоением 

манер мужского поведения, особенно важен, то и появление в этом текстовом 

сегменте новых поворотов бесследно для читательской рецепции не проходит. 

Так, героиня повести Б. Лавренев «Ветер» атаманша Лёлька при своем появлении 

производит потрясающее впечатление то ли «царицы персицкой», то ли сказоч-

ной павы: «Пава – не пава, жар-птица, а в общем – баба красоты писаной…  

А на бабе серый кожушок новехонький, штаны-галифе нежно-розового цвета, 

сапоги лакированные со шпорами, сбоку шашка висит, вся в серебре, на другой 

стороне парабеллум в чехле, на голове папаха черная с красным бантом» (Лавре-

нев, 1958, с. 129). Это впечатление эклектической сбивчивости всего облика, на-

чиная с наряда героини (галифе, но «нежно-розового цвета», папаха, но «с крас-

ным бантом»), не случайно, писатель усиливает его и дальше, когда, укладываясь 

спать, «атаманша со двора вьюк притащила, на полу разостлала, одеяло вынула 

шелковое, цветное, все в кружевах» (Лавренев, 1958, с. 130). 

То же раздвоение-расслоение гендерного образа сквозит и в героине рассказа 

Б. Пильняка «Ледоход» (1924): сброшенная перед сном одежда полностью со- 

ответствует представлению о мужском обмундировании анархистки Маруси:  

«…на полу около нее валялись ее галифе, гимнастерка и сапоги, а из-под подушки 

свешивались ремешки от кольта» (Пильняк, 1924, с. 66), но манера сидеть за сто-

лом «ноги на стул» и сентиментальная склонность к привычке собирать бранду- 

ши – «эти первые весенние веточки» (Пильняк, 1924, с. 77), с присвоением маску-

линной ипостаси глубоко диссонируют. Показательно и то, что присвоение осо-

бенностей внешнего облика и поведения мужчин уживается в этих героях с охо-

той демонстрировать свои женские достоинства: «Села атаманша на полу, косу 

заплела, гимнастерку стащила. Руки нежные, розовые, круглые. Груди птицей под 

рубахой трепещутся» (Лавренев, 1958, с. 130). 

В отличие от таких героинь – «женщин с ружьем», как Ольга Зотова, Настя, 

Марютка, Парунька, о социальном происхождении которых читателю становится 

известно с первых строк, родословие героини инфернального типа темно и зага-

дочно: как атаманша Лёлька у Б. Лавренева – то ли бывшая проститутка («с маль-

чиками гуляла»), то ли дочь купеческая («папина дочка», словом, «пришла баба, 

черт ее знает какая, откуда» (Лавренев, 1958, с. 130)), так ничего, кроме имени,  

не известно в отряде Батьки и об анархистке Марусе: «…подобралась, прибилась 

к отряду неделю назад, страшная женщина, красавица…» (Пильняк, 1924, с. 77). 

Она пришла перед боем, попросила коня и была в строю первой, а потом расстре-

ливала пленных спокойно, не спеша, деловито, как и не каждый мужчина» (Пиль-

няк, 1924, с. 77). 

Если в некрасовской женщине, которая «коня на скаку остановит, в горящую 

избу войдет», черты мужественности оттеняют ее героическую жертвенность  

и сострадательное отношение нуждающимся в помощи, то черты маскулинности 

в облике Маруси или Лёльки выявляют скорее чуждость их доходящей до садизма 
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жестокости не только мужскому поведению, но и вообще нормам человеческого 

образа жизни. 

Как закономерный исход бурной жизни в ледоходно-ветровое время револю-

ции воспринимается мортальный конец жизни героинь Лавренева и Пильняка:  

на глазах революционного полка расстреляна Лёлька, «в бою была убита» Мару-

ся. И как бы в подтверждение их принадлежности к породе нелюдей бросает  

Гулявин Лёльке: «Убью, гадюка», и образ этот приобретает в литературе 1920–

1930-х гг. мотивный характер. Образ героини романа В. Вересаева «Сестры» 

(1931), кстати, тоже по имени Лёлька, возникает в атмосфере других социальных 

реалий, но в том же идеологическом пространстве, когда стремление женщины  

к абсолютному – «во всём» – равенству с мужчиной оборачивается искажением  

ее человеческой природы вплоть до уподобления гадюке. 

Общим моментом изображения судьбы героинь вышеназванных произведений 

Л. Леонова, А. Толстого, Б. Лавренева, И. Гольдберга является открытость их фи-

нала: сохраняя им жизнь в экстремальных условиях Революции и Гражданской 

войны, авторы оставляют читателя в догадках и размышлениях о том, как сложит-

ся их дальнейшая судьба, и этот фактор сюжетостроения оказывается принципи-

ально важным в определении и понимании характера их поэтико-смысловой стра-

тегии – и, прежде всего, в аспекте общего осмысления гендерной проблематики 

литературы тех лет. 

В жанровой структуре молодой советской литературы безусловное первенство 

принадлежало малым жанрам – рассказу и повести, и тем более оказался значим 

вклад Л. Леонова в гендерную проблематику, что связан был с жанровыми воз-

можностями романа – его эпическим дыханием, стремлением к созданию художе-

ственных образов большой социально-психологической наполненности. Важно  

и то, что внимание к гендерной проблеме оказалось акцентированным благодаря 

специфически сложившемуся составу действующих лиц по принципу «сто муж-

чин и одна женщина»: среди главных героев романа Настя Секретова – персонаж 

доминирующий. Оказавшись в отряде мужиков, восставших против советской 

власти, коренная москвичка из Зарядья Настя окрыляет себя мыслью о способно-

сти подвигнуть влюбленного в нее мужчину на подвиг всесокрушающей мести  

за отторгнутое у нее наследство, и в этом смысле объяснимы ее метания между 

упрямо ищущим правды Семеном Рахлеевым и жадным искателем приключений, 

как «вихрь бесплодный», Мишкой Жибандой. И хотя в ее отношении к Семену 

больше живого, искреннего чувства, чем к Мишке, ради своих глубоко скрытых 

целей она спокойно идет на уступки, и влюбленный в нее Жибанда охотно подчи-

няется ее сильной – мужской – воле, тогда как именно эти черты маскулинности 

явились тем порогом, который окончательно разделил ее с Семеном. Не уходит из 

памяти Семена тот бой, в котором проявилась необузданная жестокость Насти: 

«Все бывает в драке, – раздельно и полупрезрительно, чтоб навсегда запомнилось, 

заговорил Семен, – но и разбойник до гроба помнит павших от его кистеня.  

А ты… сколько ты в ту ночь, в Гусаках, зря положила… и вот каешься в измене, 

на которую мне наплевать, слышишь?.. а ни словом не обмолвилась о тех» (Лео-

нов, 1982, с. 253). 

Был момент, когда, хитро маневрируя с женской привлекательностью и пре-

доставленным революционным временем равенством с мужчинами, она с особой 

остротой ощутила какой-то равный с самой природой приток сил и возможностей, 

и как кульминационный пункт ее судьбы воспринимается картина грозы, настиг-

шей их с Жибандой во время погони: «Шла гроза… А двое мчались, не замедляя 
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скорости. Уже хлестало их крупным ливнем, и ветер, как огромная метла, заметал 

с поля и мелкий сор, и тяжелые обрывки травы. Одновременно шел сплошной 

дождь из молний» (Леонов, 1982, с. 315). Исследователи справедливо отмечают 

символическое значение этой картины: «Здесь даже появляется образ метлы, со-

провождающий в русском фольклоре образ зловещей Бабы-Яги или другой ведь-

мы, раскаты грома, непрекращающийся блеск молний, всегда свидетельствующий 

о нечистой силе» [Вахитова, 2014, с. 102]. Но едва кончилась гроза, как спусти-

лась Настя с коня на землю, «вдруг замерла и прислушалась к чему-то, пугливы-

ми глазами в синих кругах глядя себе на живот… и заплакала» (Леонов, 1982,  

с. 315). Заплакала, поняв, что красивая, злая, волевая, способная повелевать волей 

мужчин, в игре с природой она проиграла, подтвердив лишь неопровержимость 

смысла той притчи о неистовом Калафате, которую обсуждали восставшие мужи-

ки в третью ночь у костра: «Закон природы! Его не переступишь» (Леонов, 1982, 

с. 221). 

Столь же безоружными перед проявлением законов природы оказались и дру-

гие «женщины с ружьем», ставшие типичными героинями ранней советской лите-

ратуры. Это и героиня И. Гольдберга Парунька, как в мирной жизни владеющая 

дробовиком, так и на войне готовая здоровой рукой нести винтовку и «гореть 

вместе со всеми злобой борьбы» (Гольдберг, 1980, с. 204), но впавшая в отчаян-

ную горечь, узнав о своей постыдно-позорной беременности. Это и Ольга Вяче-

славовна Зотова – героиня повести А. Толстого «Гадюка», владевшая и караби-

ном, и шашкой, проявившая равное с мужчиной мужество в боевых походах, но 

испытавшая полное бессилие перед вызовами мирной жизни, бытом и внезапно 

охватившей ее любовью – к чиновнику новой формации, «хозяйственному дирек-

тору»: «Несколько раз она сбегала вслед за ним по лестнице, чтобы здесь же, на 

улице, схватить его за рукав: “Я люблю вас, я погибаю...” Но каждый раз он са-

дился в автомобиль, не замечая Зотовой среди других служащих…» (Толстой, 

1990, с. 350). И трагически кончилась попытка устранить соперницу силою ору-

жия – «маленького револьвера», сжимая который в посиневшем кулаке, пришла 

Ольга Зотова сдаваться в отделение милиции. 

Об исключительной остроте гендерной проблематики в русской литературе 

1920–1930-х гг. свидетельствует и тот факт, что некоторые произведения этого 

рода вошли в фонд хрестоматийных, стали предметом кинематографического ис-

кусства, что таких произведений, как повести «Гадюка» А. Толстого и «Сорок 

первый» Б. Лавренева касается безоговорочно. 

Свой спор с природным предназначением, зафиксированный к тому же  

в «подписке об отказе от бабьего образа жизни», Марютка проиграла незримо, 

неожиданно, как говорится, «нечаянно». Оказавшись вместе с сопровождаемым 

ею пленным Говорухой-Отроком на необитаемом острове, где необходимо было 

пройти через совместные испытания холодом, голодом, смертельной болезнью 

пленника, она невольно проникается мыслью о том, что в мире больше того, что 

объединяет людей, чем того, что их разъединяет. Исполнен глубокого смысла тот 

диалог, который происходит между ними после выздоровления пленного офи- 

цера: 

– Спасибо тебе, голубушка! 

Марютка покраснела и отвела его руку. – Не благодари!.. Не стоит спа-

сиба. Что ж, по-твоему, дать человеку помирать? Зверюка я лесная или че-

ловек? 
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– Но ведь я кадет… Враг. Чего было со мной возиться? Сама еле ды-

шишь. 

Марютка остановилась на мгновение, недоуменно дернулась. Махнула 

рукой и засмеялась. 

– Где уж враг? Руки поднять не можешь, какой тут враг? Судьба моя  

с тобой такая. Не пристрелила сразу, промахнулась, впервой отроду, ну,  

и возиться мне с тобой до скончания (Лавренев, 1958, с. 212). 

Ситуацию «голый человек на голой земле» писатель воссоздает посредством  

и акцентированного внимания к метасюжету «Робинзон и Пятница», и использо-

вания эпитета «голый», когда ощутимым становится авторское соприкосновение  

с интертекстом ближнего ряда, ассоциативно приводя на память «Голый год»  

Б. Пильняка. 

Экстремальные условия физиологического выживания неизбежно способство-

вали стиранию кричащих различий в уровне культурного развития героев, в обоих 

по-разному обнажая черты, свойственные человеку вообще, человеку как таково-

му, и предопределяя неизбежность обоюдного влечения друг к другу: «Из одного 

мяса сделаны», – говорит Марютка, убеждая своего пленника не стесняться голо-

го тела при возникшей необходимости обсушиться у общего костра. Но всю глу-

бину победительности овладевшего ее чувства Марютка ощутила только тогда, 

когда в мгновенном ослеплении памятью о социальном долге вспомнился ей на-

каз командира: «На белых нарветесь, живым не сдавай». Метким выстрелом из 

винтовки настигла она пленника, в то же самое мгновение поняв, что, убив его, 

убила и себя: «Родненький мой! Что же я наделала? Очнись, болезный мой! Си-

негла-а-азенький!» (Лавренев, 1958, с. 226). 

Текстообразующий процесс литературы 1920-х гг. оказался в тесной зависи-

мости от форм организации творческой жизни писателей, характера литературно-

го быта, когда общая тенденция к обобществлению разных сторон человеческой 

жизни в литературе отозвалась тягой к созданию разного рода литературных объ-

единений – артелей, цехов, братств, товариществ… С особой силой выявилось 

стремление к литературной учебе, обмену творческим опытом, что в результате 

сказалось на формировании такого феномена, как невиданная ранее мотивная 

концентрация, частотность интертекстуальных перекличек и пересечений. Воз-

никла как бы единая база, общий банк исходного материала для творческого  

претворения, арсенал кочующих тем, сюжетов, образов, мотивов, своего рода мо-

тивный «общак», когда трудно стало определить степень художественного перво-

родства, установить меру новаторства, разве что исходя из времени создания  

и издания произведения, менее значимым стало понятие вторичности. Примером 

может служить «Дитё» Вс. Иванова (1921) и «Шибалково семя» М. Шолохо- 

ва (1924). 

В похожей творческой ситуации оказалась и повесть Б. Лавренева «Сорок пер-

вый». Произведений, где во имя социального долга убивают близкого человека,  

в литературе тех лет оказалось немало. В повести самого Б. Лавренева «Ветер» 

показательным примером раскаяния за неосмотрительную любовную связь с ата-

маншей Лёлькой воспринимается ее расстрел по личному приказу самого Гуляви-

на: «Сволочь ты… – говорит она перед смертью, – на кровати со мной валялся,  

а теперь…» (Лавренев, 1958, с. 142). В рассказе С. Семенова «Убийца» (1924) ге-

рой – комиссар, коммунист, человек железной воли и несгибаемых убеждений – 

убивает близкую ему женщину, исходя из четкого осознания социального долга, 

абсолютный приоритет которого перед личным чувством не вызывает у него со-
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мнения, как вера в незыблемость «геометрических формул», как непреложность 

«алгебраического закона». 

Интертекстуально созвучны повесть Б. Лавренева «Сорок первый» и рассказ 

В. Бахметьева «Фроська» (1923), герои которого – он и она – радость взаимного 

чувства тоже испытали в грозовой атмосфере Гражданской войны, и здесь тоже 

позывным знаком женской любви послужила «растревоживающая» душу синева 

глаз мужчины, те, по определению одной героини, «синие лужицы» (Бахметьев, 

1924, с. 85), в которых, по убеждению другой, «аж утонуть… можно» (Лавренев, 

1958, с. 213). Довершает сюжетно-мотивное сходство произведений Б. Лавренева 

и В. Бахметьева и то, что, распознав в своем возлюбленном классового врага – 

белого офицера, Фроська убивает его. Но именно с этого момента открывается 

глубокое различие произведений, несовпадение авторских взглядов на мир, обще-

ство, человека. Убив того, в «синих лужицах» глаз которого нашли отсвет ее де-

вичьи грезы, она не впала, подобно Марютке, в отчаянное раскаяние, не испытала 

равного ей душевного потрясения, а деловито отдалась поискам путей воссоеди-

нения со своим отрядом. 

И если никаких перемен ни в душе Фроськи, ни в ее отношении к миру не 

происходит, и в этом смысле финал рассказа отмечен полным совпадением его 

сюжета с фабулой, то меткий выстрел в голову Говорухи-Отрока рикошетом бьет 

и по душе Марютки: именно с этого сюжетного поворота обостряются фабульные 

перспективы повести, возникает интерес читателя к дальнейшей судьбе героини, 

которой – по определению – прокрустовым ложем покажется данная когда-то 

расписка о полной подчиненности своей жизни законам мировой революции: 

«Родненький мой! Что же я наделала? Очнись, болезный мой! Синегла-а-азень- 

кий!»  

В принципиальном несовпадении финалов рассказа В. Бахметьева и повести  

Б. Лавренева скрывается глубокое различие их поэтико-смысловых структур, одна 

из которых исходит из не предпосланных заранее целей художественного иссле-

дования, другая – из жестких постулатов социологического мышления. И это был 

не единственный заслон к созданию цельной картины гендерных отношений  

в молодой советской литературе, не меньшую опасность представляло и массовое 

увлечение писателей разного рода модными тогда теориями интуитивного, бес-

сознательного поведения человека, следствием чего явилась так называемая «по-

ловая литература», заметный след в которой оставили «Собачий переулок»  

Л. Гумилевсколго, «Луна с правой стороны» С. Малашкина, «Рынок любви»  

Н. Никандрова, «Мавритания» М. Барсукова, рассказы П. Романова и т. д. 

Что касается образа «женщины с ружьем», то отсвет связанной с ним мотив-

ной ситуации сохранится и на новых поворотах литературной истории, в частно-

сти и тогда, когда в центре писательского внимания окажется так называемая 

производственная проза – романы Ф. Гладкова «Цемент», Л. Леонова «Соть»,  

М. Шагинян «Гидроцентраль» и др. В романе Ф. Гладкова «Цемент» гендерная 

проблема – личные, любовные, семейные связи героев – предстает в неразрывно-

сти с производственными отношениями нового времени – новой экономической 

политики, но и во внешности, и в поведении главной героини всё еще прогляды-

вают черты героинь военных лет: они сказываются и в ее пристрастии к одежде 

мужского кроя – «мужской косоворотке», и в отношении к ребенку, восприни-

маемому как помеха к осуществлению планов персонального самоосуществления, 

в результате чего дочка Нюрка оказывается сданной в детдом и умирает там  

от истощения: «Ты – отец, – говорит героиня Глебу. – Ухаживать за ней не могу – 
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некогда. А если хочешь быть нянькой – сиди с ней. Буду очень рада» (Гладков, 

1986, с. 25). И при встрече с Глебом после трехлетней разлуки она хочет видеть  

в нем не только мужа, но прежде всего «товарища»: «Ах, Глеб… ах, товарищ!.. 

совсем стал другой – новый… и родной, и чужой» (Гладков, 1986, с. 24). И что 

особенно важно, в Даше Чумаловой, самозабвенно отдающейся общественной 

работе, окружающие видят атаманшу, готовую любой ценой достигать социально 

значимой цели: «Ну вот, пришла наша атаманша…» (Гладков, 1986, с. 32). И за-

служенность этой номинации героиней подтверждает сцена реквизирования из-

лишков собственности богатых горожан, когда предметом изъятия становится 

кукла плачущей девочки. 

Неостановимый ход времени, запечатленный в последовательности историко-

литературных этапов, продолжает и сегодня потрясать неожиданностью своих 

поворотов, и в этом смысле особенно важны и интересны бывают точки сопри-

косновения далеко отстоящих друг от друга периодов исторического развития. 

Сегодня нельзя не заметить, как гендерная проблематика послереволюционных 

лет во многом пересекается и перекликается с социально-этическими исканиями 

наших дней, в особенности с гендерной политикой толерантного Запада, и этот 

фактор новой актуальности русской литературы 1920–1930-х гг. предстает как 

призыв к ее перепрочтению. 
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Аннотация  

Обозрения весьма заметны в перечне произведений Н. Эрдмана. Это слово широко ис-

пользовалось в отечественной театрально-зрелищной культуре 1920-х гг. для обозначе-

ния самых разных явлений на профессиональной и самодеятельной сцене, но понима-

нием, определением его, по существу, до сих пор никто не занимался. Изучение 

материала по этой проблеме привело к осознанию того, что постановке на сцене пред-

шествует литературный текст; обозрение для сценического воплощения в русской 

практике времен Н. Эрдмана писали, как правило, люди, обладающие литературным 

даром; следовательно, оно может и должно изучаться в аспектах его словесной органи-

зации. Второе направление работы, связанное с поисками прецедентов обозрения  

и теоретическим его обоснованием, привело к трудам по исторической поэтике. Фун-

даментальным для понимания исследуемого материала оказался раздел о кумулятивной 

сказке в размышлениях о «Специфике фольклора» В. Я. Проппа: на его основе были 

обнаружены древние истоки современной формы. И третьим, существенным для пони-

мания творчества Н. Эрдмана, стало открытие того, что природа, принципиальные для 

обозрения возможности архаической, кумулятивной организации материала использо-

ваны драматургом в пьесе «Самоубийца» – одном из самых значительных явлений оте-

чественной драмы ХХ в. 
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Abstract  

The creative path of Nikolai Erdman commenced with poetry and extended to encompass 

works for the stage, reviews, scripts for the cinema, and plays for the drama theater recog-

nized by the most talented directors of his time. Not a single Russian play had such success as 

“Mandat” (“The Mandate”), staged by V. Meyerhold in 1925. His play “Samoubiytsa” (“The 

Suicide”) (1929) was banned in 1932, along with everything he had written before. Erdman’s 

plays were translated and staged in different languages during the 1970s, but unfortunately, he 

did not live long enough to see his works achieve global recognition. The comprehension of 

Erdman’s plays started with a discussion of the subject of satire. It proceeded in terms of the 

trends established in the literature on other material, the farcical paradigm of the Russian 

theater of the early twentieth century, carnivalization, and artistic axiology. For the first time, 

this paper aims to reveal the unique nature of the organization of the central part of the play 

under study. For this purpose, the content of the word obozrenie (review) is clarified, and its 

correlation with the phenomenon and the term kumulyatsiya (cumulation) is identified.  

The organizing principles revealed in the central part of the play, developed by the most an-

cient cumulative fairy tale, allow showing the danger of the actions of a prosperous multitude 

in achieving their selfish goals, the threat to the life of an individual and humanity on the eve 

of the European cataclysms of the 1930s. 
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В момент первого появления на сцене пьесы «Мандат» в середине 1920-х гг. 

критики, спасая ее и спектакль по ней, писали о том, что сатира авторов направ-

лена на мещан, сопротивлявшихся революционному преобразованию страны. 

Волна интереса к двум пьесам Н. Эрдмана после их публикации в конце 1980-х гг. 

начиналась с выяснения вопроса, «против» кого выступал драматург. В новых 

исторических условиях решали его подчас «от противного» – считали выступле-

нием автора против советской власти (см. [Велехов, 1990, с. 92] и др.). 

В изучении творчества Н. Эрдмана первых десятилетий ХХI в. отчетливо обо-

значилось стремление осмыслить разные группы его произведений, и прежде все-

го две большие пьесы, в русле заметных тенденций времени. Первым отечествен-

ным литературоведом, включившим еще неопубликованную пьесу Эрдмана 

«Самоубийца» в сферу научного изучения, был томский ученый Н. Н. Киселев 1. 

                                                            
1 Через сорок лет после создания и запрещения пьесы, за двадцать лет до ее публика-

ции, в 1969 г. была «арестована» первая научная статья о ней – вырезана из тома Ученых 
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Его интересовало мастерство Эрдмана-сатирика, и эта линия анализа была  

подхвачена многими после издания пьесы в 1988–1990 гг. Е. С. Шевченко  

в двух монографиях (2006, 2010) и докторской диссертации (2008) представила 

пьесы как явление в контексте балаганной парадигмы русского театра первых 

десятилетий ХХ в. Ю. Б. Селиванов обозначил следы творческого восприятия 

Н. Эрдманом текстов Н. Гоголя; К. В. Баринова писала о карнавализации в его 

произведениях; З. К. Сафаргалина обратилась к проблемам художественной ак-

сиологии в контексте драматургии 1920–1930-х гг. А. О. Ковалова открыла новую 

линию в изучении творчества художника – издала большой том «Кинодраматур-

гия Н. Эрдмана» и защитила на этом материале кандидатскую диссертацию 

(2011). 

Изучение произведений Н. Эрдмана в контексте известных, утвержденных  

на другом материале тенденций развития литературы представляет его, по суще-

ству, одним из участников литературного процесса. В статье впервые предприня-

та попытка выяснения природы обозрения в поэтике пьесы «Самоубийца» на ма-

териале ее центральной части. 

Цели статьи – выявить содержание слова «обозрение», широко принятого  

в русской зрелищной культуре 1920-х гг., определить соотношение явлений обо-

зрения и кумуляции, установить природу поэтики центрального фрагмента пьесы 

«Самоубийца».  

Широко представленным в творчестве Н. Эрдмана обозрением как явлением 

драмы, по сути, никто «особенно» не занимался. Даже большие формы – много-

актные обозрения 1920-х гг. как явления времени «остались за пределами внима-

ния театроведов, тем более филологов, как не имеющие отношения ни к театру, 

ни к драматургии», – пишет публикатор текстов эстрадной драматургии и автор 

очерков об их создателях Е. Д. Уварова [1991, с. 5]. Но во времена творческой 

активности Н. Эрдмана оно использовалось очень широко. Достаточно сказать, 

что слово обозрение появилось в книге о революции и литературе такого автори-

тетного политического деятеля тех лет, как Л. Д. Троцкий: «…нашему театру  

до зарезу необходим свежий революционно-бытовой репертуар и в первую голову 

советская комедия. Нам нужны свой “Недоросль”, свое “Горе от ума”, свой “Реви-

зор” <...> если не доросли мы еще до комедии, создали бы хоть общественно-

бытовое обозрение!» [Троцкий, 1923, с. 184, 185] Обратим внимание: в интуитив-

но-прагматическом понимании Л. Д. Троцкого высшие достижения русской дра-

матургической классики и обозрение упоминаются в одном контексте. Это явно 

поднимает в значении обозрение и по-своему свидетельствует о том, что оно из-

начально определяется литературной основой 2.  

                                                                                                                                                  
записок Томского государственного университета (об этом см. [Головчинер, 2019]). Она 

републикована в 2019 г. [Киселев, 2019]. 
2 Показателен еще один пример причастности к созданию обозрения художников, по-

лучивших в будущем мировое признание и начинавших работу над ним с литературного 

основания. М. Штраух вспоминает о спектакле С. Эйзенштейна «Мудрец» на основе пере-

работки пьесы А. Н. Островского «На всякого мудреца довольно простоты», который на-

делал в 1923 г. «много шуму в  Москве»: «Это было блестящее политобозрение, постав-

ленное с неистощимой выдумкой, с великолепным по хлесткости текстом Третьякова <…> 

Поистине драгоценна была готовность и способность Третьякова быстро откликаться  

на наиболее значительные события  времени. В этом он был сродни Маяковскому» [Штра-

ух, 1966, с. 182] 
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В 1924 г. в Москве отрылся Театр сатиры. Целью его организаторов на первых 

порах была постановка политических, бытовых и пародийных обозрений. В соз-

дании литературной основы первого из них, написанного для открытия театра, 

наряду с тремя другими авторами принимал участие Н. Эрдман. И до появления 

пьесы «Самоубийца», и после нее он был причастен к созданию целого ряда про-

изведений, определяемых словом обозрение 3. Закономерно возникает вопрос:  

не проявляется ли опыт этих созданий в поэтике его больших пьес, уже первая  

из которых позволила В. Мейерхольду поставить молодого драматурга в один ряд  

с Гоголем и Сухово-Кобылиным? 4. 

Актуальность пьесы «Самоубийца» для современников была заявлена сразу 

местом действия. Она начиналась в буквально «безграничном», проницаемом 

пространстве коммунальной квартиры, представлением внешне бытовых, печаль-

но-смешных, домашних неприятностей в семье безработного Подсекальникова. 

Но актуальность и масштаб представленного возрастала многократно с появлени-

ем ряда новых для этого места лиц из разных сфер деятельности. Не имеющего 

возможности даже утолить голод жильца они хотят вовлечь в общественную (по-

литическую!) деятельность. Незваные являются один за другим, обнаруживая  

в своих речах за слоем высоких слов, призывов-лозунгов сугубо личную корысть, 

с одной стороны, и общую на этом участке действия пьесы его обозренческую  

(в понятиях времени) природу.  

Мы оставляем в стороне самую очевидную и наиболее ценимую в общем  

и профессиональном сознании комическую природу текста Н. Эрдмана 5, чтобы 

сосредоточиться на тех аспектах, которые не были специальным предметом ана-

лиза, – на организации центрального в пьесе обозренческого в терминологии вре-

мени создания фрагмента.  

В первом явлении второго действия безработный герой пьесы испытывается 

чудом. У него в руках оказывается тайно и давно мечтаемый геликон как способ 

«нажития денег». Но он убеждается, что научиться играть на нем не может, и по-

нимает, что для него «всё кончено». Он повторяет 6 эти слова в монологе, не  

в силах поверить в неотвратимость осознаваемого их смысла: «Это что же такое? 

Это кончено, значит? Значит, кончено. Значит… Я сквозь эту трубу различал свое 

будущее… Как же мы будем жить?» [Эрдман, 1990, с. 105] 7. Глубинный, экзи-

стенциальный смысл вопроса, еще не вполне понимаемый самим героем, отчет-

ливо ощутим на уровне автора: он почти дословно повторил в словах Подсекаль-

никова финальную реплику Гулячкина из своей пьесы «Мандат» 8.  

                                                            
3 «Москва с точки зрения» (1924), «Житьишко человеческое» (1926), «Одиссея» (1929), 

«Божественная комедия» (1930), «Перестройка на ходу», «Музыкальный магазин» (1932). 

[Гутерц, Фридман, 1990] 
4 «…Основная линия русской драматургии – Гоголь – Сухово-Кобылин – найдет свое 

блестящее продолжение в творчестве Николая Эрдмана» [Мейерхольд, 1968, c. 95]. 
5 Это особенность всех текстов Н. Эрдмана, на редкость одаренного чувством комиче-

ского. По подсчетам театра им. Мейерхольда, смех в зале во время спектакля «Мандат» 

раздавался более 300 раз [Рудницкий, 1969, с. 339]. 
6  Повторение слов в разных ситуациях в разных функциях – особенность эрдмановских 

текстов; чаще всего она проявляется в целях создания комического эффекта. В цитируемом 

случае, напротив, повторение слов выражает осознание героем безысходности положения.  
7 Далее ссылки на это издание делаются в круглых скобках с указанием страниц. 
8 После отмеченной драматургом паузы, Гулячкин, практически обратившись к залу, 

вопрошает: «…чем же нам жить, мамаша? Чем же нам жить?» (с. 80). 
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Устроенный бой посуды предстает как импульсивное физическое выражение 

внутреннего состояния. Комический эффект речи Подсекальникова слабеет, пред-

ложения становятся короче, наконец он уже не может существовать в диалоге  

с домашними. Он просит, требует оставить его одного. Мысль пульсирует в бе-

зысходности отдельных слов, замирает в нисходящей интонации, в паузах-

многоточиях: «Всё разбито… Все чашечки… блюдечки… жизнь… человече-

ская… Жизнь разбита, а плакать некому… Мир… Вселенная… Человечество… 

Гроб… и два человека за гробом, вот и всё человечество…» (с. 106).   

Всё происходящее до этого: ночная «деятельность» героя, поднявшая его  

с супружеской постели на поиски оставшейся от обеда ливерной колбасы, попыт-

ка обучения игре на геликоне как способе изменить свое существование, сама 

нелепая мечта о геликоне – всё это было забавно, смешно, но никому не прино-

сило вреда. Начало слова в названии пьесы «Самоубийца» акцентирует внимание 

на причинении вреда себе. Мысль о самоубийстве мелькнула в сознании героя  

в отчаянном состоянии. Но к самому акту, к совершению этого действия склоня-

ют его – каждый в своих собственных, корыстных целях – образованные, несо-

поставимо более устроенные в жизни незваные посетители («самозванцы»). 

Поочередное их появление во втором явлении второго действия – своеобраз-

ный «парад героев», сообщает пьесе Н. Эрдмана выразительность организации, 

характерной не только для широко представленного в театральной культуре  

1920-х гг. обозрения, но и для древнейших сказок типа «Репки», «Колобка», «Те-

ремка» и др. Это предопределило наше обращение к исследованиям ранних форм 

культуры В. Я. Проппа, О. М. Фрейденберг, научные идеи которых начинали 

оформляться в то время, когда Н. Эрдман писал свои большие пьесы.   

В контексте их работ, а также с учетом публикаций о театральной практике 

послереволюционной эпохи у нас сформировалось рабочее представление о соот-

ношении понятий обозрение и кумуляция. В текстах, относящихся к театральной 

сфере 1920-х гг. (в том числе и в театральной критике), широко использовалось 

русское слово обозрение (от корня -зр-: обзор, зрелище, зрение) как представление 

зрителям номеров-фрагментов, объединенных общей темой. Терминология науч-

ной литературы создается, как правило, с опорой на латынь. Образованное от ла-

тинского слова cumulare понятие кумуляции 9 у В. Я. Проппа и его зарубежных 

предшественников, во-первых, соответствует языку научного описания явления  

и, во-вторых, что важнее, определяет объект наблюдения в аспектах организации 

его компонентов в своеобразное целое. Кумуляция проявляется в многократном 

повторении одних и тех же синтаксических компонентов как принцип / прием их 

соединения. Таким образом, слово обозрение в широком употреблении акценти-

рует внимание на предлагаемом воспринимающему сознанию зрелище, состав-

ленном из относительно самостоятельных номеров – «аттракционов» 10; а термин 

кумуляция сосредоточивает внимание на приемах, принципах связывания синтак-

сически однородных компонентов в произведениях разных видов творчества  

                                                            
9 «Латинское слово cumulare – накоплять, нагромождать, а также усиливать», – считает 

нужным пояснить В. Я. Пропп [1998, с. 253]. 
10 Термин «монтаж аттракционов» и статья с таким названием появились у С. М. Эйзен-

штейна в процессе совместной работы с С. Третьяковым над упоминавшимся спектаклем – 

политобозрением «Мудрец» по пьесе А. Н. Островского – в 1923 г. Главной заботой созда-

телей был поиск выразительных средств для ударного агитационно направленного воздей-

ствия на зрителя каждого выделенного ими эпизода – «свободный монтаж… воздействий 

(аттракционов)» [Эйзенштейн, 1964, с. 271]. 
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и разных родовых форм. Мы сосредоточимся на анализе важного участка дейст-

вия пьесы Н. Эрдмана – на появлении в квартире главного героя незваных лиц  

в аспектах специфической связи относительно самостоятельных эпизодов. 

Импульсом для наших размышлений о самом объемном и принципиально 

важном в пьесе втором действии «Самоубийцы» 11 послужили замечания 

В. Я. Проппа, с одной стороны, о важности в кумулятивной сказке действия, диа-

лога, принципиально, по существу определяющих родовую форму драмы, а с дру-

гой стороны, о многократном повторении одних и тех же действий или элементов 

в композиции кумулятивной сказки 12.  

В начале раздела ученый несколько раз в разных формах подчеркнул, что «ли-

тература, посвященная кумулятивным сказкам, довольно велика, но общеприня-

того определения этого понятия нет» [Пропп, 1998, с. 253]. Своеобразным под-

тверждением того, что понимание кумуляции (как и обозрения, отметим мы)  

не устоялось, может служить подвижное использование самим В. Я. Проппом 

группы слов-терминов как синонимов в ее описании. В одних случаях он пишет  

о композиционном принципе, в других – о художественном приеме 13. Свое «пред-

варительное определение» кумуляции в анализируемых явлениях В. Я. Пропп 

дает «только по лежащей в их основе композиции… (по) нагромождению… со-

вершенно одинаковых синтаксических единиц, различающихся лишь обозначени-

ем всё новых и новых синтаксических субъектов или объектов, других синтакси-

ческих элементов» [Там же, с. 257].  

Принципы кумуляции В. Я. Пропп «ощущает как реликтовые», и произведе-

ния на их основе понимает как «продукт… каких-то ранних форм сознания» [Там 

же, с. 259]. В этом направлении размышлений он оказывается в определенном 

смысле единомышленником О. М. Фрейденберг. Она пишет об «античном низо-

вом театре, непосредственно шедшем из действенного, еще до-культового фольк-

лора… в виде балаганных представлений. Такие представления-сценки называ-

лись мимами. <...> Когда под влиянием понятийной мысли возникло искусство, 

мим залег внутри литературной драмы и стал переживать все изменения роста 

вместе с ней… <...> возник и нарративный мим, он стал… переходной формой 

                                                            
11 Сравним: второе действие из 29-ти явлений с появлением незваных посетителей за-

нимает 21 страницу; тогда как первое из 23-х явлений располагается на 19-ти страницах; 

для третьего действия из трех явлений (в ресторане «Красный Бомонд») понадобилось  

12 страниц; четвертое действие, снова происходящее в квартире Подсекальниковых, из  

20-ти явлений представлено на 11-ти страницах; на пятое, последнее действие из 7-ми яв-

лений хватило 9-ти страниц. 
12 «К кумулятивным сказкам можно причислить и такие, в которых всё действие осно-

вывается на различных видах комических бесконечных диалогов… Обладая совершенно 

четкой композиционной системой, кумулятивные сказки отличаются от других своим сти-

лем, своим словесным нарядом, формой своего исполнения <…> Исполнение их требует 

величайшего мастерства. Они иногда приближаются к скороговоркам, иногда поются. Весь 

интерес их – это интерес к колоритному слову как таковому…» (курсив в цитатах наш. –  

В. Г., Н. Б.) [Пропп, 1998, с. 257–258].  
13 См.: «В первую очередь мы сосредоточим внимание на композиционном принципе 

этих сказок» [Пропп, 1998, с. 254]; «Композиция… основана на принципе кумуляции» [Там 

же, с. 258]; «Основной художественный прием этих сказок состоит в каком-либо много-

кратном повторении одних и тех же действий или элементов» [Там же, с.. 254]; «Нанизы-

вание есть не только художественный прием, но и форма мышления вообще…»  [Там же, 

с. 259] и др. Курсив в цитатах наш. – В. Г., Н. Б. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

130 

драматических жанров в повествовательные» [Фрейденберг, 1998, с. 289–290, 

299]. 

Если допустимо унифицировать терминологию разных авторов, то в размыш-

лениях В. Я. Проппа о кумулятивной сказке на основе бесконечных комических 

диалогов можно обнаружить обозначенную О. М. Фрейденберг переходную фор-

му ранних драматических жанров – в серии, «цепи» мимов-сценок в нарративных 

сказках. 

Предположения-прозрения крупнейших исследователей истоков культуры –  

В. Я. Проппа и О. М. Фрейденберг – позволяют думать о том, что в долгом време-

ни культуры (М. М. Бахтин) древние формы, в их числе и возникшие изначально 

малые формы драмы – мимы-сценки на комических основаниях (так же, как их 

соединение на кумулятивной основе), не однажды и по-разному трансформирова-

лись в процессах «перевозникновения» форм (О. М. Фрейденберг), в том числе  

и в пору, когда всё переворотилось и только начинало укладываться, о которой 

мы размышляем.  

В ситуации рубежа ХХ в. и в первые его десятилетия все процессы в культуре 

и искусстве проходили бурно. Рождался новый вид искусства – кино; театр с по-

явлением института режиссуры, по сути, реформировался. Пересматривались тра-

диции академического кругозора во всех видах искусства: кардинально менялось 

отношение к народному творчеству. «Пестрый и обширный мир неканонических, 

с точки зрения культурных представлений ХIХ века, форм народного творчества 

не просто был допущен на периферию искусства, он начал активно воздейство-

вать на традиционные каноны поэзии, театра, живописи» [Лотман, 1992, с. 9]. 

Формировалась неклассическая парадигма художественности, проявлением кото-

рой в литературе стала в том числе «смена канонических жанров неканонически-

ми», «появление новых форм, которые нельзя объяснить с точки зрения жанровой 

теории», которым нужно «найти новые, адекватные им научные понятия» [Тамар-

ченко, 2003, с. 94, 95]. А с другой стороны, подчеркнем мы, в этих новых формах 

порой оживали, проявлялись, трансформировались подчас до неузнаваемости 

древние сюжеты, известные мотивы, приемы и способы их реализации 14, сообщая 

произведениям нового времени творческую энергию большого времени куль- 

туры 15.  

Именно в этих аспектах представляется нам продуктивным размышление  

о проявлении в пьесе «Самоубийца» обозренческого компонента, восходящего  

в эрдмановском воплощении к кумулятивной сказке. 

Самый распространенный вариант отечественных обозрений 1920-х гг. созда-

вался своеобразным путешествием, передвижением героя (героев) в пространстве. 

Такой тип организации текста позволял широко развернуть картины быта, пове-

дения отдельных лиц в новых исторических условиях, затронуть самые разные 

                                                            
14 В этих аспектах рассматривались трансформации сюжетов об истинных правителях  

и договоре человека с дьяволом в отечественной драме 1920-х гг. [Головчинер, 2007, с. 98–

152], ситуаций видения в лирике В. В. Маяковского [Головчинер, 2018] и др. 
15 «Мы обычно стремимся объяснить писателя и его произведения… из его современ-

ности и ближайшего прошлого… Между тем произведение уходит корнями в далекое 

прошлое. Великие произведения литературы подготавливаются веками, в эпоху же их соз-

дания снимают только зрелые плоды длительного сложного созревания… Произведения 

разбивают грани своего времени, живут в веках, то есть в большом времени, притом часто 

(а великие произведения всегда) более интенсивной и полной жизнью, чем в своей совре-

менности»  [Бахтин, 1979, с. 331]. 
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темы и проблемы. В создании такого обозрения участвовал Н. Эрдман в 1924 г. 

(«Москва с точки зрения»). Другой вариант обозрения оставлял героя на одном 

месте, но к нему шли в разное время разные лица, каждый со своей целью и спо-

собом ее осуществления, и это знакомило как с разными лицами – типами соци-

ального поведения, так и с переменами в решениях, принимаемых по отноше- 

нию к ним центральным героем (неопубликованный текст обозрения В. Масса  

и Н. Эрдмана «Телемах» 1930 г.). 

Во втором из пяти действий «Самоубийцы» в квартиру к главному герою Се-

мену Семеновичу Подсекальникову, решающему в безысходном состоянии во-

прос жизни и смерти, неожиданно для него идут один за другим незваные (само-

званцы), незнакомые ему лица. Первым неожиданно появляется рекомендующий 

себя защитником интересов русской интеллигенции Аристарх Доминикович.  

Он является, подобно дьяволу из старинного сюжета о продаже человеком души 

(по ремарке, «раздается оглушительный стук в дверь» (с. 107)), искушает уяз-

вленного своим положением человека колоссальной посмертной славой, распи-

сывает ее масштабы: «Имя ваше прольется из уст в уста. Ваша смерть станет 

лучшею темой для диспутов. Ваш портрет поместят на страницах газет» (с. 109). 

Он рисует ему поистине грандиозную картину похорон: «Вся российская интел-

лигенция соберется у вашего гроба <…> Катафалк ваш утонет в цветах, и пре-

красные лошади в белых попонах повезут вас на кладбище, гражданин Подсе-

кальников» (с. 109).  

Суггестийно внушающий эффект двухстраничной речи, прерываемый корот-

кими репликами Подсекальникова, достигается бесконечным, туманящим созна-

ние героя повторением в разных падежах подчеркнуто уважительного местоиме-

ния «вы» (ваш, вас, вашего...), а также словесными кружевами о значении, 

величии, общественном резонансе поступка, который призывает совершить при-

шедший. В потоке речи он незаметно сдвигает акценты в формулировке цели сво-

его появления. О самоубийстве начинал думать и сам Подсекальников, а при-

шедшему нужно, чтобы тот изменил текст предсмертной записки в его пользу  

и только после этого застрелился 16. Действенный заряд и разоблачающий смысл 

требования несут повторы глаголов в их логике (стреляйтесь, погибайте, но за-

щитите интеллигенцию, защитите нас). В сильной позиции, в конце монолога, 

одним предложением (уже без повторов) проговаривается истинная цель появив-

шегося «с оглушительным стуком» Аристарха Доминиковича – он предлагает 

Подсекальникову «задать правительству беспощадный вопрос», напомнить  

о… себе самом. 

Плетение словес с множеством определений и повторов одних и тех же слов 

затуманивает, отдаляет для слушающего их смысл. Неизвестно, что больше, опыт 

с работы Эрдмана-поэта над поиском созвучий или всплывающая из глубин памя-

ти поэтика повторов в вопросах-ответах персонажей кумулятивных сказок (др. 

фольклорных форм) предопределили выразительность удвоений слов в текстах 

его пьес.  

                                                            
16 «Стреляйтесь себе на здоровье. Но стреляйтесь как общественник <…> Разрешите 

я вам объясню… Вы хотите погибнуть за правду, гражданин Подсекальников. Погибайте 

скорей. Разорвите вот эту записочку и напишите другую. Напишите в ней искренне всё, что 

вы думаете. Обвините в  ней искренне всех, кого следует. Защитите нас. Защитите ин-

теллигенцию и задайте правительству беспощадный вопрос: почему не использован в деле 

строительства такой чуткий, лояльный и знающий человек, каковым безо всякого спора 

является Аристарх Доминикович Гранд-Скубик» (курсив наш. – В. Г., Н. Б.) (с. 108). 
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В представлении ряда тех, кто стремится наперегонки ценой организованного 

ими самоубийства человека получить свои преимущества, это ощущается с оче-

видностью. Логике использования одних и тех же способов воздействия, удвое-

ний-повторений слов отвечала по-своему двойная фамилия первого посетителя – 

Гранд-Скубик. Сатирической утрировке в характеристике персонажа служило 

соединение двух слов, своими значениями опровергающими семантику друг дру-

га: гранд (на латыни великий, важный) и скубик (от «скубу», «скубти» – драть, 

ощипывать (птицу)) или от «с кубик» как указание на ничтожный размер. Удво-

енную семантику «победителя» в имени еще одного визитера, писателя Виктора 

Викторовича дезавуирует сомнительный по человеческим меркам результат его 

деятельности за пределами действия: это он, по его финальной информации,  

сумел «победить», довести до нужной записки и до самоубийства Федю Пету- 

нина.  

Среди шести поименно названных и являющихся к Подсекальникову лиц  

с предложением переписать записку, а потом непременно «стреляться», можно 

заметить свою внутреннюю организацию на основании по-разному организован-

ных повторов. В ряду незваных можно заметить несколько пар своеобразно риф-

мующихся лиц. К двум из них с «удвоенными» именами могут быть добавлены 

две дамы, озабоченные отношением к ним одного мужчины, а также неявная па- 

ра – писатель Виктор Викторович и священник отец Елпидий. 

Двух последних по-своему объединяет их предназначение и явное пренебре-

жение им. Владеющие словом, они должны поддерживать душевные силы людей, 

помогать им жить. Но они являются к Подсекальникову с противоположной це-

лью – подсечь его под корень, лишить веры в себя, подвести к мысли о самоубий-

стве во имя своего самоутверждения. Это тем более предосудительно и противо-

естественно для священника.  

Пара соперничающих дам – Клеопатра Максимовна и Раиса Филипповна –  

в борьбе за одного мужчину внушают мысль о самоубийстве другому: каждая 

готова использовать гибель человека, только бы он упомянул в предсмертной за-

писке ее, а не соперницу. Клеопатра Максимовна явилась второй после Гранд-

Скубика и без лишних слов перешла к делу. 

Клеопатра Максимовна. …раз уж мы с вами познакомились, я хочу 

вас попросить о маленьком одолжении. 

Семен Семенович. Ради бога. Пожалуйста. Чем могу. 

Клеопатра Максимовна. Господин Подсекальников, вы всё равно 

стреляетесь. Будьте ласковы, застрелитесь из-за меня. 

Семен Семенович. То есть как – из-за вас? 

Клеопатра Максимовна. Ну, не будьте таким эгоистом, мсье Подсе-

кальников. Застрелитесь из-за меня.  

Семен Семенович. К сожалению, не могу. Я уже обещал. 

Клеопатра Максимовна. Вы кому обещали? Раисе Филипповне?.. 

Если вы из-за этой паскуды застрелитесь, то Олег Максимович бросит ме-

ня. Лучше вы застрелитесь из-за меня, и тогда Олег Максимович бросит 

ее… (с. 111). 

Давая даме имя последней египетской царицы из рода Птолемеев, сохранив-

шейся в памяти потомков тем, что за ночь с ней мужчины готовы были отдать 

жизнь, и тем, что позорной смерти она предпочла самоубийство, Н. Эрдман со-
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общает своей Клеопатре Максимовне максимально противоположное, сниженное 

выражение женской сущности. 

Своеобразной парой могут восприниматься и явившиеся первыми Гранд-Ску- 

бик и Клеопатра Максимовна на том основании, что только их драматург пред-

ставляет в парных сценах с Подсекальниковым, давая возможность предстать  

в монологах. При этом второй – грубо-прямолинейный – монолог Клеопатры-

«Капы» совпадает с первым (произнесенным представителем интеллигенции)  

по смыслу, по итогу, поэтому времени и места ему отведено вдвое меньше.  

Поскольку другие четверо являются с теми же требованиями и, предполагает-

ся, с теми же аргументами, драматург не выделяет их дуэтными сценами с Подсе-

кальниковым, представляет входящими одного за другим подряд в коротких яв-

лениях восемнадцатом, девятнадцатом, двадцатом. При этом появление всех 

шестерых обозначается синтаксически однородно: они входят с одним и тем же 

вопросом, обращенным к присутствующему лицу мужского пола,  – не он ли 

Подсекальников  17.  

Аристарх Доминикович. Разрешите полюбопытствовать, вы не тот 

Подсекальников, который стреляется? (с. 107) 

Клеопатра Максимовна. Что мсье, Подсекальников, это вы? (с. 110) 

Появление с подчеркнуто, очевидно аналогичными вопросами других лиц 

происходит практически непрерывно (визуально на одной странице это особенно 

заметно 18). Вопрос каждого появляющегося «Подсекальников – это вы?» высту-

пает в функциях кумулятивной сцепки, введения его в ряд других. В желании 

быть замеченными Подсекальниковым припоздавшие точно так же, как первые, 

льстят ему, только в присутствии других им уже не развернуться в монологе,  

и они обходятся краткими репликами, общий пафос которых позволяет мгновенно 

привести всех к «общему знаменателю» 19.  

                                                            
17 По типу «Кто-кто в теремочке живет? Кто-кто в невысоком живет?» в сказке «Тере-

мок». 
18 Входит Никифор Арсентьевич Пугаче в, мясник. 

Пугачев. Вот те раз – никого. 

Входит Виктор Викторович , писатель. 

Виктор Викторови ч. Гражданин Подсекальников – это вы? 

Пугачев. Нет, сам его жду.  

Входит отец Елпидий, священник. 

Отец Елпидий. Виноват, Подсекальников – это вы? 

Виктор Викторови ч. Нет, не я. 

Отец Елпидий. Значит, вы? 

Пугачев. Тоже нет 

Входит Аристарх Доминикович Гранд -Скубик. 

Отец Елпидий. Вот, наверное, он. Подсекальников –  это вы? 

Аристарх Доминикови ч. Что вы, нет (с. 117). 
19 Пугачев. Вы последняя наша надежда, Семен Семенович. 

Отец Елпидий. Вы сподвижник. Вы мученик. 

Виктор Викторови ч. Вы герой. 

Раиса  Филипповна. Вы мой самый любимый герой современности… 

Пугачев. Мы закатим вам банкет  

Отец Елпидий. Мы устроим вам проводы. 

Виктор  Викторович. Мы вас чествовать будем, гражданин Подсекальников 

(с. 120).  
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Кумуляция – «нагромождение» являющихся и семантические повторы их об-

ращений – имеет, подобно сказке, свою логику. Гранд-Скубик заявляет о себе  

и своих амбициях в пространном монологе; у появляющихся следом возможно-

стей предъявления себя становится всё меньше. Наконец, эта линия текстов полу-

чает завершение в записках тех безымянных, кто не появится на сцене, – их тек-

сты зачитывает Калабухов, организовавший поток недовольных с выгодой для 

себя 20.  

Отшлифованные устной передачей в веках самые древние кумулятивные сказ-

ки сохранили для будущих поколений предельно экономный в своей выразитель-

ности принцип организации материала. Виртуозно использованный в пьесе «Са-

моубийца» Н. Эрдманом, этот принцип позволил представить массу лиц. Они 

остроумно (текст их реплик написан остроумнейшим автором) и порой не без ос-

нований критически отзываются о жизни в стране 21. Но их репризы, как разно-

цветные огни фейерверка, вспыхивают и гаснут, а логика действия неумолимо 

показывает, что мысль, энергия каждого пришедшего извне – несопоставимо бо-

лее образованного, благополучного и равнодушного к другому, направлена ис-

ключительно на осуществление своих амбиций ценой жизни человека. 

Обнаружение в значительной части действия пьесы «Самоубийца» принципов 

организации целого и приемов сцепления, выработанных древнейшей кумулятив-

ной сказкой, дает основание размышлять в нескольких направлениях. 

В ряду отечественных пьес 1926–1929 гг. с практически обязательными массо-

выми сценами и порой трудно различаемыми их участниками 22 «Самоубийцу» 

принципиально выделяет центральная ее часть, посвященная отдельному и инди-

видуальному проявлению каждого лица. Кумулятивная организация действия  

в центральной части пьесы позволяет не просто выделить, но укрупнить и ни-

                                                            
20 «…незабвенный покойник пока еще жив, а предсмертных записок большое количест-

во… например, вот какая записка оставлена: «Умираю как жертва национальности. Затра-

вили жиды». «Жить не в силах по подлости фининспектора». «В смерти прошу никого не 

винить, кроме нашей любимой советской власти». И так далее, и так далее» (с. 118). 
21 См.: «В настоящее время, гражданин Подсекальников, то, что может подумать жи-

вой, сказать может только мертвый» (с. 108); «Вот у нас, у писателей, музыкантская жизнь.  

Мы сидим в государстве за отдельным столом и всё время играем туш. Туш гостям, туш 

хозяевам. Я хочу быть Толстым, а не барабанщиком» (с. 119); «В настоящее время люди, 

которые хотят умереть, не имеют идеи, а люди, которые имеют идеи, не хотят умирать.  

С этим надо бороться… Теперь больше чем когда-либо нужны идеологические покойники» 

(с. 119); «Что такое общественность – фабрика лозунгов» (с. 161) и др.  
22 Показателен случай с пьесой «Разлом». Успех «Шторма» в театре им. МГСПС, «Лю-

бови Яровой» в Малом театре, «Дней Турбинных» в МХАТе с их массовыми сценами ак-

тивизировал усилия Театра им. Вахтангова в поисках своей пьесы к 10-летию революции. 

Б. Лавренев написал для него пьесу «Разлом». Политическое размежевание революцион-

ных дней представляло происходящее в семье командира крейсера «Заря» Берсенева (его 

название явно соотносилось с «Авророй», чей холостой выстрел стал сигналом к штурму 

Зимнего дворца). На фоне младшей дочери Берсенева, готовой как фейерверк наблюдать 

подготовленный офицерами взрыв крейсера (чтобы он не ушел к большевикам), предстали 

героические усилия старшей, которая успела предотвратить беду, сообщить о готовящемся 

акте. Но театру нужна была массовая сцена в духе времени, и драматургу, как он ни «бры-

кался», пришлось всё второе действие посвятить происходящим на крейсере политическим 

дебатам низшего состава. Это потребовало увеличения числа находящихся на сцене (два 

мичмана, два безымянных боцмана, шесть с порядковыми номерами матросов и еще стар-

ший матрос), что скорее обозначало разные человеческие и политические позиции и тор-

мозило действие, чем развивало его.  
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чтожность целей, и ответственность каждого за губительное направление своих 

действий . 

Выделение кумулятивной цепочкой большой группы лиц позволяет сущест-

венно уточнить проблематику пьесы, задуматься о том, что имевшие место на 

первых порах изучения разногласия по поводу политической направленности пьес 

Н. Эрдмана («против» кого он выступает) отступают перед поставленной автором 

более масштабной, общечеловеческой проблемой природы человека, его социаль-

ной психологии. Художественное исследование социального поведения персон  

из вполне благополучно устроенного в социуме множества показывает их агрес-

сивную готовность при случае подняться выше, получить больше других любой 

ценой, в том числе самой страшной – ценой жизни человека. Н. Эрдман писал 

свою пьесу в пору назревавших катаклизмов 1930-х гг. 

И еще. Выразительность и прочность конструкции древнейшей кумулятивной 

сказки с ее системой скрепляющих синтаксических повторов, обнаруженных  

в драматическом действии пьесы «Самоубийца», позволяют думать о не явно, но 

глубоко и прочно укорененной в организации ее действия «примитивистской со-

ставляющей», характерной для отечественного авангарда, для макростиля эпохи 

[Кофман, 2010, с. 160].  
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Аннотация 

Рассмотрен стихотворный сборник Юрия Галича (Георгия Гончаренко) «Орхидея», из-

данный во Владивостоке в 1921 г. и переизданный в Риге в 1927 и 1928 гг., проанали-

зирована мотивная структура книги стихов, подчеркнута близость лирики Галича  

с творчеством Н. Гумилева, К. Бальмонта, отмечены переклички с «экзотической» про-

зой И. Бунина (новелла «Братья»), с «Цветами зла» Бодлера и др. Тропические и мор-

ские мотивы у Галича восходят к Африке и лирике путешествий Гумилева, однако  

и Восточная Азия становится предметом описания в «Орхидее». Контаминация с эго-

футуризмом и приемами Бальмонта, с одной стороны, подчеркнула тягу Галича к ран-

нему Гумилеву, активно использовавшему «красивости» и излишнюю вычурность лек-

сики, с другой – выявила иронический оттенок, под которым подавались чрезмерно 

«экзотические» стихи. 
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экзотизм, Юрий Галич, тропические мотивы, Восток, Япония, ориентализм 
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Abstract 

The paper considers the poetry collection “Orchid” by Yuri Galich (Georgy Goncharenko), 

published in Vladivostok in 1921 and republished in Riga in 1927 and 1928. The motive 

structure of the collection is analyzed, with an emphasis on the proximity of Galich’s lyrics  

to the works of N. Gumilev and K. Balmont and references to the “exotic” prose of I. Bunin 

(the short story “Brothers”), Baudelaire’s “Flowers of Evil” and others. Maritime motifs are 

regarded to be related to Galich’s emigrant perception of the world, romantically in love with 

Gumilev but longing for his lost homeland and unable to engage entirely in the happiness of 

wanderings. Attention is paid to the images of the Flying Dutchman and Odysseus. Africa and 

the travel lyrics of Gumilev prove to be the source of tropical and maritime motifs in Galich’s 

poetry. East Asia is also described (the poems “Ilang-Ilali,” “Kiku-San,” and “Night in Singa-

pore”). The poem “The Sun of the East,” comprising eight parts in the 1921 edition, can be 

considered an ode to Japan. In terms of structure, without using the odic stanza, the poet 

tightens the division of the text by connecting two quatrains, thus emphasizing the solemnity 

of the intonation. Influenced by the symbolists, acmeists, and ego-futurist (Severyanin), the 

poems of Galich have a literary character. Contamination with ego-futurism and Balmont’s 

techniques highlights Galich’s attraction to the early Gumilev, who actively used “beauties” 
and excessive pretentiousness of vocabulary, and reveals the ironic connotation behind the 

excessively “exotic” poems. 
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Среди поэтов Серебряного века, вошедших в литературу Русского Востока 

(Харбин, Шанхай, Дальний Восток), нельзя не отметить фигуру Георгия (Юрия) 

Ивановича Гончаренко (1877–1940), военачальника Российской империи, генерал-

майора Генштаба, журналиста, публициста, поэта и прозаика, взявшего литера-

турный псевдоним Юрий Галич. Гончаренко родился в Варшаве, был потомст-

венным дворянином Полтавской губернии, с отличием окончил Полоцкий кадет-

ский корпус. 

Судьба генерала-поэта Гончаренко была трагична. В 1895 г. он поступил на 

военную службу юнкером Николаевского кавалерийского училища, изучал поле-

вое саперное дело. С августа 1897 г. стал корнетом гвардии. В 1900 г. его зачис-

https://ru.wikipedia.org/wiki/1877_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/1940
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB-%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB-%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%B9%D0%B1-%D0%B3%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B8%D1%8F
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лили в Николаевскую академию Генерального Штаба. Служил поручиком, штабс-

ротмистром гвардии, окончил Николаевскую академию Генерального Штаба  

(по 1-му разряду). Был старшим адъютантом штаба 18-й пехотной дивизии. Ис-

полнял должность столоначальника Главного Штаба и Главного управления  

Генерального Штаба, помощника делопроизводителя Управления генерал-квар- 

тирмейстера Генштаба, обер-офицера для поручений при штабе Виленского воен-

ного округа, старшего адъютанта штаба 3-й кавалерийской дивизии (Ковно). 

В 1907 г. издал первый поэтический сборник «Вечерние огни». 

«В 1911 году он получает назначение в Ригу на должность начальника штаба 

Усть-Двинской крепости. С 1914 года Галич принимал участие в Первой мировой 

войне; армия, в рядах которой он воевал, заняла города Галич и Львов. За годы 

службы в царской армии Юрий Иванович был офицером Генерального штаба, 

начальником штаба кавалерийского дивизиона, корпуса и командиром драгунско-

го полка» [Кириллова, 2010, с. 192]. 

В 1916 г. Гончаренко отличился, командуя полком в бою у д. Дубовые  

Корчмы, за что впоследствии был награжден Георгиевским оружием. 27 декабря 

1918 г. был уволен от службы по болезни, хотя у «красных» фактически не слу-

жил. После подписания Брестского мира оставил Советскую Россию и перебрался 

в оккупированную немцами Украину. Служил в Киеве, в армии Украинской дер-

жавы, в чине генерал-хорунжего, при штабе гетмана Павла Скоропадского. В ян-

варе 1919 г., после ликвидации Гетманата и восстановления Украинской народной 

республики, был арестован петлюровцами, посажен в тюрьму, однако через не-

сколько дней бежал и добрался до Одессы, оккупированной войсками Антанты.  

В начале апреля 1919 г., в ходе эвакуации интервентов из Одессы, был эвакуиро-

ван в Константинополь на французском пароходе «Caucasus». 

В 1920 г. прибыл из Константинополя во Владивосток, где занимался литера-

турной деятельностью: работал журналистом, печатался в местных журналах.  

В течение трех лет публиковался на страницах газет и журналов. В 1921 г. выхо-

дит его книга рассказов «Красные хороводы» и сборник стихов «Орхидея» («Тро-

пические рифмы»). «В прозе Галич активно разрабатывает военную тематику, что 

подтверждает этюд “Брусилов”. Это автобиографические воспоминания писателя 

о своем командире и известном полководце, военном деятеле Алексее Брусилове, 

рассуждения о методике преподавания военного искусства в кавалерийских шко-

лах. Можно предположить, почему Ю. Гончаренко взял псевдоним “Галич”. Бу-

дучи офицером, поклонником Брусилова, отдавая должное ему как талантливому 

полководцу и военному новатору, поэт взял этот псевдоним, потому что, как он 

сам пишет, “удар на Галич явился ‘первым лавровым листом в венке побед’ Бру-

силова”» [Кириллова, 2007, с. 79]. 

После установления в Приморье советской власти генерал Гончаренко вынуж-

ден был покинуть Россию. Эмигрировав через Китай в Европу, в 1927 г. он обос-

новался в Латвии, где и продолжил литературную деятельность. «Прибыл он туда 

на корабле “Регина”, который девять лет назад, в 1914 году, он, полковник Гене-

рального штаба, задержал, когда судно, пытавшееся сняться с якоря, хотело уйти 

в Германию, и приказал переоборудовать его в плавучий госпиталь. И вот, девять 

лет спустя, корабль возвратил его, изгнанника, в порт приписки» [Кириллова, 

2010, с. 193]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%87%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D1%8A%D1%8E%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D0%B1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B8%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/3-%D1%8F_%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%8F_(%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/1916_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/1918_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D0%B5%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB-%D1%85%D0%BE%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%B6%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/1919_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/1919_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%B2%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_(1919)
https://ru.wikipedia.org/wiki/1920_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
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После аннексии Латвии в 1940 г. бывшего белого генерала вызвали на допрос 

в НКВД, после которого Георгий Гончаренко застрелился 1. Похоронили его  

в Риге на Покровском кладбище. 

Русскоязычным литературоведам из Латвии принадлежит версия о том, что 

именно Галич является автором знаменитого романса «Поручик Голицын», кото-

рый когда-то привезла из Парижа Жанна Бичевская. 

«Орхидея» была переиздана в Риге в 1927 и 1928 гг. В берлинской газете 

«Руль» за 1927 г. был опубликован отзыв В. Сирина (Набокова). В небольшой 

рецензии гумилевские мотивы у Галича были раскритикованы Набоковым, кото-

рый увидел в них, скорее, раздражившие его бальмонтовские и северянинские 

ноты (впрочем, непосредственно они названы не были): «Раскрыв “Орхидею” 

(опять “изысканное” названье) Юрия Галича наобум, я сразу напал на хорошее 

стихотворение: “давно, давно, лет шесть тому назад, с берданкою в руке, в порш-

нях, в кафтане рваном, в пригожий летний день, с рассветом, ранним-рано про-

селком пахотным идет со мной Игнат”. Прочитав весь сборник, я пожалел, что 

автор не остановился только на одной теме, на теме о вот таких охотничьих рас-

светах… Автор посвящает Гумилеву стихи об Африке, но как можно, любя Гуми-

лева и зная его 2 Африку, писать о “мотивах мимозной поэзы”, об “одеждах сол-

нечных и фейных” и о том, что на озере Чад – “фламинго и львиный галоп”!..» 

[Сирин, 1927, с. 4]. Не принявший «экзотизмов» Галича Набоков, тем не менее, 

оценил более «естественные» стихи, созданные в русском бунинском ключе.  

А в газете «Шанхайская жизнь» от 7 июня 1921 г. Иона Вочревесущий ирони-

зирует над «экзотическими красотами» Галича, указывая на ошибки поэта в опи-

сании Шанхая:  

Было утро, было тихо, 

Млели волны Янтсекьянга, 

Солнце бледно золотило 

Неподвижный Нанкин-Род… 

…но поэт упустил из виду, что от волн Янтсекьянга до Нанкин-Род больше 

тридцати верст и что весьма затруднительно было бы созерцать и Нанкин-

Род, и полусонные переулки, и эту почтенную реку [Иона Вочревесущий, 

1921, с. 3] 3.  

Как отмечает Е. О. Кириллова, «стихи Юрия Галича… представляют собой 

квинтэссенцию символизма и эгофутуризма. Стихотворения “В Полдень”,  

“В майдень”, “Брызги аметиста. Спектр”, “Луноночью” отмечены влиянием эго-

футуриста И. Северянина с его понятием “муаровости”, “трагедии жизни как гре-

зофарсе”. Так, и у Галича “грезотайны шампанской опьяняющий след”, “душа 

стоцветногранная”, “пурпурные рубины экстаза”, “алмазный день”, “сапфирная 

улыбка”, “топазный сюжет”, “закат, как яркий хризопрас” и т. д. На многих сти-

хах поэта лежит отпечаток доктрин “Академии эгопоэзии”, организованной в на-

                                                            
1 Биографическая справка, в которой почти в художественной форме предложены не-

сколько версий о смерти Ю. Галича, представлена в небольшом предисловии к первому 

тому изданного в 2012 г. четырехтомного собрания сочинений писателя [Владимиров, 

2012, с. 5–18]. 
2 Разрядка автора. 
3 Далее Иона Вочревесущий находит еще одну ошибку в «экзотике» Галича: поэт назы-

вает «золотыми таэлями» серебряные монеты [Иона Вочревесущий, 1921, с. 3]. 
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чале 1912 г. в Петербурге ее лидером И. Северяниным, и такой же эфемерной 

“Интуитивной ассоциации эгофутуристов”» [Кириллова, 2007, с. 73–74]. 

«Озеро Чад» Галич посвятил как раз не Гумилеву, как мог бы ожидать чита-

тель, а Бальмонту, и эта адресация вполне соответствует лексике и стилистике 

текста 4: 

Лишь завеют пахучие нарды 5 – 

Уношусь на таинственный Чад. 

Там рычат в тростниках леопарды, 

Там лиловые птицы кричат. 

Там в тенистой мимозовой пуще, 

Где мрак синий спокойней и гуще, 

Озаренные светом луны, 

Спят в траве голубые слоны  

(Галич, 1927, с. 88).  

«Орхидея» 1921 г. делится условно на мотивы гумилевского плана (морские 

странствия, африканский и азиатский топос, путешествия по арабской пустыне)  

и «восточные» мотивы (Индия, Япония, Цейлон, Сингапур). Некоторые тексты 

имеют следующие подзаголовки: 

 морская поэма («Шквал»); 

 тропическая поэма («Рикша»); 

 сказка цейлонского леса («Иланг-Илали»); 

 песня рыбака («На Босфоре»); 

 песня («Час любви»); 

 поэма пустыни («Али»); 

 из мемуаров русской леди («Африканский роман»), который можно было 

бы назвать «женской» поэмой. 

«Тропических» – в плане экзотических экспериментов – рифм в первом изда-

нии у Галича нет, рифмы все достаточно обыкновенные, классические. Но вся 

поэтическая книга переполнена тропическими мотивами. Литературная генеало-

гия «Орхидеи» (1921) восходит к Гумилеву и отчасти к Бальмонту. Основные гу-

милевские мотивы и сюжеты, связанные с путешествиями (морскими и африкан-

скими), у Галича представлены ярко, подробно, объемно. Бальмонтовская линия 

представлена, главным образом, в восточных стихах поэта («Иланг-Илали» из 

«Орхидеи» 1921 г. и «Сон» из «Орхидеи» 1927 г. напоминают о фее грез). Стихи 

Галича литературны, они созданы под знаком символистов, акмеистов, эгофуту-

риста Северянина (кстати, в свои поэтические книги «северянинские» тексты Га-

лич включал минимально, они, в основном, остались в газетах и журналах влади-

востокской поры), Бунина (ср.: рикша в новелле «Братья»), Лермонтова 6. 

«В литературных кругах Владивостока за свою привязанность к экзотическим 

темам Галич вообще получил ироническое прозвище “экзотный”» [Кириллова, 

2007, с. 73–74]. Стихи для Галича, по-видимому, были способом уйти в мир грез. 

                                                            
4 А вот поэма Галича «Корсар» из рижского сборника посвящена Николаю Гумилеву 

(Галич, Корсар, 1921, с. 3). 
5 Здесь и далее стихи Галича цитируются в современной орфографии. 
6 В неизданной повести омского писателя А. С. Сорокина «Антре шута Бенецо» Галич 

упоминается как футурист: «Приехали футуристы: Ленский, Гольцшмидт, Галич и дру-

гие… Пришли к Антону Сорокину за материалом» (Сорокин, 1922). 
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Более того, возникает ощущение, что поэт «заигрывается» специально, перебар-

щивает с комплектом экзотических названий, образов и тем, как будто подшучи-

вая над собой и своей увлеченностью. 

Вероятно, обращенность к русской культуре, причем не всегда отстоящей, но 

близкой, только что прогремевшей, давала силы поэту, генералу жить дальше.  

В прозе он писал исторические романы и рассказы с воспоминаниями о походах, 

рефлексией о революции, обо всем, что происходило в России и на Украине на 

глазах у Галича. Критики и немногочисленные исследователи подчеркивают, что 

художественные произведения Галича, романы и рассказы – это почти хроники. 

Там мало выдумки, это, скорее, записи-дневники. Стихи на этом фоне превраща-

ются в поэтические игры, фантазии и сознательные перепевы. 

В рижском издании 1927 г. сборник открывается стихотворением «Искатель 

жемчуга», посвященным Гумилеву. 

…скольжу на Замбезе, 

В глубине африканской пустыни, 

Направляя зулусской пироги 

И коварный и зыбкий полет. 

И, в мотивах мимозной поэзы, 

Открываю иные святыни – 

Водопой, где лежат носороги, 

Где резвится седой бегемот. 

Пусть густы баобабные чащи, 

Пусть колючи и цепки мимозы, 

Но железной иглой ассегая 

Я пронжу изумрудную мглу – 

И все чаще, все чаще, все чаще 

Уношусь в африканские грезы, 

А на солнце глядит, не мигая, 

Чернокожий мой спутник – Лулу  

(Галич, 1927, с. 1). 

Все основные мотивы экзотических стихов Гумилева Галич подчеркнуто от-

четливо озвучивает, соединяя ранние опыты поэта-акмеиста, только воображаю-

щего себе Африку (от «Носорога» до сборника «Жемчуга»), с его поздними зари-

совками из «Шатра» и вольным переводом «Абиссинских песен».   

«Орхидея» 1921 г. начинается со стихотворения «Цветы наслажденья», назва-

ние которого объясняет выбор заглавия самого поэтического сборника и отсыла-

ет, конечно, к «Цветам зла» Бодлера: 

Есть странные, чудесные цветы!.. 

Они растут везде, в глухих лесах, на нивах, 

В селеньях, в городах, в ущельях прихотливых… 

Они хрупки на вид, душисты, молчаливы,  

И нежной женскою сверкают красотой. 

Когда к ним подойти и пламенной мечтой 

В них разбудить любовь и тайные порывы – 
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Их нужно тотчас рвать, без дум, без сожалений, 

Упиться ядом сил, таящихся в цветке, 

И, опьянев от струй, скользящих по руке, 

Отбросить в сторону для новых наслаждений  

(Галич, 1921, с. 1).  

Бодлеровский метафорический контекст почти не используется Галичем, не 

играет контрастно на изображении цветов и человеческих пороков, однако  до-

полняется отчасти перекличкой с гётевскими «Нашел» («Gefunden») и «Дикая 

роза» («Heidenröslein»). Если в первом стихотворении Гёте любовь и понимание 

хрупкости бытия, бережное отношение к другому миру и желание героя прибли-

зить беззащитный и неведомый мир к себе оказались благодатной почвой для ма-

ленького цветочка, то во втором сорванный цветок передает свою боль губящему 

его герою, кровь мальчика алеет на шипах погибшей розы. Мир природы разру-

шен, но также поколеблен и мир человека, который вторгается в чуждое ему про-

странство.  

Примерно такая же декларация слышится и в почти гимне Галича: «яд сил» 

проникает в душу человека и позволяет ему пережить величайшее наслаждение. 

Не случайно акцентированы «женская» красота цветка и стремление лирического 

героя пробудить в нем «любовь и тайные порывы». Очевидная метафора подчер-

кивает жажду покорения бытия, однако эта жажда сродни опьянению – быстрому, 

внезапному и преходящему. Будучи отчасти заимствованной у Гумилева, эта тема 

в лирике Галича преображается. Герой Гумилева – покоритель новых земель – 

слаб перед властью женщины, он готов положить к ногам возлюбленной новые 

пространства, освоенные им. Галич, губя цветок, с наслаждением принимает  

его яд.  

Посмотрим, как выглядят в «Орхидее» 1921 г. заимствованные из гумилевской 

лирики морские мотивы и образы. Они связаны с эмигрантским восприятием ми-

ра Галичем, романтически влюбленным в Гумилева, но тоскующим по утрачен-

ной родине и не способным полностью отдаться счастью странствий. Выделим 

два таких случая – Летучий Голландец и Одиссей.  

Если у Гумилева призрачные корабли и сам Голландец даны под флером не-

досказанности, намеками, косвенно и подчеркивают загадочность и таинствен-

ность образа, то Галич пишет непосредственно о легенде: 

Есть старинное поверье: 

Иногда, во мгле туманной, 

В пляске бури, в плеске шквала, 

Сбитой реей шевеля, 

Появляется из бездны, 

На мгновенье, призрак странный – 

Ветхий, старый и разбитый, 

Жуткий остов корабля. 

Этот призрак – знак несчастья, 

Он у многих на примете, 

И подчас передается 

Моряком из рода в род. 

Кто увидел этот призрак –  

Не жилец на белом свете, 
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И таинственная гибель 

Ждет его в пучине вод  

(Галич, 1921, с. 46). 

С одной стороны, читатель видит в этом стихотворении прямую отсылку  

к Гумилеву – к микроциклу «Капитаны» и сонету «Нас было пять… Мы были 

капитаны», где судьба героев практически приравнена к судьбе Летучего Гол-

ландца. Гумилев создает образы героев, и близких ему по духу, и одновременно 

враждебных: 

И после смерти наши привиденья 

Поднялись, как подводные каменья, 

Как прежде, черной гибелью грозя 

Искателям неведомого счастья  

(Гумилев, 1998, с. 152). 

Однако в стихотворении Галича акцент сделан на само м призрачном корабле, 

о моряках-призраках речи нет, причем принадлежность к мистической легенде 

обозначена сразу. Увидеть Летучего Голландца – к скорой гибели, и этот проро-

ческий знак передан поэтом лирическому герою. В текстах Гумилева пространст-

во строится вокруг корабля-призрака, капитанов и матросов, но вместо прямого 

указания на легенду – только намеки и косвенные отсылки: 

Сам капитан, скользя над бездною, 

За шляпу держится рукою. 

Окровавленной, но железною 

В штурвал вцепляется – другою. 

Как смерть, бледны его товарищи, 

У всех одна и та же дума. 

Так смотрят трупы на пожарище – 

Невыразимо и угрюмо 

(Гумилев, 1988, с. 156). 

Лирический герой Галича видит корабль и поэтому ожидает гибели: «И отны-

не жалкий призрак / Угрожает смертью мне» (Галич, 1921, с. 46). Но в то же вре-

мя поэт несколько иронизирует над пафосной легендой: Летучий Голландец вы-

глядит как развалина, это «ржавый, от воды позеленевший, / весь источенный 

червями / Грязный кузов на волне», «ветхий, старый и разбитый / жуткий остов 

корабля». Он больше напоминает «Мертвые корабли» Бальмонта 7 и брошенный 

«пьяный корабль» Рембо, ставший живым призраком, «плавучим островом» 

(«рresque île, ballottant sur mes bords les querelles / Et les fientes d'oiseaux 

                                                            
7 Огромный остов корабля  

В пустыне Моря быстро мчится,  

Как будто где-то есть земля,  

К которой жадно он стремится.  

За ним, скрипя, среди зыбей  

Несутся бешено другие,  

И привиденья кораблей  

Тревожат области морские  

(Бальмонт, 1969, с. 115).  
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clabaudeurs aux yeux blonds» (Рембо, 1988, с. 180) – «почти остров, раскачиваю-

щий на своем борту дрязги, / Помет птиц-крикунов со светлыми глазами») 8.  

Поэтому стихотворение Галича создает впечатление, что такой изношенный 

призрак вряд ли может причинить моряку вред. Трепет перед легендой превраща-

ется в легкую насмешку. В «морской поэме» «Шквал» Галич одну из частей тоже 

посвящает истории о Летучем Голландце. Здесь насмешка не так очевидна, зато  

у лирического героя откровенно нет страха перед зловещим призраком: 

Не Летучий ли Голландец 

Появился перед нами 

И, сверкнув разбитой мачтой, 

Прыгнул в бездну и исчез? 

Впрочем, может быть, то призрак, 

Призрак, созданный волнами, 

Весь туманный, как загадка, 

И пронырливый, как бес? 

Это призрак, или просто – 

Так, игра воображенья, 

Плод отравленного мозга, 

Утомленного в борьбе – 

Мне все это безразлично, 

Я приветствую движенье 

И, любуясь буйным вихрем, 

Предаю себя судьбе…  

(Галич, 1921, с. 65).  

Ироническое отношение к страшному призраку и литературной традиции его 

романтизировать, с одной стороны, вводит Юрия Галича в ряд поэтов-мари- 

нистов, интересующихся морскими легендами, а с другой – демонстрирует его 

независимость и свободу от суеверных предсказаний. Военный генерал, пере-

живший мировую и гражданскую войны, эмиграцию, не может всерьез воспри-

нимать детскую страшную историю, вписанную, однако, в каноны фантастиче-

ской прозы и лирики.  

Еще одно стихотворение Галича выделяется в поэтической морской гумилев-

ской традиции. Это «Одиссея» с подзаголовком «Думы на закате», впервые опубли-

кованная в газете «Голос Родины» 1 мая 1920 г. В сборниках название было откор-

ректировано: уже в 1921 г. подзаголовок текста звучал иначе – «Мертвая зыбь» 9. 

Кроме того, изначальные восьмистишия сменили традиционные катрены. 

Образ Одиссея для всех эмигрантов – наверное, один из самых знаменатель-

ных в мировой литературе, потому что это образ странника, изгнанника, мечтаю-

щего вернуться на родину. И текст Галича полностью вписывается в эту концеп-

цию: 

                                                            
8 Кстати, Галич тоже использует порой такие грубоватые образы: в одном из африкан-

ских стихотворений – «Лунный лик» – есть вполне неэстетическое описание: «Молчит пе- 

сок, сверкает луч, белеют кости, пятна кала» (Галич, 1921, с. 15). 
9 В стихотворном «Африканском романе», состоящем из девяти стихотворений (вклю-

чая «Эпилог»), вторая часть названа «Мертвая зыбь» (Галич, Африканский роман, 1919,  

с. 1); см. также: (Галич, 1921, с. 18). Но если в «романе» так называется описание штиля 

героиней, то в «Одиссее» это размышления о судьбе поэта.  
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Тает вечер, кроткий и янтарный, 

И волну колышет сонный бриз. 

Грежу я, и, странник легендарный, 

Мнится мне – мифический Улисс. 

Как и он, расстался я с Итакой, 

И храню прощальный Пенелопы взгляд, 

Нектар роз сменив для доли всякой 

Много дней, о, много дней назад. 

И очаг свой поручив пенатам, 

Пятый год блуждаю в дикой тьме, 

В мире зла, тревогою объятом, 

И с тоской на сердце и в уме. 

В час случайный, ускользнув от Сциллы, 

Я Харибды вижу мутный мрак, 

Тени Парк и злобный смех Сивиллы, 

И Циклопа одноглазый зрак. 

– О, Калипсо, светлая богиня, 

Где ты, нимфа лучезарных вод? 

Где твой храм, таинственный и синий, 

Целовавший яркий небосвод?  

(Галич, 1921, с. 2) 

Исторические Сцилла и Харибда сжимают судьбу поэта, как в тисках, Парки, 

злобная Сивилла и Циклоп угрожают ему, и жизнь видится как бесконечное ски-

тание по чуждым морям и островам. Остров нимфы Калипсо кажется благосло-

венным, но потерянным навсегда, а в финале ждет жутковатая волшебница Цир-

цея, а не Пенелопа: 

И мне кажется, что некая Цирцея 

Мне сулит ещё немало бед – 

И с тоской мечтаю о конце я, 

И гляжу на серебристый след  

(Галич, 1921, с. 2). 

Мечтает лирический герой о смерти, куда ведет «серебристый след» корабля. 

Странствия для героя Галича (и, вероятно, самого поэта) не счастье преодоления 

и узнавания нового, а горечь потерь и разлук. Вторичный подзаголовок стихотво-

рения («Мертвая зыбь») говорит об остановившемся мгновении, но не счастья,  

а, наоборот, печали и тоски. Как будто муха, застывшая в янтаре, поэт навеки ос-

тается в бескрайних просторах моря. Здесь вспоминается бесконечное плавание 

моряков Летучего Голландца, обреченных скитаться по морям и так никогда не 

достигших берегов земли.   

В трактовке Гумилева судьба Одиссея уподоблена судьбе капитана Летучего 

Голландца, хотя герой Гумилева совсем не похож на Одиссея Галича. Подобно 

Летучему Голландцу, Одиссей преодолевает типичные морские испытания, кото-

рые превращают его из живого моряка в поэтический миф: 
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Я борюсь с водоворотами 

И клокочущими пенами. 

Я трирему с грудью острою 

В буре бешеной измучаю, 

Но домчусь к родному острову 

С грозовою сизой тучею… 

…В корабле раскрылись трещины, 

Море взрыто ураганами  

(Гумилев, 1988, с. 149). 

Паллада превращает Одиссея в вечного странника, который ослеплен, как  

и герои «Капитанов», «наркозами» глубины, Афина его «манит… / С новой кручи 

в бездну броситься» (Гумилев, 1988, с. 149). Словно капитан призрачного кораб-

ля, герой Гумилева играет с водоворотами и пучинами. Богиня, с одной стороны, 

защищает его от обыкновенной человеческой гибели; с другой – губит, делая поч-

ти марионеткой в руках моря. Описывая странствия Одиссея, поэт перечисляет 

всё самое страшное, что может случиться с моряком. Пережить это почти невоз-

можно, и Гумилев видит вернувшегося к Пенелопе не страстно соскучившегося 

по дому скитальца, а почти легенду.  

Финал микроцикла Гумилева и финал «Одиссея» Галича странным образом 

перекликаются. Совершенно разные герои, воплощая основные черты своих 

творцов-поэтов, будучи погруженными в пространство древнегреческой мифоло-

гии, в самом главном близки друг другу: они не боятся смерти. Один устал от 

вечных скитаний, другой считает, что, познав полноту бытия, можно с радостью 

принять гибель. Так или иначе, сам выбор темы Галичем очень характерен и для 

его мотивики, и для эмигрантского круга литераторов ХХ в. 

На тему поэмы Гомера у Галича есть еще одно стихотворение, не вошедшее  

в сборники 1921 и 1927 гг., – «Из Одиссеи. Брошенные камни», опубликованное  

в журнале «Воскресенье» в 1919 г. Поэт рассказывает о встрече Одиссея с цикло-

пом, частично разделяя точку зрения самого гиганта, а не привычного героя: 

На прибрежный выси лоб 

Нагружен большой скалою, 

Разъярившийся циклоп 

Скачет башнею живою… 

И, быть может, пожалел 

О циклопчестве впервые 

Слепгигант, кляня удел…  

(Галич, Из Одиссеи, 1919, с. 3) 

Сравнение с Голиафом подчеркивает громадность, но в то же время и слабость 

циклопа, а слепота отнимает у него могущество и власть: 

Был слепец он не циклоп! 

И не зрел живой мишени, 

Оттого Улисса в гроб 

Не загнал полет камений. 

(Галич, Из Одиссеи, 1919, с. 3) 
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Брошенные камни становятся аллегорией самого циклопа и его судьбы. Вели-

кан сражен хитроумным героем, и вся его кровавая ярость выражается лишь  

в бессмысленном кидании камней-валунов. 

Стилистика стихотворения и любопытная лексика, связанная с образованием 

новых слов (слепгигант, циклопчество), заставляют вспомнить первые силлаби-

ческие и силлабо-тонические опыты русских поэтов, что возвращает нас в XVII–

XVIII вв. Нарочитое и усиленное использование высокой архаики (зрак, многове-

сельный неф, око, зреть и др.), напоминая об эпохе классицизма, одновременно 

звучит по-футуристически вызывающе и насмешливо. И словообразование, и тя-

желовесные конструкции и инверсии создают в тексте эффект нового языка,  

напоминающего язык 150–200-летней давности, языка, прорвавшегося сквозь 

времена. Это, конечно, не прямое подражание Хлебникову и Бурлюку или непре-

менное следование традициям авангарда, но свой опыт футуризма, когда античная 

тема представляется поистине «древней» и архаичной.   

Помимо морской тематики в «Орхидее» Галича, можно отметить многократ-

ное обыгрывание африканских мотивов и образов. Африка воспринимается по-

этом в духе раннего Гумилева, мечтающего об экзотических путешествиях. Вме-

сте с тем реминисцентный слой захватывает больше «Шатер», и кажется, что 

далекая страна для Галича полностью исследована Гумилевым, и его поэтические 

шаги идут след в след: 

Далеких стран таинственные зовы 

Влекут меня к себе тревожной красотой – 

И этот блеск воды, молочно-бирюзовый, 

И неба яркий плащ, горячий и густой. 

Не сказкой ли сейчас мне кажется чудесной 

Высоких строгих пальм чеканный силуэт, 

Песок немых пустынь и дали неизвестной, 

И на песке немом забытый кем-то след? 

О, да!.. В душе растет и ширится сознанье, 

Что это лишь обман и призрачный мираж, 

Что это только сон, мечта, воспоминанье – 

Гляжу в немую даль и прячу карандаш.  

«Африка» 

(Галич, 1921, с. 14) 

В стихотворении Галича «Африка» возникает пространство неведомой стра- 

ны – райской, запредельной («блеск воды, молочно-бирюзовый, / И неба яркий 

плащ»), рожденной воображением поэта. Она появляется в мечтах и в мечтах же 

остается (подобно тому, как в гумилевском «Жирафе» кольцевая композиция  

означает поворот финала к началу, поскольку все живописные картины, перечис-

ляемые лирическим героем, – не более чем грезы): «это лишь обман и призрачный 

мираж». Такой ход использовал Бодлер в знаменитом «Приглашении к путешест-

вию» («L’invitation au voyage»): путешествия как такового здесь нет вовсе;  

voyage – это процесс мечты, способ соскользнуть из реальности в необыкновен-

ный мир. Этот же прием мы встречаем в «Сентиментальном путешествии» Гуми-

лева, который пишет свой текст на фоне бодлеровского.  

«Песок немых пустынь» в «Африке» Галича апеллирует к «Сахаре» Гумилева, 

где подчеркивается значение слова «пустыня»: 
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Ты в одной лишь пустыне на свете 

Не захочешь людей и не встретишь людей, 

А полюбишь лишь солнце, да ветер 

(Гумилев, 1988, с. 287). 

Вероятно, «забытый след», о котором пишет Галич, в его воображении и есть 

след Гумилева, след поэта, одушевившего пустыню и увидевшего ее похожей  

на «золотой океан».  

Восточный топос в сборнике Галича 1921 г. представлен не так подробно, как 

морской и африканский. Однако ряд «тропических» стихотворений вписывается  

в пространство Индии, Цейлона, Сингапура, хотя надо отметить, что пространст-

во это условное, воображаемое, изобилующее традиционными деталями, исполь-

зуемыми, например, символистами. «Иланг-Илали», «Кику-Сан» и «Ночь в Син-

гапуре», созданные в русле поэтики Бальмонта, погружают читателя в мир грез, 

рамками которых служит экзотический фон. Галич вводит характерные для по-

добных описаний образы («малютка фея», «фея грез», «волшебный и дикий лес», 

«вишневый… стыдливый сад» / «волшебный буйный сад»), характеризует любов-

ное состояние лирического героя через перечень цветов («серебристые лилии», 

«хризантемы», «душистый лотос»).  

Вслед за Бальмонтом – любителем звукописи – Галич обильно применяет ас-

сонансы и аллитерации, к примеру, достаточно частотным является аллитериро-

вание на к – с – з или г / к – т – с:  

…Я живу, как в сказке, в сказке или в были – 

Не забыть мне крошку, крошку Кику-Сан… 

В час, когда зажгутся звезды в небе синем, 

Я приду в вишневый, в твой стыдливый сад…  

(Галич, 1921, с. 72) 

…Минула сказка, и в дни печали 

Таится в сердце немой вопрос: 

О, где ты, где ты, Иланг-Илали, 

Душистый лотос и фея грез?  

(Галич, 1921, с. 54) 

В первом случае само имя героини Кику-Сан складывается из звуков слова 

«сказка» (или наоборот: звучание японского имени рождает сказку). 

Создание «страны чудес» Галичем напоминает «Фейные сказки» Бальмонта  

и всю «тропическую» линию, столь популярную у поэтов и художников Серебря-

ного века. Фоном для «тропических» стихов Галича становятся «На журчащей 

Годавери» Брюсова, гумилевский перевод «Малайских пантунов» Леконта де Ли-

ля, экзотические картины Гогена и Матисса. В этом чувствуется легкая игра меж-

ду подражанием и пародией, когда свободное владение стилем переводит текст на 

другой уровень – почти незаметно, почти без иронии, а только с намеком на нее. 

Вновь ожившие бальмонтовские феи, «упругие ароматы» и «нежные цветогем-

мы» превращают мир «Орхидеи» в клонированное пространство символизма  

и эгофутуризма. 

Небольшая баллада Галича «Рикша» отсылает в первую очередь к бунинским 

«Братьям», где описана трагическая любовь молодого рикши. Вероятно, новелла 

Бунина привлекла поэта не только самим так называемым «цейлонским» сюже-

том, но и «эпилогом», в котором, казалось бы, второстепенный (фоновый) герой 
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рассуждает о природе человеческих амбиций – о бесконечной жажде завоеваний, 

не подкрепляемой необходимостью осмысления мира. Англичанин спорит с капи-

таном «о колониальных задачах Европы, о японцах, о будущем Дальнего Восто-

ка» (Бунин, 2006, с. 43). 

Несомненно, Галич вслед за Буниным интересовался философией «тропиче-

ского» топоса, размышлял о сложной связи и непохожести Востока и Запада,  

о покорении мира и его разрушении. Человек, идущий «куда-то в тьму ночи  

и воды, простирающейся на тысячи миль вокруг» (Бунин, 2006, с. 44), – безумец. 

Освоение бескрайнего океана, возможность влиять на судьбы Индии – Явы  

и Цейлона, Японии, Китая, Египта демонстрирует в первую очередь не силу  

и власть человека, а его слепоту (герой Бунина сравнивает людей с кротами: «ра-

зум наш так же слаб, как разум крота, или, пожалуй, еще слабей, потому что  

у крота, у зверя, у дикаря хоть инстинкт сохранился, а у нас, у европейцев, он вы-

родился, вырождается!» (Бунин, 2006, с. 44)). 

Галич оставляет за скобками просвещенное мнение англичанина из «Братьев», 

безусловно, ставшее основным подтекстом его произведения, а в центр баллады 

помещает рикшу – «совершенство», «выкованного из стали» красавца Мунгали. 

Несчастная любовь, как и в новелле Бунина, побуждает веселого и страстного 

Мунгали сброситься со скалы вместе с отвергнувшей его «бледной Ирваной». 

Легкость строк (трехстопный хорей почти отсылает к балладам XVIII в.) и крат-

кость незамысловатой истории (в отличие от настоящей страсти – «солнечного 

удара», пронзившего рикшу у Бунина), впрочем, намекающей на романтический 

конфликт (Ирвана – чуть ли не «европеянка», она «бледная», не такая, как герой), 

создают почти комический эффект, который, однако, усложняется еще одной от-

сылкой к русской классике – к балладе Некрасова «Извозчик».  

Все три сюжета посвящены неразделенной любви героев – рикш / извозчиков. 

Для Бунина это возможность показать, что в юношу вошла любовь, «как скорпион 

в свое гнездо», что европейцы и колонизируемые ими дикари – братья, что «все 

страдания этого мира, где каждый либо убийца, либо убиваемый, все скорби  

и жалобы его – от любви» (Бунин, 2006, с. 30). Некрасов играет с темой гре- 

ха и невозможности отступления от него, демонстрируя в форме баллады, как 

дьявольское искушение не обошло стороной влюбленного извозчика. Рикша Га-

лича живет по законам Будды, именно таким он видит этот мир («Будда так жела-

ет!» (Галич, 1921, с. 55)). И по «велению» Будды Мунгали «кинулся с разбега /  

В голубые волны» (Галич, 1921, с. 57). Обыгрывая сюжеты Бунина и Некрасова, 

Галич предлагает свою трактовку, оставляя за сценой весь трагизм человеческой 

агрессии, бесконечного одиночества и тайной тяги к пороку. Его герой – светел  

и прост, он не переживает многогранность страсти, полагается на Будду, доверяя 

ему свои желания, тем самым залечивая (пусть даже смертью) любовные раны. 

Стихотворение Галича «Солнце Востока» можно назвать одой Японии. Текст 

разделен на восемь 10 частей, в каждой из которых два катрена с перекрестной 

рифмовкой. Это, конечно, не одическая строфа, но, безусловно, поэт специально 

утяжеляет членение, подчеркивая торжественность стиля. И шестистопный ямб  

с цезурой служат этой цели: стихи звучат медлительно, отчетливо, гордо. «Песно-

пение», как формулирует сам Галич, рассказывает о чудесной стране, «как миф, / 

Как сказка, как глава волшебного романа» (Галич, 1921, с. 68). Восхищенный 

                                                            
10 В издании 1927 г. «Солнце Востока» сокращено: вместо восьми Галич оставил лишь 

шесть частей. 
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Японией, поэт воспевает красоту ее природы («восходящий луч встает из океа-

на… / негой брызжет день, сверкая, как опал» (Галич, 1921, с. 68)), «предков гор-

дый дух» (Галич, 1921, с. 71), прекрасных женщин («девушки твои – душистый 

вечер мая» (Галич, 1921, с. 70)), сильных и достойных мужчин («каждый гражда-

нин рожден быть самураем» (Галич, 1921, с. 71)) и очаровательных малышей – 

«мотыльках, проворных и живых» (Галич, 1921, с. 70). Для Галича Япония оказы-

вается страной мечты, покорившей его, поэтому «Солнце Востока» звучит как 

гимн: 

В скитаньях жгучих дней я посетил страну, 

Где счастьем дышит все и веет светлым раем…  

(Галич, 1921, с. 68) 

Среди разных восточных стран поэт выбирает Японию, воплотившую для него 

всё лучшее и любимое душой («Есть вещи под луной, / Которые порой лишь 

сердцем я объемлю» (Галич, 1921, с. 71)). 

Поэтическое творчество Юрия Галича не столь обширно и разнообразно, как 

прозаическое, но увлеченность приключениями и путешествиями, морскими 

странствиями и освоением восточных и африканских стран оказалась близкой 

интересам Гумилева, и без того горячо любимого эмигрантами. Кроме того, воен-

ное прошлое и трагическая гибель Гумилева не могли оставить Гончаренко рав-

нодушным. Вероятно, генерал чувствовал себя идущим за смелым акмеистом – 

путешественником и воином, хотел продолжить его «дело» в стихах. Отсюда, мо-

жет быть, слишком прямолинейная подражательность, близкая копированию (как, 

например, в поэме «Корсар», очень ориентированной на «Капитанов»). А конта-

минация с эгофутуризмом и приемами Бальмонта, с одной стороны, подчеркнула 

тягу Галича к раннему Гумилеву, активно использовавшему «красивости» и из-

лишнюю вычурность лексики, с другой – выявила иронический оттенок, под ко-

торым подавались чрезмерно «экзотические» стихи.  

«Литература восточной ветви, существуя достаточно автономно, была ориен-

тирована как на западную эмигрантскую культуру, так и на русские неэмигрант-

ские контексты и не только воспринимала их традиции, но и сама активно влияла 

на них» [Абрамова и др., 2022, с. 103]. Зависимость поэзии и прозы восточной 

линии от выбранного писателями топоса обогатила литературу ХХ в. новыми от-

тенками (вплоть до свежих экзотических мотивов), и в то же время эта связь тра-

диций демонстрирует, как Серебряный век охватил своим влиянием и эмигрант-

ский Запад, и эмигрантский Восток.  
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Аннотация 

Дендрообраз Сибири рассматривается сквозь призму фразы Всеволода Иванова о том, 

какие деревья (не)характерны для Сибири. Акцент поставлен на «отсутствующих» 

пальме и березе. Пальма (и ее эквивалент – сад) является дендрообразом, участвующим 

в базовых семантических оппозициях сибирского текста:  «Север – Юг», «Дикость – 

Культура», «Реальность – Мечта», «Старый – Новый (утопический) социум». Отсутст-

вие берёзы в высказывании Иванова значимо на фоне реальной распространенности 

дерева и его сакральной функции в верованиях коренных сибирских народов. Семанти-

ка берёзы как «русского» дерева обнажает подспудное противостояние Сибири и Цен-

тральной России, обостряющееся на разных этапах истории.  
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Abstract 

The purpose of this work is to characterize the arboreal aspect of the literary image of Siberia 

and Altai. The tree image of Siberia is viewed through the phrase of Vsevolod Ivanov opening 

his story “Glinyanaya shuba” (Clay Coat), 1921: “Pal’ma v Sibiri ne voditsya, – est’ topol’, 
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kedr, listvennitsa…” (There are no palm trees in Siberia, there are poplar, cedar, larch...). The 

emphasis is on the “missing” species: palm and birch. Geopoetic, ethnodendrological, and in-

ter-textual approaches allowed identifying the geo-cultural contexts and subtexts of the tree 

images. The research analyzes the scientific works on ethnography and folklore studies and 

Russian fiction of the 19th–20th centuries about Siberia. Underlying Ivanov’s phrase is a po-

em by Heine/Lermontov and the positivist analogy between social strata and the vegetation of 

natural zones. The palm tree (and its equivalent, the garden) is a tree image participating in 

the basic semantic oppositions of the Siberian text: “North – South,” “Wildness – Culture,” 

“Reality – Dream,” “Old – New (utopian) society.” Given the widespread of birch in the area 

and its sacred function in the beliefs of the indigenous Siberian peoples, the fact that Ivanov 

does not mention it is not without significance. The semantization of birch as a “Russian” tree 

reveals the underlying confrontation between Siberia and Central Russia, exacerbated at dif-

ferent stages of history. Including the birch in the artistic world picture of Siberia, for exam-

ple, in the works of V. Shukshin, eliminates the conflict and brings the country into a single 

whole. 
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Древесный «язык» с незапамятных времен позволяет человеку дифференциро-

вать и наделять смыслами пространство [Головнев, 1995, с. 241]. Культурный об-

раз места, проявляющий национальную ментальность, основывается на природ-

ном ландшафте, существенную роль в котором играют деревья. Исследование 

растительной символики в литературе, достигшее существенных успехов в по-

следние десятилетия, особенно актуально в  сфере изучения геопоэтики регионов. 

Цель настоящей работы – охарактеризовать древесный аспект литературного об-

раза Сибири и Алтая в частности. Весьма обширный, если не сказать неохватный, 

предмет исследования ограничен примечательной фразой  Вс. В. Иванова, откры-

вающей его рассказ «Глиняная шуба» (1921): «Пальма в Сибири не водится, – 

есть тополь, кедр, лиственница…» (Иванов, 1921, с. 82).  

Генезис этой фразы уже становился объектом историко-литературного ком-

ментирования. И. Е. Лощилов связал ее происхождение с личностью талантливого 

садовода П. С. Комиссарова, который культивировал под Омском экзотические 

растения и мечтал вырастить пальму. Исследователь выявил и литературный пре-

текст – рассказ «Финики» (1919), предположительно написанный Антоном Соро-

киным [Лощилов, 2015].  

За пределами внимания ученого, вероятно, в силу очевидности, оказался один 

из прецедентных текстов русской литературы – лермонтовский перевод стихотво-

рения Г. Гейне «На севере диком…». Базовая географическая оппозиция данного 

стихотворения («Север – Юг») эмблематизирована при помощи древесных обра-

зов: Сосны / Кедра / Дуба 1 и Пальмы. Не исключено также, что высказывание 

Иванова опиралось на очерк «Полгода на Алтае» (1859) Г. Н. Потанина:  

                                                            
1 В русских переводах поэты были вынуждены лавировать между сохранением ориги-

нальной породы дерева и его «пола». У Гейне это хвойное дерево типа сосны в мужском 

роде [Щерба, 1957, с. 98–99].   
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Пихта и ель, две остальные хвойные породы Алтая (после кедра и лист-

венницы. – Т. Б.), хотя придают ландшафту мрачный характер, но пирами-

дальная фигура дерева, происходящая от симметрически опустившихся 

ветвей, делает их очень оригинальными, и породы эти для северных пус-

тынь такие же характеристические растения, как пальма для южных степей 

(ОА 2, т. 1, с. 46–47).  

Реплика областника может восходить как к стихотворению Гейне и его многочис-

ленным русским переводам, так и к устойчивой в позитивистском дискурсе ана-

логии между миром человека и растений. К примеру, основатель культурно-

исторической школы И. Тэн, обосновывая зависимость художественного произ-

ведения от «среды», т. е. «нравственного и умственного быта», проиллюстрировал 

это влияние сменой растительности в разных климатических поясах:  

Пускаясь из какой-либо южной страны по направлению к северу, вы за-

мечаете, что, по мере того как вступаете в известный пояс, начинается осо-

бого рода культура и особого рода растительность, сперва алоэ и померан-

цевое дерево, несколько далее – маслина или виноград, затем дуб и овес, 

дальше ель и, наконец, мхи и лишайники (Тэн, 1996, с. 11).  

Подобным образом в предисловии к роману «Айвенго» В. Скотт обосновывал 

ключевой для исторического романа принцип историзма и достоверности:  

…произвол всегда строго ограничен. Художник должен избегать всех 

тех красивых подробностей, которые не соответствуют климатическим или 

географическим особенностям изображаемого пейзажа: не следует сажать 

кипарисы на Меррейских островах или шотландские ели среди развалин 

Персеполиса; такого же рода ограничениям подлежит и писатель (Скотт, 

2017, с. 28).  

Описание природного ландшафта начиная с эпохи романтизма увязывалось с ха-

рактеристикой людей, их бытом, нравами, психологией. В данном ракурсе утвер-

ждение о том, что в Сибири «водится», а что – нет, преобразуется из ботаническо-

го в антропологическое и социальное.  

Пальма, чей естественный ареал обитания далек от Сибири, тем не менее, при-

сутствует в суровом сибирском локусе как мечта, утопия, то, что потенциально 

может воплотиться, культивироваться. Следовательно, оппозиция «Север – Юг» 

трансформируется в диалектичное противопоставление Реальности и Мечты, Ди-

кости и Культуры. Причем второй член оппозиции стремится видоизменить пер-

вый. Вспомним здесь, как русские первооткрыватели Сибири отождествляли не-

знакомую им северную сосну с южным кедром, известным им благодаря 

текстуальному (библейскому), а не реальному опыту. Тем самым terra incognita 

семантизировалась как подобие Палестины. В русле отмеченной преобразова-

тельной тенденции отнюдь не случайным выглядит то обстоятельство, что выше-

упомянутого садовода Коммисарова, разбившего плодоносящий сад с южными 

растениями, губернатор назвал «завоевателем климата сибирского, новым Ерма-

ком» (цит. по: [Лощилов, 2015, с. 60]). По крайней мере, так написал А. С. Со- 

рокин в сборнике новелл «33 скандала Колчаку» (середина 1920-х гг.).  

                                                            
2 Здесь и далее аббревиатура ОА отсылает к следующему изданию: Образ Алтая в рус-

ской литературе XIX–XX вв.: Антология: В 5 т. / Под общ. ред. А. И. Куляпина. Барнаул: 

ИД «Барнаул», 2012. 
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Социально-политическое значение древесной оппозиции «дикое – культиви-

рованное» отчетливо проявлено в романе В. Я. Зазубрина «Горы» (1933). Дея-

тельность главного героя по коллективизации алтайских хозяйств символически 

обозначена при помощи дендротерминов: «Безуглый не посадил своего сада. Он 

расчищал тайгу для других» (ОА, т. 3, с. 92). Деструктивная активность коммуни-

ста (расчистка чащобы) противопоставлена созидательной деятельности его деда, 

насадившего огромный яблоневый сад. Подсознательно герой ощущает шаткость 

собственных убеждений. Не случайно ему снится сон, где дед отговаривает его 

служить в партии, срывает с дерева и протягивает «румяное, золотое яблоко» 

(ОА, т. 3, с. 148). Плод в данном контексте – не только атрибут библейского мо-

тива искушения, но и знак сопричастности человека его прошлому, роду, культу-

ре, уходящему жизненному укладу России (ср. «Вишневый сад» А. П. Чехова). 

Именно эти ценности считаются греховными в революционной системе коорди-

нат. От них пытается откреститься строящий новый мир Безуглый, но безуспеш-

но: «…по дороге <…> невидимо волочится огромная безобразная его пуповина» 

(ОА, т. 3, с. 149).  

В литературе о Сибири и Алтае присутствует и противоположная зазубрин-

ской символика сада как нового, более совершенного мира. Она восходит к попу-

лярной в начале ХХ в. архитектурной идее города-сада (Э. Говард), которая наи-

более ярко отразилась в прогностическом образе В. Маяковского («Рассказ  

о людях Кузнецка», 1929). Кстати,  отделения Русского общества городов-садов 

были в Барнауле и Бийске [Блинов, 2016]. В рассказе Л. И. Квина «Весна» из цик-

ла «Палатки в степи» (1957) об освоении целинных земель на Алтае написано:  

Временно дирекция совхоза, рабочие, немногочисленная техника рас-

полагались в селе Белая Речка (здесь прослеживается беловодческий мо- 

тив. – Т. Б.), километрах в двадцати от будущего совхозного поселка. Это 

было типичное алтайское степное село, протянувшееся по берегу речки  

и открытое со всех сторон. Деревьев в селе почти не было. Лишь у клуба, 

заботливо отгороженные оградой из камыша, трепетало на ветру несколько 

десятков хлыстиков. Местные колхозники гордо и нежно именовали их 

«наш садик», вкладывая в эти слова свою страстную мечту о  большом, те-

нистом саде (ОА, т. 4, с. 384).  

Таким образом, пальма (сад) является дендрообразом, используемым в геопо-

этической антитезе Севера и Юга, культурной оппозиции Дикости и Цивилиза-

ции, социально-политическом конструкте Старого и Нового мира.  

Во фразе Иванова примечательно, что в ряду типичных для региона деревьев 

отсутствует берёза, одна из самых распространенных пород. При этом назван  

тополь, который массово растет и в европейской части России, и в Сибири, но 

лишен отчетливой геопоэтической семантики 3. По-видимому, умолчание моти-

вировано не столько природным ареалом произрастания дерева, сколько концеп-

туальной установкой автора: желанием подчеркнуть отличие Сибири от Цен-

тральной России. Ведь берёза считается главным дендросимволом России 

[Эпштейн, 1990, с. 57; Сергеева, 2012]. Между тем этнографические данные сви-

                                                            
3 В фольклоре алтайцев берёза и тополь эквивалентны и, следовательно, взаимозаме-

няемы как деревья, которым уподобляется женщина. К примеру, в песне «Похвала супру-

ге», записанной и переведенной В. И. Вербицким в XIX в., есть следующие сравнения: 

«Как золотолиственная / Берёза белая <…> / Как сребролиственная / Тополь зелёная…» 

[Вербицкий, 1893, с. 176].  
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детельствуют о том, что берёза пользовалась всеобщим уважением и у тюрко- 

язычных народов Сибири [Алексеев, 1980, с. 302, 306]. Почитание берёзы было 

связано с календарными, родильными и погребальными обрядами [Болонев, 2015; 

Волдина, 2015; Содномпилова, 2018, с. 337–338; Батьянова, 2019, с. 101]; берёза 

чаще других деревьев выступала как Мировая ось [Сагалаев, 1988, с. 21, 23; Вол-

дина, 2015, с. 88; Косарев, 2006, с. 240], жертвенное дерево и «лестница» для пу-

тешествия шамана [Головнев, 1995, с. 192; Полякова, 2014, с. 78; Балалаева, 

Плужников, 2019, с. 83–91]. Не только в шаманских, но и в бурханистских верова-

ниях алтайцев берёза являлась главным культовым деревом [Анохин, 1994, с. 56; 

Сагалаев, 1992, с. 86–103, 159–164]. Именно берёза «более других деревьев отве-

чала сибирско-языческим представлениям о плюсовых значениях системы миро-

понимания» [Косарев, 2006, с. 240]. Белый цвет коры дерева, подобно молоку, 

воплощал идею священной чистоты, соотносил берёзу с верхним божественным 

миром [Полякова, 2014, с. 79; Волдина, 2015, с. 85; Тадышева, 2018, с. 120].  

Участие берёзы в обрядах получило отражение не только в этнографических 

трудах, но и в художественной литературе с бытоописательной направленностью. 

Например, в повести П. Г. Низового «В горах Алтая» (1925) кратко описано жерт-

воприношение небесному божеству Ульгеню (ОА, т. 3, с. 231–231). В романе 

В. Я. Зазубрина «Горы» (1933) молодой кам в маске из берёзы символически  

оплодотворяет метровым деревянным фаллом женщин, скот, землю (ОА, т. 3, 

с. 54–55). Автор детально, со знанием дела описывает весеннее жертвоприноше-

ние Ульгеню, в котором существенная роль отведена берёзе:  

Берёза – священное дерево. Она вся белая. На нее никогда не падает 

огонь молнии. Время ее цветения – весна. Берёз натыкали вокруг жертвен-

ников. К берёзе привязали жертвенную лошадь. Берёзу с тремя вырублен-

ными на ней ступеньками и четырнадцатью зарубками вкопали перед от-

крытым шалашом шамана. <…> Мампый был в длинном белом халате  

с красными нарукавниками, в белой берестяной высокой шапке с красными 

лентами и в красных мягких броднях (ОА, т. 3, с. 56–57).  

Совершенно справедливо замечание Т. П. Шастиной, что «[с]цены камлания – 

одни из самых поэтичных в романе» [2016, с. 122]. В ритуальных песнях происхо-

дит космизация масштабов творимого на земле действа: «Они утверждали, что 

вселенная – только пастбище их коней, звезды – колья золотой коновязи. Ведь 

жертвенная кобыла была привязана не к берёзе, а к Полярной Звезде» (ОА, т. 3, 

с. 58). Животная жертва описывается как растительная: «Сломанные ноги торчали 

из-под нее толстыми берёзовыми палками» (ОА, т. 3, с. 60), – и символически  

охватывает весь Алтай: «Она легла во весь Алтай у красного порога зари» (ОА, 

т. 3, с. 60). Мифологическая по своей природе система эквивалентов, нейтрали-

зующая бинарные оппозиции (верх – низ, частное – всеобщее, животное – расти-

тельное, живое – мертвое и пр.), является принципом мифопоэтической организа-

ции романного пространства, где всё оборачивается всем [Богумил, 2021, с. 77–

79]. 

В верованиях народов Сибири берёза выступает одним из родовых деревьев. 

По-видимому, тотемные представления обусловили возникновение одного из са-

мых известных этиологических преданий о белой берёзе. Появление дерева на 

территории, где раньше оно не росло, знаменует для автохтонов скорое пришест-

вие нового народа. Чтобы не быть покоренным, коренной этнос самопогребается. 

Свидетельством коллективного суицида остались курганы. Сюжеты такого рода 
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записывались начиная с XIX в. на Русском Севере, Урале, в Западной и Восточ-

ной Сибири. Приведем пример из путевых очерков В. Я. Шишкова «По Чуйскому 

тракту» (гл. XIII. Древние памятники):  

– Скажи мне, друг, – обращаюсь я к калмыку, – что значат эти круглые, 

неглубокие, заросшие травой и бурьяном ямы, охваченные кольцом из бу-

лыг? Таких ям много. То в одиночку встречаются, то по две, по три. Иногда 

их целая улица в два поезда. 

– Мы не знаем. Говорят, что жилища, юрты живших здесь людей. Вот 

видишь, много камней столбами стоят – это ихнее кладбище. Видишь,  

в стороне большой камень стоит – тут богатырь зарыт. Вот и говорят, что  

в этих ямах жили люди. А сверху у них надстройки из кошмы или коры 

были. А кругом все было камнями завалено для тепла. Так они и жили. По-

том прошел слух, что белое дерево на земле появилось, белая берёза. Слух 

прошел, что вместе с деревом где-то белый царь народился, которому дано 

их покорить. Они очень испугались. Они сказали: «Пришло время умереть 

нам добровольно». Сделали над жилищами на деревянных столбах помос-

ты, нагрузили помосты камнями, зашли каждый в свою яму, помолились, 

распрощались друг с другом и подрубили деревянные столбы. Камни рух-

нули на них и задавили. Так старики сказывают (Шишков, 1986, с. 173). 

В сюжетах преданий неизменна функция прихода нового / ухода старого наро-

да, при этом все остальные элементы мотива, вплоть до породы дерева, вариатив-

ны. Коренной этнос – это чудь (Потанин, 1864, с. 149; Вербицкий, 1893, с. 135–

136), торгоуты [Шерстова, 2010, с. 41–42], остяки, эвенки [Болонев, 2015, с. 494], 

баргуты, киргизы, «люди хиргиз» [Феоктистова, 2011, с. 266]. Наиболее частотное 

дерево – это берёза, но встречаются также лиственница [Шерстова, 2010, с. 41–42] 

и «деревья-рога» [Феоктистова, 2011, с. 266]. Пришельцы могут оставаться  

безымянными, даже вообще отсутствовать, но там, где фигурирует берёза, как 

правило, это «белые люди» – русские. Не вдаваясь в полемику о происхождении 

данного типа преданий (см.: [Феоктистова, 2011, с. 266]), отметим только то об-

стоятельство, что дерево напрямую связывается с этносом и территорией, т. е. 

может быть рассмотрено в сфере этноботаники и геопоэтики. С приходом русских 

на территорию Сибири берёза постепенно стала восприниматься коренным насе-

лением как «русское» дерево. Показателен следующий факт: нганасанский шаман 

Тубяку Костеркин, впервые оказавшись в Москве на Всесоюзном фольклорном 

фестивале (1988), обошел с благопожеланиями русскую землю (без Верхнего  

и Нижнего миров). Он сделал идола-проводника из «русского» дерева – берёзы, 

на грудь идолу была повешена картонная икона Владимирской Богоматери [Бала-

лаева, Плужников, 2019, с. 94]. Интересна, кстати, и обратная проекция: русская 

пословица «Услан берёзки считать» (по дороге), означает ‘быть сосланным в Си- 

бирь’.  

Особенность произрастания берёзы в Сибири состоит в том, что она часто на-

ходится в смешанном лесу. Потанин отмечал: «…берёза, которая в берёзовых ро-

щах не отличается особой теснотой, в черни растет в мрачной глухоте между  

пихтами. Они иногда так тесно сближаются, что невольно предполагаешь физиче-

скую дружбу между ними» (ОА, т. 1, с. 47). Мотив дружественности, родства, 

любви двух деревьев – один из самых частотных в фольклоре и литературе [Агап-

кина, 2013]. В сибирском тексте русской литературы берёза выступает парой  

к кедру в символической сказке В. Я. Шишкова «Кедр» (1908), «царскому листве-
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ню» в повести В. Г. Распутина «Прощание с Матёрой» (1976) [Куликова, 2016, 

с. 212], кедру и тополю в лирике горно-алтайских поэтов Г. Кондакова и В. Ку- 

ницына [Бедарева, 2016, с. 21]. 

В стихотворении алтайского поэта Г. П. Панова «Берёзовое чудо» восстанов-

лена поэтическая генеалогия образа берёзы в русской культуре, обозначенная  

узнаваемыми строками стихотворений М. Ю. Лермонтова и С. А. Есенина: 

Поэт опальный и поручик 

с глазами, 

темными от слёз, 

он ввел в поэзию под ручки 

«чету белеющих берёз»... 

Другой поэт 

при личной встрече 

поставил русское клеймо: 

он услыхал в живом наречье 

«от милой матери письмо»... 

И на краю воды, у пруда, 

где гладь – зеркальна до беды, 

сумел поэт увидеть чудо 

ее девичьей наготы...  

(Панов, 2012, с. 129) 

Действительно, согласно наблюдениям М. Н. Эпштейна, в русской поэзии  

со второй половины XIX в. берёза стала географическим представителем России. 

Закрепление за деревом смысла  национального символа произошло в стихотво-

рении Лермонтова «Родина» (1841). В лирике начала ХХ в. к образу берёзы доба-

вились языческие, обрядовые мотивы. В творчестве Есенина «оженствление»  

облика берёзы достигло максимального развития  и окончательно закрепилось в 

литературной традиции [Эпштейн, 1990, с. 57–62].  

Недавний ассоциативный эксперимент по выявлению фитонимического образа 

России показал, что, во-первых, берёза по прежнему лидирует среди других рас-

тений в качестве символа родины, во-вторых, дерево ассоциируется с конкретны-

ми людьми – С. В. Безруковым и В. М. Шукшиным [Полякова, 2013, с. 147].  

Данное обстоятельство обусловлено не столько литературными, сколько кинотек-

стами. Безруков играл роль Есенина в одноименном сериале 2005 г., но связь ак-

тера с берёзой в сознании россиян возникла еще раньше, в 2003 г., когда в сериале 

«Участок» актер исполнил песню группы «Любэ» «Берёзы» («Отчего так в России 

берёзы шумят?..»). Слова песни написал томский поэт М. В. Андреев. Психологи-

ческий параллелизм объединяет древесный лист и лирического субъекта: «Он,  

как я, оторвался от веток» (Андреев, 2011, с. 29). Лирический сюжет стихотворе-

ния – уход из дома, от матери в большую жизнь – типичен для поэтов родом из 

деревни и восходит к архетипическому мотиву блудного сына. 

Аналогичный сюжет характерен для творчества и самовосприятия сибирского 

писателя, актера, режиссера В. М. Шукшина. Ключевые моменты многих произ-

ведений Шукшина сопровождаются образом берёзы. Самые яркие и запоми- 

нающиеся представлены в киноповести и одноименном фильме «Калина крас- 

ная» (1973). Существенно, что берёза здесь является не только традиционной 

эмблемой России, но и приметой «малой Родины» писателя и его персонажа: 
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«…“берёзовый колок” – характернейшая черта западносибирского, в том числе 

Алтайского, пейзажа» [Козлова, 1994, с. 11]. Егор Прокудин сначала читает сти-

хотворение Есенина «Мир таинственный, мир мой древний…» (1922) – герой  

в принципе часто цитирует поэта, – а потом встречает своих «подружек» – берёз-

ки: «…это был чистый белый мир на черной еще земле, такое свечение!..» (Шук-

шин, 2014, с. 213). И сюжет стихотворения, и обещание «невесте», что скоро она 

дождется «жениха» предвосхищают трагический финал героя у берёзового колка: 

«Шел, хватаясь другой рукой за берёзки. И на берёзах оставались ярко-красные 

пятна» (Шукшин, 2014, с. 265). По мнению С. М. Козловой, три «берёзовые» сце-

ны, приуроченные к главным моментам жизни героя, создают сквозной символи-

ческий сюжет произведения: «…как молодая Земля, ожидающая и дождавшаяся 

Посева, как Душа человеческая, ожидающая своего Жениха – Света-Духа-

Истины, как Родина-“семья”, ожидающая и принявшая наконец своего блудного 

сына… <…>. …возвращение на Восток, покаяние и спасительная, очистительная 

Христова жертва» [Козлова, 1994, с. 12]. Автобиографический маркер – наличие  

в окрестностях Сросток колка под названием  «Шукшин березняк» – позволил 

исследователю усмотреть в данном сюжете и авторскую жизнестроительную про-

грамму – возвращение на родину [Там же, с. 13].  

Самые ценные, детские, воспоминания Егора Прокудина связаны с берёзкой 

как символом матери, печи, родины: «…помнилось <…> как с матерью носили на 

себе берёзки, чтобы истопить печь. <…> …когда бывало вовсе тяжко, он вспоми-

нал далекую свою деревеньку, берёзовый лес на берегу реки» (Шукшин, 2014, 

с. 258). Схожие воспоминания присутствуют в автобиографическом рассказе пи-

сателя «Далекие зимние вечера» (1963). По мнению исследователей, в рассказе  

о детстве образ берёзы «с наибольшей достоверностью передает ностальгические 

переживания автора: тоску по родине, трепетные детские, юношеские воспомина-

ния, сокровенное чувство, которым автор готов поделиться с героями, читателями 

в особо значимых, волнующих моментах. <…> …слияние символического, тра-

диционного для русской культуры образа берёзы “молодость, радость, верность, 

невеста, жена, женщина, девушка” с образом, представляющим сферу духовных 

ценностей (милосердие, сострадание, любовь к человеку, земле, родине)» [Бурма-

кова, Маругина, 2015, c. 38].  

В мире Шукшина берёза, наряду с сосной, присутствует повсеместно, что от-

ражает реальное доминирование этих пород в Алтайском крае. Семантика берёзы 

у писателя в целом идентична тем смыслам, которые сложились в русской куль-

туре. Этнографический колорит дерева соотносится не с автохтонной сибирской, 

а с русской обрядностью. В противовес Иванову, который, умолчав о берёзе,  

устанавливал различия между  Сибирью и Россией, Шукшин устраняет геопоэти-

ческую и геополитическую оппозицию. Его Сибирь России не противопоставле-

на, напротив, является ее квинтэссенцией. Как метко сказал В. А. Итин по друго-

му поводу: «…во всей крестьянской Руси самая крестьянская – это Сибирь.  

А в Сибири – Алтай» (цит. по: [Кондаков, 1981, с. 8]). 

Итак, отсутствие берёзы в высказывании Иванова, вступающее в противоречие 

с реальной распространенностью данной породы дерева в Сибири, объясняется 

тем, что это дерево ощущается как «русское», несмотря на культовую функцию 

дерева среди коренных сибирских народов. Противостояние Сибири и России, 

периодически обостряющееся начиная с момента присоединения территории, 

нейтрализуется в художественных произведениях, в том числе и при помощи об-

раза берёзы, объединяющей страну в единое целое. 
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Аннотация 

Цель статьи – проследить влияние детской и подростковой литературы на роман  

М. Петросян «Дом, в котором…», зачастую также воспринимаемый исследователями 

как книга для детей. Были выявлены наиболее знаковые для М. Петросян произведе-

ния: «Алиса в Стране чудес» и «Алиса в Зазеркалье» Л. Кэрролла, «Книги джунглей»  

Р. Киплинга, «Повелитель мух» У. Голдинга, «Чайка по имени Джонатан Ливингстон» 

Р. Баха. М. Петросян включает в структуру «Дома, в котором…» тексты, описывающие 

такие важные для детской литературы сюжетные ходы, как попадание в иной мир и по-

стижение его законов, инициация, самоидентификация, обретение себя и своего места  

в социуме.  
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ture. The intertextual analysis revealed the works that are most significant for the author:  

“Alice in Wonderland” and “Through the Looking-Glass, and What Alice Found There” by  

L. Carroll, “The Jungle Book” by R. Kipling, “Lord of the Flies” by W. Golding, “Jonathan 

Livingston Seagull” by R. Bach, as well as the English folk song “The House that Jack Built.” 

These works are not only mentioned in the novel but also allow certain parallels between the 

plot and the characters of the pretexts and the novel concerned to be drawn. The quote from 

the folk song is cited in the title of the novel, immediately suggesting the possibility of 

intertextual analysis. The earlier works of the author are referred to in the novel as a quotation 

or a reference to a precedent name, allowing us to recognize the pretext. The structure of the 

novel incorporates the works with such important plot passages for children’s literature as 

getting into another world and understanding its laws (L. Carroll, R. Kipling), initiation  

(R. Kipling), self-identification (W. Golding, R. Bach), finding oneself (R. Bach), finding 

one’s place in the social hierarchy (R. Kipling, W. Golding). The intertextual component of 

the novel allows the author to consider the important stages of the formation of the personali-

ty of the characters at the level of universal, extremely broad generalization. 
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Роман Мариам Петросян «Дом, в котором…», опубликованный в 2009 г.,  

изучался в различных аспектах. В первую очередь исследователей привлекает 

изображенное в романе пространство, наделенное специфическими чертами [Га-

лина, 2010; Соловьева, 2011; Ремизова, 2012; Мельник, 2013; Кихней, 2019; Бул-

гакова, 2021]. Также предметом внимания ученых являются особенности художе-

ственного метода Мариам Петросян как одного из современных русскоязычных 

писателей. Как правило, художественный метод либо четко определяется как ма-

гический реализм [Биякаева, 2017; Мескин, Гайдаш, 2019], либо отмечается соче-

тание элементов «бытописания, психологической прозы, постмодернистской  

игры, неомифологии и откровенной мистики, которая, впрочем, может оказаться 

не апелляцией к потустороннему миру, а лишь играми сознания» [Кихней, 2019, 

с. 49].  

Особенности художественного метода заставляют обратить внимание на ин-

тертекстуальную составляющую романа [Кихней, 2019; Sinegubova, 2019]. М. Га-

лина отмечает, что в романе «есть культовые книги, которые герои время от вре-

мени цитируют или таскают с собой, среди них такие, как “День Триффидов” 

Уиндема, “Кельтские сумерки” Йейтса, “Моби Дик” Мелвилла, “Чайка по имени 

Джонатан Ливингстон” Ричарда Баха, – знаковые, помогающие наложить  

на роман некую координатную сетку» [Галина, 2010, с. 47]. Однако роль детской 

литературы в романе до сих пор не была рассмотрена, хотя «Дом, в котором…» 

включается исследователями в группу произведений для детей [Черняк, 2011; 

Липовецкий, 2014; Денисенко, Дмитриевская, 2021; Свитенко, 2022].  

Мы полагаем, что отсылки к детской и подростковой литературе в значитель-

ной мере влияют на онтологическую реальность в романе М. Петросян. В на-

стоящей статье прослеживается взаимосвязь системы персонажей, композиции  

и сюжета романа «Дом, в котором…» с литературными произведениями для детей 

либо о детях. 
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Первая отсылка в виде знаковой цитаты представлена в названии романа 

М. Петросян, восходящем к английской народной песне «Дом, который построил 

Джек». Перевод этого произведения, выполненный С. Я. Маршаком, относится  

к кругу текстов, знакомых русскоязычным читателям с детства. Е. Н. Рогова  

и Л. С. Яницкий справедливо отмечают игровой характер заглавия, который «дает 

понять читателю, что перед ним текст-игра с традициями, аллюзиями, текст о соз-

дании текста, символизирующего вечный и нестрашный бесконечный сюжет  

о всякой всячине, создании мира» [Рогова, Яницкий, 2020, с. 229]. Игровое начало 

«Дома, в котором…» проявляется в перекличках текста романа как с английской 

песней, так и с переводом Маршака.  

Во-первых, образы животных, фигурирующие в английском оригинале песни 

и в переводе (крыса, птица-синица, кот, пес), откликаются в художественном зоо-

морфизме романа М. Петросян, в котором Крысы, Псы и Птицы являются наиме-

нованиями внутренних сообществ Дома, а образ кота оказывается близок как 

Сфинксу (его настенное аллегорическое изображение – кошка с человеческой 

головой, перечеркнутая красным), так и Курильщику, превращающемуся в кота 

во время Самой Длинной Ночи. Во-вторых, в «Доме, который построил Джек» 

присутствует мотив физической неполноценности, намеченный в оригинале 

(«This is the cow with the crumpled horn» (Стихи матушки Гусыни 1988, с. 127) – 

«Это корова с обломанным рогом» 1) и усугубляется в переводе Маршака: «пес 

без хвоста», «корова безрогая» (ср. с образами «склеенных из кусочков» воспи-

танников Дома). В-третьих, в романе реализуется ряд сюжетно-композиционных 

особенностей, намеченных в английском оригинале «Дома, который построил 

Джек». Так, следом за крысой, котом, псом и коровой в песне появляется «несча-

стная девица» («This is the maiden all forlorn» (Стихи матушки Гусыни, 1988, 

с. 127)), которую целует «человек в лохмотьях» («This is the man all tattered and 

torn» (Стихи матушки Гусыни, 1988, с. 127)), что можно соотнести с возникаю-

щим во второй книге романа новым законом Дома, провозглашенным Слепым  

и легализующим отношения старших воспитанников с девушками. Кроме того, 

циклический принцип композиции народной песни находит отражение в финале 

романа: последняя глава – «Встреча» – воспроизводит начальный эпизод (Кузне-

чик вместе с матерью приходит в Дом) и тем самым запускает новый временной 

цикл. 

Исследователи «Дом, в котором…» справедливо отмечают органичную связь 

этого романа с традициями как фольклорной [Матевосян, 2021], так и литератур-

ной [Синегубова, 2018] сказки. На наш взгляд, «сказочный» контекст романа от-

мечен значительным влиянием дилогии Л. Кэрролла об Алисе.  

Многие герои романа часто воспринимают реальность как вымышленные ми-

ры Кэрролла. Так, Стервятник видит в коридоре белого кролика, «уносящегося на 

кэрролловский шабаш», а Сфинкс сравнивает Шакала Табаки, который ездит  

в перегруженной и неустойчивой инвалидной коляске, с постоянно падающим 

Белым Рыцарем из «Алисы в Зазеркалье». Яркой чертой Шакала Табаки является 

его неприязнь к часам, он признается: «Я и время – мы не дружим» (Петросян 

2012, с. 389). Но если кэрролловский Шляпник был обвинен в том, что «убивает 

время», то Табаки не только ломает все часы, до которых может дотянуться, но  

и может на самом деле влиять на ход времени: он умеет возвращаться в прошлое 

и возвращать туда других, давая им возможность прожить заново годы в Доме. 

                                                            
1 Перевод наш. – А. К., К. С. 
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Своеобразное течение времени в Доме является фундаментальной характеристи-

кой, отличающей это пространство от всего остального мира (Наружности).  

Ориентация на традиции фольклорной волшебной сказки является типичным 

приемом сюжетостроения в произведениях детской литературы, и роман М. Пет-

росян в данном случае не является исключением: действие романа разворачивает-

ся в волшебном мире, существующем по своим особым законам.  

Когда Алиса попадает в Страну чудес и в Зазеркалье, она постоянно удивляет-

ся тому, как устроен этот новый мир. Ситуация непонимания или неполного по-

нимания характерна и для героев М. Петросян, причем степень непонимания не 

зависит от времени пребывания в Доме или степени осведомленности. 

Так, в самом начале романа Курильщик посещает темную кофейню, в которой 

бармена зовут Кролик. Это можно воспринимать как своеобразный вариант кро-

личьей норы, и посещение кофейни становится первым шагом героя в мир, кото-

рый кардинально отличается от привычной герою реальности. Далее Курильщик 

постоянно сталкивается со странными и непонятными утверждениями и расска-

зами, потому что его соседи по комнате многие вещи не называют своими имена-

ми, часто шутят, иронизируют, и это кажется здравомыслящему Курильщику ка-

ким-то абсурдом. 

В свою очередь, Слепой пытается объяснить себе уже не Дом, а Лес – парал-

лельную реальность, связанную с Домом. И в этом ему помогает образ кошачьей 

улыбки из «Алисы в Стране чудес»:  

И теперь он знал, что чувствовала Алиса, когда улыбка Чеширского Ко-

та парила над ней в воздухе, ехидная и зубастая. Так улыбался и Лес. Свер-

ху, бескрайней, насмешливой улыбкой (Петросян, 2012, с. 143).  

Другим образцом детской литературы, оказавшим заметное влияние на роман 

М. Петросян, является «Книга джунглей» Р. Киплинга. Киплинговский текст 

«Дома, в котором…» следует рассматривать в аспекте его воздействия на систему 

персонажей и как своеобразный сюжетный архетип. 

Одним из первых в «Книге джунглей» появляется шакал Табаки, характери-

стика которого позволяет соотнести его с героем романа М. Петросян:  

Волки Индии презирают Табаки за то, что он всюду суется, всех ссорит, 

сплетничает, подбирает всякую дрянь, ест тряпки и кусочки кожи из дере-

венских мусорных куч. Но все они в то же время и боятся Табаки, потому 

что он очень легко заболевает бешенством, – гораздо чаще, чем другие 

обитатели Джунглей, а тогда он забывает всякий страх и бегает по лесам, 

кусая всех, кто попадается ему на пути (Киплинг, 2004, с. 114–115). 

Первое описание Табаки в романе М. Петросян во многом сходно с характери-

стикой шакала в тексте-первоисточнике: герой маленький («выглядел от силы на 

четырнадцать»), носит на себе огромное количество разнообразного тряпья и без-

делушек, крайне неопрятен («Во все стороны полетели крошки еды, бисер и вся-

кий мелкий мусор. Как от мусорной корзины на карусели»). Подчеркнута и бли-

зость Шакала к безумию, которое сродни бешенству: «Я не понял, как он это 

сделал, от чего оттолкнулся, но вращался он как бешеный» (Петросян, 2012, 

с. 28). Кроме того, Шакал Табаки, подобно своему литературному прототипу, 

вечно голоден, склонен к сплетням и высокопарным выражениям.  

Образ Слепого – вожака четвертой – восходит к Акеле, предводителю волчьей 

стаи в цикле Киплинга. На их взаимосвязь указывает признак отшельничества, 
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отмеченный и в том, и в другом случае: Акела в «Книге джунглей» назван Одино-

ким Волком, Слепой же «был взрослым – взрослым отшельником». Слепой в ро-

мане М. Петросян является не только вожаком своей стаи, но и главным в Доме.  

С ним связан мотив борьбы за власть и установление законов, которые аналогич-

ны Закону Джунглей в цикле рассказов Киплинга. На протяжении всего романа 

подчеркивается инаковость Слепого, его противопоставленность другим обитате-

лям Дома. Оказываясь в Лесу, Слепой превращается в дикого зверя, бежит, остав-

ляя за собой волчьи следы, и воет на луну.  

Отметим взаимосвязь волчьей и лунной темы, характерную как для цикла рас-

сказов Р. Киплинга, так и для романа М. Петросян. В начале «Книги джунглей» 

свет луны становится маркером приобщения к миру волков: Маугли попадает  

в волчью пещеру, озаренную лунным сиянием, во время пробуждения хищников, 

собирающихся на ночную охоту. Интересно, что, когда Маугли уходит из волчьей 

стаи, поднимается солнце, знаменующее переход на светлую, «человеческую» 

сторону бытия, а когда Маугли в очередной раз покидает мир людей, его уход 

вновь сопровождается лунным светом:  

Когда месяц выплыл над долиной и залил ее молочным светом, перепу-

ганные жители деревни увидели Маугли с двумя волками, следовавшими за 

ним. Он нес на голове сверток и шел быстро, волчьим шагом… (Киплинг, 

2004, с. 164).  

В «Доме, в котором…» лунный свет сопровождает превращение Слепого  

в волка:  

Слепой остановился на опушке. Огромная луна окатила его серебром. 

Он присел, чувствуя, как его заливает светом, как поднимается шерсть, на-

электризованная белым волшебством. Прижал уши, зажмурился и завыл 

(Петросян, 2012, с. 144–145).  

Таким образом, и в «Книге джунглей», и в «Доме, в котором…» мотив лунно-

го света связан с темой оборотничества и волшебства, он дает возможность пере-

ступить на другую сторону бытия и преодолеть несовершенство человеческой 

природы. 

Центральным образом в «Книге джунглей» является Маугли – человеческий 

детеныш, чужак в джунглях. В романе М. Петросян в роли Маугли последова-

тельно выступают все новые обитатели Дома, но особенно она свойственна Куз-

нечику и Курильщику, которые в течение длительного времени интегрируются  

в стаю. Как и в «Книге джунглей», герои проходят инициацию, узнавая законы 

Дома. Примечательно, что и в рассказах Р. Киплинга, и в романе М. Петросян 

обучение правилам поведения и законам чужеродной среды сопровождается при-

менением физического насилия. Так, в рассказе «Охота питона Каа» Балу бьет 

Маугли, заставляя его запоминать наречия джунглей. В Доме же принято изби-

вать новичков:  

Но самым любимым развлечением стаи были новички. Мамины детки, 

пахнущие Наружностью, плаксы и нытики, недостойные кличек. С нович-

ками можно было развлекаться множеством способов. Можно было пугать 

их пауками и гусеницами. Можно было давить их подушками и засовывать 

в шкафы. <…> Можно было их просто лупить (Петросян, 2012, с. 92).   
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 Многочисленным издевательствам подвергается Кузнечик, который, уже став 

Сфинксом, избивает новичка Лорда, а Лорд, в свою очередь, выбивает зубы Ку-

рильщику. Интересно, что избиение в романе М. Петросян и в «Книге джунглей» 

воспринимается не только как неотъемлемая часть инициального приобщения  

к чужому миру, но и как отправная точка процесса физического и духовного со-

вершенствования. Так, Кузнечик, подвергающийся преследованию и издеватель-

ствам со стороны Спортсмена, объединяет вокруг себя воспитанников, образую-

щих новое сообщество, а также получает от мудреца Седого амулет, который 

позволяет ему вернуть утраченную целостность. 

Процесс превращения чужака в «своего», инициации неофита является одним 

из важнейших сюжетных архетипов, реализующихся в «Доме, в котором…». Дру-

гая сюжетная универсалия связана с попыткой свержения вожака. В «Книге 

джунглей» Акела размышляет о своем неизбежном будущем, о времени, «которое 

наступает для каждого вождя, когда силы оставляют его, когда он становится  

с каждым днем слабее, пока наконец волки не убивают его и не выбирают нового 

вождя, чтобы в свое время убить и его» (Киплинг, 2004, с. 121).  

В романе М. Петросян Помпей, вожак Псов, намеревается свергнуть Слепого, 

приглашая его на ритуальный бой. Имя героя, восходящее к известному истори-

ческому деятелю Гнею Помпею Великому, римскому консулу, политическому 

оппоненту Цезаря, предрекает его романную судьбу. В результате поединка Сле-

пой убивает Помпея, подтверждая свой статус вожака Дома.  

Совершенное Слепым убийство – поступок, противоречащий нормам христи-

анской морали, – вызывает настоящий ужас у Курильщика, чужака в Доме. Про-

чие обитатели Дома оценивают произошедшее иначе. Такая разница в отношении 

к убийству может быть объяснена при обращении к концепции Закона, органич-

ного для обитателей джунглей в цикле рассказов Киплинга. Закон Джунглей  

определяется не нравственным чувством, а прежде всего социальной целесооб-

разностью, в то время как человеческая мораль является всего лишь способом 

объяснения существования того или иного правила поведения. Таким образом, 

Киплинг иронически разрушает священный ореол вокруг общественных верова-

ний и самой идеи, что возникновение законов связано с моральным прогрессом 

общества. С этой точки зрения христианская заповедь «Не убий» утрачивает ста-

тус непреложной нравственной нормы, поскольку «в Джунглях запрет убивать не 

может быть абсолютным и распространяется лишь на один вид живых существ, 

как и в реальной истории содержание понятия “человек, которого нельзя уби-

вать”, менялось в зависимости от эпохи и общества» [Скуратовская, 1983, с. 118]. 

С этой позиции убийство Помпея Слепым абсолютно оправдано и целесообразно, 

поскольку восстанавливает пошатнувшийся порядок и обеспечивает стабильность 

общества внутри Дома. 

Также одним из претекстов «Дома, в котором…» можно назвать «Повелителя 

мух» У. Голдинга. Это философский роман, посвященный проблеме природного, 

хаотичного начала в человеке и «непрочности современной цивилизации» [Чаме-

ев, 2001]. Однако его героями являются дети и подростки; существуют исследо-

вания, посвященные образу ребенка и проблематике детства в «Повелителе мух» 

[Руднев, 2014; Шанина, 2014]. 

Первым и самым очевидным сходством двух романов является ситуация изо-

ляции подростков. В «Повелителе мух» мальчики находятся на необитаемом ост-

рове. В романе М. Петросян – в учебном заведении закрытого типа, которое, без-

условно, не полностью изолировано: в нем работают педагоги, приходят родители 
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и родственники. Однако в понимании героев романа Дом и Наружность – это кар-

динально разные сферы, и мира, «куда их выбрасывают, когда им исполняется 

восемнадцать, для них просто не существует» (Петросян, 2012, с. 294). 

В изолированных мирах обоих романов дети создают свои собственные зако-

ны и правила, в обоих случаях образуются группы, близкие к первобытным сооб-

ществам: все члены племени подчиняются вожаку. В романе Петросян таких со-

обществ несколько, формально это разные группы, по которым воспитанников 

распределили взрослые, но сами они называют группы стаями, а лидеров вожака-

ми. Наименование стай – Крысы, Псы, Фазаны – употребляют в том числе и руко-

водители интерната. В романе У. Голдинга у племени нет названия, но частотны 

зооморфные сравнения. 

Каждая группа в романе Петросян имеет особенности поведения и внешнего 

вида. Например, стая Крыс раскрашивает лица, чтобы отличаться от остальных. 

Племя Джека в романе У. Голдинга сначала раскрашивает лица цветной глиной из 

прагматичных соображений, затем это становится частью самоидентификации.  

На уровне отдельных сюжетных ходов в двух романах совпадает борьба за 

власть, в ходе которой соперники готовы на убийство (Ральф – Джек, Помпей – 

Слепой). Близки описания погони (за Ральфом, за Рыжим) и драки. Совпадает 

деление всех детей на старших и младших. В обоих романах присутствуют близ-

нецы: Сиамцы и Эрикисэм, которые одинаково говорят, продолжая фразы друг 

друга. Совпадает мотив игры, который звучит в романе У. Голдинга в репликах 

многих персонажей, а в романе Петросян об игровом поведении обитателей Дома 

размышляет Курильщик. 

Отмеченные переклички романов М. Петросян и У. Голдинга подталкивают  

к расшифровке образа одного из героев романа «Дом, в котором…» по имени  

Ральф. Положение Ральфа неоднозначное: с одной стороны, будучи взрослым, он 

находится на периферии мира Дома, принадлежащего детям. Однако из всех вос-

питателей он единственный является субъектом сознания в двух главах романа. 

Всех остальных взрослых мы видим либо глазами воспитанников, либо глазами 

Ральфа. Более того, он единственный взрослый, которому позволено уйти на Из-

нанку Дома в финале. 

Соотнесение Ральфа М. Петросян и Ральфа из «Повелителя мух» помогает по-

нять, почему нарушаются границы и в замкнутый мир Дома, более того – на его 

обратную сторону – допускается воспитатель. Причем воспитатель, который на-

ходится в конфликте со Слепым, главой Дома. 

Обратим внимание на то, что Ральф – это не имя воспитателя, а кличка, кото-

рую дают ему воспитанники задолго до начала событий в романе:  

Его вовсе не звали Ральфом. Он с первого часа возненавидел эту клич-

ку-имя. Именно за то, что она была именем, он предпочел бы называться 

Барбосом или Мимозой, чем угодно, что звучало бы прозвищем, а не име-

нем, которое могли счесть его собственным (Петросян, 2012, с. 295).  

Ральф в романе Голдинга не взрослый, он всего лишь один из оказавшихся на 

острове мальчиков и становится лидером во многом случайно, далее его лидерст-

во оспаривается Джеком Меридью. Называя воспитателя Ральфом, именем героя-

ребенка, обитатели Дома открывают возможность принять его в свой круг. Впо-

следствии он станет единственным воспитателем, который останется работать, 

когда уволится весь персонал, а в настоявшем времени романа его притянет клич-

ка, редуцированная до буквы и написанная на стенах.  
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Ральф действительно оказывается ближе к воспитанникам Дома, чем другие 

воспитатели: живет на втором этаже, делает надписи на стенах, хочет понять, что 

есть Дом и, в целом, многое понимает. Дважды спасает Стервятника, и в благо-

дарность за первое спасение тот делится с ним информацией, также сокращая 

дистанцию. Но все-таки Ральф воспринимается как чужак: несколько раз в романе 

подчеркивается, что он нарушает законы Дома:  

Перепрыгнувший. Это заметно сразу, и я поражаюсь его бестактности. 

<…> В Наружности не принято заходить в чужой дом голышом. В Доме не 

входят, перепрыгнув. Это как влезть в окно и сесть за стол, не здороваясь с 

хозяевами. Пройтись по комнатам, выдвигая ящики. Не знаю, с чем еще 

можно сравнить. А ведь Ральф, по большому счету, не виноват (Петросян 

2012, с. 369). 

Ральф не принадлежит миру, который выстроили воспитанники, в полной ме-

ре, и это тоже объясняется заимствованным из романа Голдинга именем, потому 

что Ральф в «Повелителе мух» воплощает собой самого стойкого носителя циви-

лизации. Он называет себя главным в финале, когда этот статус означает не толь-

ко власть, но и ответственность. Он настаивает на постоянно поддерживаемом 

костре, который должен стать сигналом для спасателей. Он строит шалаши и за-

ботится о малышах. Ему неприятно быть грязным, он хотел бы принять ванну 

перед важными переговорами с Джеком, чтобы вернуть себе цивилизованный 

облик. Он не увлечен охотой, убийством, раскрашиванием лиц, и именно в его 

сознании возникает слово «дикари» применительно к бывшим товарищам.  

Инаковость героя Голдинга, его сопротивление ценностям племени превра-

щают его в жертву, которую охотники гонят через весь остров. Ральф в романе 

«Дом, в котором…» в первое время после возвращения постоянно думает о том, 

что может стать жертвой, как шесть лет назад стал жертвой другой воспитатель. 

Он не думает о себе как о части Дома, не осознает своей причастности к воспи-

танникам, меняющим реальность. Тем не менее, в определенный момент он вста-

ет на сторону воспитанников, а не воспитателей. Предупреждая Стервятника  

о плане Крестной, он признается: «я стучу на своих». В эту же ночь он портит 

свой костюм и на следующий день вынужден нарушить дресс-код. Это становится 

маркером перехода Ральфа из мира воспитателей в мир воспитанников.  

И хотя Ральф продолжает выполнять функции воспитателя, например искать 

исчезнувшую Крестную, находит он ее уже на Изнанке в облике трехлетней де-

вочки. Но на Изнанке многие обитатели Дома воспитывают своих или приемных 

детей, так что разница между ними и Ральфом окончательно пропадает. Ральф  

в романе М. Петросян, как и воспитанники Курильщик и Черный, проходит путь 

белой вороны и, в конце концов, обретает свое место, не отказываясь от своей 

сущности. 

Еще одной значимой книгой в романе М. Петросян является «Чайка по имени 

Джонатан Ливингстон» Р. Баха. Необыкновенный успех этой философской прит-

чи исследователи нередко объясняют тем, что в ней отражены поиски духовного 

ориентира в ситуации кризиса традиционной религии и в условиях «восстания 

молодежи против прагматизма “общества потребления”» [Туровская, 1974, 

с. 198], в результате чего модифицированный, обновленный евангельский сюжет 

«Чайки по имени Джонатан Ливингстон» приобретает парадоксальную популяр-

ность в молодежной поп-культуре, а сама книга становится культовой.   
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Первое упоминание этой книги в романе связано с загадочным призраком 

Джонатаном, роль которого играет Рыжая. Именно она оставляет в Чумной ком-

нате подарки, среди которых выделяются книга Р. Баха и птичье перо. Разоблаче-

ние Рыжей происходит в середине второй книги романа, однако «чаячьи голоса 

мальчишек» слышны сразу после появления Кузнечика в доме, что позволяет го-

ворить о высокой степени взаимодействия двух произведений, проявляющейся на 

сюжетном и тематическом уровне. Логика развития сюжета преображения про-

слеживается уже в истории Рыжей, которая, справившись с боязнью высоты, про-

кралась по карнизу в комнату мальчишек и нарисовала на стене фломастером 

«невзрачную и уродливую» птицу, а затем вернулась, чтобы раскрасить ее бели-

лами, став настоящей легендой Чумной комнаты.  

Проблематика философской притчи Р. Баха связана с преодолением себя, 

стремлением к бескорыстному самосовершенствованию, проникнута идеей тор-

жества духа над материей. Схожие мысли возникают и в романе М. Петросян. 

Подчеркнутое несовершенство чаячьей природы легко находит соответствие  

в физической неполноценности воспитанников Дома. Однако всё же в притче  

Р. Баха главным препятствием к совершенству являются не особенности строе- 

ния крыльев чаек, не приспособленных для скоростного полета, а отсутствие 

иных устремлений, помимо желания «долететь от берега до пищи и вернуться 

назад». 

Обращает на себя внимание сходство начальной ситуации, в которой оказы-

ваются герои «Чайки по имени Джонатан Ливингстон» и «Дома, в котором…».  

И Джонатан, и Курильщик осознают и демонстрируют свою непохожесть на  

остальных, подвергаются суду и оказываются изгнанными из стаи. Изгнание при-

водит их в новую среду: Курильщик перемещается в Четвертую, а Джонатан ока-

зывается среди небесных чаек. Интересно, что даже переход героев из будничного 

мира в волшебный маркируется схожим образом. Джонатан летит в темноте, со-

зерцая сигнальные дорожки на поверхности воды, создаваемые светом луны  

и отблесками огней, когда осознает безграничность своих способностей (Бах, 

2007, с. 20), а Курильщик стремится преступить пределы, попробовав «Лунную 

дорогу». В то же время следует отметить, что Курильщик находится в самом на-

чале пути духовной и физической трансформации и не проходит его до конца.  

Наиболее ярко сюжет преображения Джонатана Ливингстона прослеживается 

в судьбе Сфинкса, который последовательно движется от ученичества к настав-

ничеству, посредством преодоления испытаний и обретения духовного опыта,  

а в финале покидает Дом.  

Трансформация, которую проходит ряд героев романа М. Петросян (Кузнечик-

Сфинкс, Курильщик, Лорд, Волк, Рыжая и др.), предполагает пребывание в по-

граничном состоянии, дающем возможность созерцания инобытия (болезни, сна, 

бреда, опьянения). По сути все эти состояния выступают функциональными ана-

логами временной смерти, за которой в ритуальной практике следует воскреше-

ние в новом качестве. Мир Дома, где ситуация перехода представлена на физиче-

ском (созревание), ментальном (обучение и взросление) и метафизическом 

(причастность к тайному знанию) уровнях, изобилует описанием «пограничных» 

ситуаций. К таковым относятся пребывание в могильнике и в изоляторе, употреб-

ление алкоголя и наркотиков, вещие сны и астральные путешествия, прыжки на 

Изнанку и т. п. Мистический опыт обитателей дома дает им сверхъестественные 

способности, сродни обретенной Джонатаном Ливингстоном возможности летать 

со скоростью мысли сквозь пространство и время. 
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Таким образом, произведения о детях или предназначенные для детской ауди-

тории, которые использует М. Петросян, перекликаются с текстом романа в зна-

чимых сюжетных моментах и характеристиках героев. Роман «Дом, в котором…» 

как произведение детской литературы обращается к таким важным аспектам ста-

новления личности, как постижение законов мира, инициация, обретение себя  

и самоопределение по отношению к социуму. Многочисленные сюжетные и ком-

позиционные параллели между романом М. Петросян и произведениями Л. Кэр-

ролла, Р. Баха, У. Голдинга и Р. Киплинга позволяют показать эти процессы не  

в конкретной реальности романа, а на уровне универсального, предельно широко-

го обобщения. С одной стороны, актуальная для подростков проблематика и зна-

комые сюжетные ходы объясняют популярность романа, с другой – усложняют 

художественную реальность произведения, делая ее многомерной. 
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Аннотация 

Рассматриваются функции ретардации и устанавливается, что в современной литерату-

ре древнейший прием замедления интриги меняет свое значение – маркирует стратегию 

абсурда, указывает на «аннигиляцию» события. В ранних романах Д. Данилова ретар-

дации-экфразисы проблематизируют возможность вычленения событий из потока жиз-

ни и их преобразования в историю. В пьесах писателя ретардации препятствуют разви-

тию интриги, акцентируя семантическую поливалентность событий, обнажая базовые 

структуры драматургического действия и формируя метасюжет «угрозы». В романе 

«Саша, привет!» ретардация задерживает кумулятивную катастрофу: серийные повто-

ры приобретают (в том числе и с помощью интермедиального контекста) такой мас-

штаб, что размывают границы события, подчеркивают его неопределенность. 

Ключевые слова  

ретардация, серийность, дискурс абсурда, нарратив, интрига, комедия угроз, Д. Дани-

лов 
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Abstract 

This paper discusses the function of retardation in the works of D. Danilov. In modern litera-

ture, retardation, the oldest method of slowing down the intrigue, changes its meaning, mark-

ing the discursive strategy of the absurd and indicting the “annihilation” of the event in the 

metamodernist reality. In the novels “Horizontal Position,” “Description of the City,” and  

“To Sit and Watch,” retardation problematizes the possibility of isolating events from the 

flow of life and transforming them into the narrative intrigue. Retardation allows emphasizing 

the “latent” nature of a narrative without a story. The story of the event experience is replaced 

by an ekphrasis, the fixation of repetitive actions or unchanging states. Being exhausted, the 

retarding series leads to a meta-description of text generation. The plays “What Were You 

Doing Last Night?”, “Seryozha is Very Stupid” use the series of retardations to prevent  

a dramatic intrigue, emphasizing the semantic polyvalence of events, exposing the basic struc-

tures of the dramatic action, and forming the metaplot of “menace.” The novel “Sasha, Hel-

lo!” demonstrates a more traditional function of retardation, that of delaying a cumulative ca-

tastrophe. However, serial repetitions acquire, not without the help of an intermedial context, 

such a scale as to blur the boundaries of the event, presenting it as an opportunity or a frame 

rather than a final change in the situation. Therefore, the catastrophe passes from the field of 

reference into the field of communication, with the final uncertainty provoking the interpre-

tive activity of the addressee. 

Keywords 

retardation, seriality, discourse of the absurd, narrative, intrigue, comedy of menace, D. Da- 

nilov 
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В теории драмы, как и в теории повествования, ретардация понимается как  

один из древнейших способов «замедления» движения истории.  

В исторической поэтике ретардация интерпретируется как своеобразный фон,  

разделяющий и связывающий начальную и конечную ситуации: А. Веселовский  

определял ретардацию как «композиционный прием, основанный на сознатель- 

ном отодвигании, отдалении, задержке сюжетного события за счет введения за- 

медляющего действие описания или ситуативных осложнений [Веселовский,  

1989, с. 341]. В теоретической поэтике, благодаря трудам В. Шкловского, ретар- 

дация («торможение истории») стала пониматься как базовая форма сюжета («на- 

низывающая») [Шкловский, 1929].  

В современной нарратологии нагнетание однородных событий связывается  

как с кумулятивным сюжетосложением [Тамарченко, 1997, с. 63], так и с «преце- 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

184 

дентной» нарративной стратегией, рецептивным «этосом покоя» (если результат  

интриги заранее известен аудитории, «нарративный интерес» направляется на по- 

вторяющиеся элементы, ведущие к этому итогу) [Тюпа, 2021, с. 195–197]. В поле  

зрения исследователей попадает и коммуникативная функция ретардации. Т. Флатт  

считает, что вставные рассказы героев Гомера создают «напряжение» и «вызывают  

эмоциональные эффекты» в сознании адресата [Flatt, 2017, p. 401]. И. Ф. де Йонг  

отмечает, что ретардация используется для «введения в заблуждение»: «наррата-

торов демонстративно готовят к событию, которое в конце концов не происходит, 

происходит позже (ретардация) или иначе» [Jong, 2001, p. 15].  

Аналогичную роль ретардация выполняет и в драме. Известный драматург, 

сценарист, теоретик кино Дж. Г. Лоусон говорил о том, что в «Гамлете» месть от- 

кладывается из-за элементов, не вытекающих из предшествующего действия 

[Lawson, 1960, p. 232]. 

Таким образом, замедление истории осуществляется как за счет внесюжетных 

элементов (статических описаний, экфразисов, медитаций, вставных текстов,  

а в драме – вставных нарративов персонажей), так и за счет особого сюжетного 

строения – использования кумулятивных цепочек, подменяющих событийную ди- 

намику повтором однотипных происшествий (или, в случае драмы, – перипетий, 

выходящих за пределы основного действия).  

Однако, поскольку в неклассической литературе проблематизируется сама ка-

тегория события, ретардирующие элементы расширяют свое значение: вместо за- 

полнения «паузы» между начальной и финальной ситуацией, индексации фона 

для ожидаемого значимого изменения (или заранее известного результата), они 

становятся способом манифестации аномальной картины мира, нелинейного, ас-

социативного мышления. 

Исследователи литературы русского авангарда, в частности творчества Д. Харм- 

са, полагают, что основой абсурдистского повествования является серийность  

[Жаккар, 2011], т. е. мультиплицирование однотипных ситуаций [Жиличева, 2022].  

В абсурдистской драме, в свою очередь, присутствуют провокационные способы  

регулирования темпа событий. П. И. Тренски отмечает, например, значимость: «не- 

репрезентативных, “антитеатральных” элементов, заимствованных прежде всего  

из музыки» [Trensky, 1969, p. 54]. М. Эсслин приходит к выводу, что ретарди- 

рующие повторы обнажают базовые принципы абсурдистского текстопорождения:  

«В этих пьесах нет событий с конкретным началом и финалом, только типы по- 

вторяющихся ситуаций» [Эсслин, 2010, c. 79].  

В современной литературе, на наш взгляд, ретардация серийного типа, остава- 

ясь маркером стратегии абсурда, приобретает новое качество – указывает на «ан- 

нигиляцию» события в метамодернистской реальности [Шатин, 2018].  

В статье рассмотрим роль ретардирующих повторов в поэтике Д. Данилова. 

В романах «Горизонтальное положение», «Описание города», «Сидеть и смот- 

реть» представлен внесюжетный тип ретардации, основанный на экфразисе  

и «итеративе» [Женетт, 1998], т. е. изображении повторяющихся процессов, со- 

стояний. 

В романе «Описание города» (2012) декларируется, что условие создания  

текста – не авторское воображение, а фиксация увиденного при посещении города  

(каждый месяц в течение года). Несмотря на то, что из текста убраны все гео- 

графические названия, исследователи и читатели легко опознают город Брянск,  

поскольку в контекст повествования вводятся биография и творчество Л. Добы- 

чина (см. об этом: [Роднянская, 2013; Лебедев, 2014]). Вместо выстраивания своей  
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истории нарратор интериоризирует топос, «присваивает» чужой художественный  

мир (реконструирует атмосферу произведений Добычина, пытается воспроизве- 

сти ощущения писателя), провоцируя читателя на поиски аналогий между Брян- 

ском Данилова и Брянском Добычина. Неслучайно С. Ф. Меркушов определяет  

стратегию текстов Данилова как «игровой» абсурд [Меркушов, 2020].  

В романе очевидны несколько значимых параллелей: утаивание названия го- 

рода Даниловым отсылает к именованию Двинска «городом Эн» в романе Добы- 

чина, фиксация деталей увиденного – к «дневнику наблюдений» протагониста  

«Города Эн». При этом в тексте Данилова элементы наблюдаемой реальности  

сопоставляются с фразами из рассказов Добычина, навеянными Брянском («Еры- 

гин», «Отец») (об этом см.: [Лебедев, 2014]). Например, фраза о локомотиве  

(«За лугами проходили поезда и сыпали искрами» (Добычин, 1989, с. 146)), кото- 

рой заинтересовался повествователь Данилова, в рассказе-первоисточнике «Еры- 

гин» соседствует с упоминаниями китайского фокусника, панорамщика, киноте- 

атра, т. е. системой знаков, которые в поэтике Добычина маркируют превращение  

рассказа в показ. Однако если в «Ерыгине» наблюдение над миром и создание  

героем текста – это две разные смысловые серии, то в «Описании города» исчеза- 

ет различие между наблюдением и письмом.  

В романе Данилова «Горизонтальное положение» (2010) каждая дневниковая  

запись, в которой протоколируются (практически без комментариев и рефлексии)  

происшествия дня, заканчивается фразой о принятии «горизонтального положе- 

ния». Сквозная анафоризация усиливает эффект однотипности событий, сводя- 

щих поток жизни к инварианту – пробуждение, «случаи», отход ко сну. Кроме  

того, каждый изображаемый день резюмирует ряд других, при этом мотивировка  

выбора неясна.  

Согласно логике В. Шмида, история – «результат смыслопорождающего отбо- 

ра элементов из происшествий, превращающего бесконечность происшествий  

в ограниченную, значимую формацию» [2003, с 154]. В нарративе Данилова под- 

черкивается отсутствие стадии отбора (фиксируются все происшествия, попа- 

дающие в кругозор говорящего), что коррелирует с отсутствием личных место- 

имений (данный прием используется во всех ранних романах писателя). Субъект  

как бы растворяется в потоке жизни, не проявляя свою авторскую волю, вмеша- 

тельство структурирующей инстанции заменяется указаниями на фотографирова- 

ние наблюдаемых объектов, редактуру фотографий, их сохранение или уничто- 

жение. Подчеркнуто случайный характер записей в «Горизонтальном положении»  

камуфлирует нарративный парадокс: увиденное мгновенно превращается в текст,  

стирается граница между экфразисом (наличной реальностью) и диегезисом [Тю- 

па, 2021, с. 48]. 

Примечательно, что словосочетание «горизонтальное положение», ставшее  

рефреном романа, заимствуется из статьи родоначальника русского космизма  

Н. Федорова:  

…горизонтальные положения производят на нас впечатление покоя,  

смерти, в противоположность вертикальным линиям, вызывающим пред- 

ставление бдительности, востания, бодрствования, жизни, воскрешения  

(Федоров, 1982, с. 520).  

У Федорова принятие «вертикального» положения означает возможность от- 

крыть культуру и Бога и при этом обрести новое зрение. 
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Данная концепция пространства связана и с добычинским кодом. Финальный  

эпизод «Города Эн» насыщен отсылками к космизму; «прозрев», герой романа  

устремляет свой взор вертикально: «я увидел, что звезд очень много и что у них  

есть лучи» [Лощилов, 2004, с. 67].  

Нарратив Добычина всякий раз должен «читаться заново как недостаточно  

резко наведенный на действительность» [Смирнов, 2009, с. 343], в то время как  

интенция романа Данилова противоположна – в стремлении наррации «догнать»  

самое себя «оптика» наблюдений становится максимально приближенной к тек- 

сту, вплоть до «описания постановки последней точки». Развязка романа, таким  

образом, обусловлена исчерпанием возможностей ретардации (т. е. наблюдения за  

протекающими днями), что приводит к открытой номинации метасобытия тексто- 

порождения. 

Дома. 

Написание этого текста <…> 

Как хорошо, что это наконец закончилось <…> 

Можно просто прожить день, другой, третий и ничего про них не напи- 

сать, ни слова <…> 

Постановка последней точки. 

Описание постановки последней точки. 

Собственно, это всё. 

Горизонтальное положение, сон (Данилов, 2010, с. 121). 

Ретардирующие экфразисы появляются и в романе «Сидеть и смотреть»  

(2013–2014), на них указывает уже подзаголовок – «Серия наблюдений». Харак- 

терно, что, по словам нарратора, текст набирается на смартфоне, является резуль- 

татом «чистого» наблюдения: протоколируется всё увиденное на площадях  

и улицах. Наррация основывается на монтаже разрозненных записей о разных го- 

родах мира. Неслучайно в тексте появляется глава, посвященная наблюдениям на  

площади Александерплац, отсылающая к знаменитому роману А. Дёблина и его  

киноинтерпретации (при этом для нарратора ассоциация с фильмом на первом  

месте).  

Площадь Александерплац. 

Фильм есть такой – Берлин, Александерплац. И книга. 

Проехал состав из небольших желтых трамваев. 

Молодой человек, занимающийся нищенством, прошел мимо с бумаж- 

ным стаканчиком в руке. 

Проехал состав из небольших желтых трамваев… (Данилов, 2016, с. 36) 

Выход из монтажных ретардаций – экфразисов – осуществляется через вклю- 

чение в повествование двух главок о городе Брянске. Характерно, что упоминание  

Добычина как главного «гения места» данного топоса приводит к метаморфозе  

метризованной прозы в поэтический текст.  

Тяжело жилось Леониду Ивановичу. 

В доме 47 по октябрьской улице 

В городе Брянске <…> 

Сидеть и смотреть становится всё труднее 

Тексты становятся всё короче 

В общем, надо заканчивать 

Как раз очень подходящее место 
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Прощайте, Леонид Иванович  

Наблюдение прекращается (Данилов, 2016, с. 182). 

Как и в предыдущих романах, в данном случае результатом ретардирующей  

серии «наблюдений» становится метаописание (презентация собственных прин- 

ципов наррации и автоцитирование романа «Описание города»), совмещенное  

с рефлексией фигуры Добычина. Характерно, что после добычинских глав сразу  

же следует эпилог, меняющий конфигурацию монтажа – вместо фиксации потока  

впечатлений нарратор каталогизирует объекты Парижа: «цифры», «цвета», «мар- 

шруты». 

Монтаж серий и повторов характерен и для драматургии Данилова.  

«Пьеса-невербатим» «Что вы делали вчера вечером?» (2019) пародирует тех- 

нику вербатима, сформировавшуюся в творчестве «Театра.doc». Действие анали- 

зируемой пьесы Данилова заключается в ответах ряда неназванных действующих  

лиц на один и тот же вопрос загадочного интервьюера: «Что вы делали вчера ве- 

чером?». Следуя, на первый взгляд, методу вербатима, ответы персонажей пред- 

ставляют собой серию абсурдных монологов. Однако высказывания героев цели- 

ком созданы самим Даниловым.  Количество и имена действующих лиц остаются  

неизвестными. Респонденты проявляют агрессию, декламируют свой ответ рит- 

мической прозой, рассказывают анекдоты, рассуждают о сути театра, Михаиле  

Гаспарове, психологии и медитации и т. п. Событийная ретардация в пьесе носит  

двойной характер: отсутствуют как интрига в традиционном понимании, так  

и главное катартическое событие вербатима – эффект деконструкции сознания  

реципиента при столкновении c искренностью документального текста (см. об  

этом: [Журчева, 2016]). 

Как и в случае нарративных произведений, редукция событийности актуали- 

зирует стратегию абсурда. Интрига строится на подтексте, угрозах, дискурсивном  

насилии (подробнее о дискурсе «комедии угроз» см.: [Жиличев, 2021]). В начале  

пьесы опрашиваемые угрожают «молодому человеку», в финале – начинают бо- 

яться интервьюера, подвергаются экзекуции (избиению и, возможно, убийству).  

Некоторые случаи, казалось бы, связаны между собой: в одном из монологов  

опрашиваемый рефлексирует смерть отца-охранника, в предфинальном фрагмен- 

те – мы наблюдаем, как некоего охранника избивают в процессе интервью. 

Однако насилие проявляется и на метатекстуальном уровне. Интервью, со- 

гласно логике вербатима, является первичным методом сбора информации; беру- 

щий интервью впоследствии может смонтировать из фрагментов пьесу, сыграть  

созданные на их основе роли и т. п. [Болотян, 2011, с. 82]. Пародийный характер  

действия в пьесе Данилова состоит в том, что формирование драматического тек- 

ста из «коллекции» отдельных фрагментов остается незавершенным, и при этом  

высказанные героями стихотворения и нарративы уже являются структурирован- 

ными. Претензии героя профанированы внесценическими инстанциями: голосом,  

организующим паратекст, и предполагаемым «постановщиком» (характерно, что  

впоследствии и сам Данилов ставил свой текст на сцене). Их присутствие демон- 

стративно: так, уже второе интервью состоит из одной строчки: «Пошел на <ис- 

пользование нецензурных слов – на усмотрение постановщика>, урод» (Данилов,  

2019).  

Эскалация насилия в финале порождает три сценических указания, при этом  

дискурсивной властью обладает именно «постановщик». Так, избиение охранника  

сопровождается ремаркой «удар», лишенной указания на агенса и пациенса. 

 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

188 

<…> Я, это, в общем 

Удар 

Да, извините 

Удар 

Я работаю охранником 

Удар <…> (Данилов, 2019) 

Две другие ремарки сопровождают финальные фрагменты и следуют после  

крика «а-а-а-а!»: 

1.  А-а-а-а-а-а-а-а! 

Здесь следует долгий и страшноватый крик или серия криков, как они  

будут реализованы, насколько долгими они будут – на усмотрение поста- 

новщика. 

2. А! А! Аааааа!  

В этом месте повествование разветвляется на два варианта. В первом  

варианте главный герой, все время находящийся за кадром, убивает люби- 

теля чувственных наслаждений в тех или иных обстоятельствах. Во вто- 

ром варианте любитель чувственных удовольствий как-то уходит, уни- 

женный и радующийся своему спасению. Пусть реализация того или  

другого варианта будет на усмотрение постановщика (Данилов, 2019). 

Используется классический принцип абсурдистского взаимодействия – коллапс  

языка и речи, сведение их к крику. Так материализуется внутренняя форма автор- 

ского подзаголовка пьесы – «невербатим», оказывающегося аналогом классическо- 

го «жанрового» обозначения – «антипьесы» Э. Ионеско («Лысая певица»).  

Вслед за насильственным «отъемом» речи у опрашиваемых «жертв» голос об- 

ретает интервьюер – произносит монолог о солнце, вечере жителей России и др.  

Но древнейшая схема драматургического действия – жертвоприношение, кален- 

дарный ритуал – также деконструируется. Герой констатирует: «всё это посте- 

пенно успокаивается, сходит на нет» (Данилов, 2019). Ремарка «главный герой,  

всё время находящийся за кадром» перемещает реципиента из театрального в ки- 

нопространство, указывает на то, что всё предыдущее действие можно трактовать  

как видеозапись (уже завершенную либо производимую в настоящий момент).  

Но оговорка «реализация того или другого варианта будет на усмотрение поста- 

новщика» указывает, напротив, на принципиальную невозможность фиксации  

происходящего. Таким образом, в пьесе Данилова семантическая поливалент- 

ность убийства (случилось или нет) закономерно превращает драматургический  

текст в гипертекст.  

Актантная и событийная структуры пьесы «Сережа очень тупой» (2017)  

(в отличие от «Что вы делали вчера вечером?») презентуются в традиционной  

драматургической форме, однако интрига осложнена многочисленными ретарда- 

ционными моментами. В квартиру Сергея вторгаются загадочные курьеры, они  

рассказывают о «нештатных» ситуациях с предыдущими клиентами, вручают ге- 

рою таинственную посылку. Тайна посылки и курьеров, как и истинные моти- 

вировки происходящего, не раскрываются и не уточняются.  

С одной стороны, образ незнакомцев, сотрудников загадочной Службы, можно  

соотнести с ожидаемыми от постмодернистской абсурдной антиутопии ходами  

интриги – угрозами, насилием, лишением собственного пространства или лично- 

сти, обнаружением иллюзорности или реальности и т. п., – которые, однако,  
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не реализуются в пьесе. Намекается и на возможности классической драматурги- 

ческой интриги узнавания: Первый курьер демонстративно обращается к Сергею  

по отчеству – Николаевич. При этом сцена выяснения отчества Вторым курьером  

повторяется дважды: 

1. ВТОРОЙ КУРЬЕР. <...> Как вас по батюшке?  

СЕРГЕЙ. Николаевич. Можно просто Сергей (Данилов, 2018, c. 128). 

2. ВТОРОЙ КУРЬЕР. Сергей... эх, память стариковская... как вас по  

батюшке-то?  

СЕРГЕЙ. Да можно просто Сергей (Данилов, 2018, c. 132). 

Помимо этого, образ курьеров-посланников насыщен пародийными культур- 

но-мифологическими и литературными отсылками. Курьеры служат панихиду,  

обладают «птичьими» фамилиями (Скворцов, Лебедев, Птицын), связаны с горо- 

дами Архангельск и Грязи и т. п. Три курьера являются представителями трех  

поколений, комически намекая на сюжет о встрече с аллегорической фигурой  

Времени (ср. «Рождественскую песнь в прозе» Ч. Диккенса). Травестируются  

и другие элементы рождественской мистерии: трое «дарителей» приносят «что-то  

живое» в дом девушки Марии, при этом каждого из них зовут Николай. Таким  

образом, лакунарность провоцирует множественность интерпретаций, но данный  

событийный потенциал профанируется.  

Проблематизируется и актантная структура пьесы. В фокусе оказываются  

персонажи, совмещающие две функции: «комики» и «вестники», «посыльные»,  

традиционно «анонимные, не имеющие характеризации носители новостей», ко- 

торые дают «незаметный толчок или препятствие действию пьесы» [Scrimgeour,  

1968, p. 54]. Еще в 1917 г. Дж. Х. Каверно обратила внимание на парадокс роли  

вестника в греческой трагедии. С одной стороны, за ним закреплена риторическая  

функция своеобразного предшественника ремарочного комплекса; с другой сто- 

роны, это двойник автора, чья деятельность аналогична киномонтажу и ре- 

жиссуре: «функция вестника была именно таковой – заставить людей <...> услы- 

шать несколько строчек и сконструировать ментальный кинофильм» [Caverno, 

1917, p. 270]. Вестник является «фигурой умолчания», но скрывает он абсурд- 

ность театральных конвенций: «патологические детали безумия <…> могли бы  

лишиться своего ужаса, будучи воплощенными на сцене» [Ibid., p. 266]. Абсур- 

дистская комедия угроз подобна древнегреческому театру: насилие не изобра- 

жается, происходит, как правило, за сценой, но служит предметом для разговоров  

[Rousseau, 2010]). Характерно, что в репликах Сергея страх перед угрожающими  

намеками курьеров и тема насилия непосредственно связываются с «комедией»: 

1. СЕРГЕЙ (после долгой паузы). Слушайте, может, вы меня убить хо- 

тите? Зарезать? <…> Давайте сразу тогда, не тяните, не надо мне тут ко- 

медию эту вашу ломать (Данилов, 2018, c. 119). 

2. СЕРГЕЙ. <…> Что вы тут комедию какую-то разыгрываете? Похо- 

ронили кого-то (Данилов, 2018, c. 123). 

Подсвечивание «жанрового» поведения персонажей неслучайно, поскольку  

взаимодействие курьеров с Сергеем строится как цепочка событийных ретар- 

даций – будучи избыточными по отношению к последовательности действия, они  

оказываются воплощением базовых театральных ситуаций: манипуляция вещами,  

пение (песня группы «Братья Тузловы»), словесная игра («города»). Так, атрибу- 
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том курьеров является большая сумка, откуда они, в духе классической клоунады,  

извлекают различные предметы:  

ВТОРОЙ КУРЬЕР. <…> (Открывает большую сумку, достает отту- 

да большой моток толстой белой веревки <…>) Веревка есть, всё есть. 

(Достает армейскую саперную лопатку) 

<…> 

Второй курьер достает из той же большой сумки футляр с хирургиче- 

скими орудиями угрожающего вида. Сергей еще больше застывает с вы- 

ражением еще большего ужаса на лице (Данилов, 2018, с. 124–125). 

И в ремарках, и в речи персонажей пьесы значима роль повторов: курьеры  

задают одни и те же вопросы и рассказывают одинаковые истории своей жизни,  

во время игры в города повторяют цепочку «Йоханнесбург – Грязи». Общение  

Маши и Сергея после ухода курьеров показывает, что они существуют в логике  

того же антимира, что и курьеры. Из диалогов понятно, что банк «Финбан», при- 

ложение для которого разрабатывает Сергей, столь же необычен, как и Служба  

доставки (ср. с историей «Санбанка» из романа В. Пелевина «Числа»). Неслу- 

чайно в последней реплике пьесы Маша воспроизводит действия курьеров: ци- 

тирует строчку «еще немного, и Прованс» из песни Ёлки; при этом последним  

произнесенным словом пьесы оказывается топоним – т. е. всё действие пьесы  

являлось «игрой в города». 

Потенциальные сюжеты, связанные с загадкой «живой» посылки, принесенной  

курьерами (от ящика Пандоры до «Малхолланд Драйв»), также не реализуются  

в ходе развития действия. Как писал Ж. Делёз, «...абсурдные объекты <…> – это  

объекты “без места”, они вне бытия. Однако они имеют четкое и определенное  

положение в этом “вне”: они из “сверх-бытия” – чистые идеальные события»  

[1995, с. 53]. Коробка – элемент бутафории, не обладая содержимым, она стано- 

вится знаком театральности. 

В финале «Сережи...» снова появляется фраза «сходит на нет»: «Громкость  

разговора постепенно затухает, сходит на нет. Затемнение» (Данилов, 2018,  

с. 138). «Разрешение в ничто» превращается в сценическое указание, подчеркивая  

тотальность отмены событийности. 

Роман Данилова «Саша, привет!» (2022) аккумулирует и трансформирует нар- 

ративные и драматургические способы редукции события. В романе присут- 

ствуют структурированная интрига (кумулятивного типа), аукториальный повест- 

вователь (вместо местоимения «я», как и в романе Добычина, используется место- 

имение «мы»), излагающий события в определенной последовательности, ярко  

выраженный протагонист (филолог по имени Сергей, ожидающий казни за роман  

со студенткой). Однако и в данном случае ретардация не приводит к однозначной  

развязке, финал остается открытым для интерпретации. 

Абсурдистский повествуемый мир проявляет себя в странном устройстве хро- 

нотопа тюрьмы, в котором пребывает герой. Тюрьма, называемая Комбинатом,  

сочетает параметры «дисциплинарного пространства» (М. Фуко) и балагана, что  

аллюзивно отсылает к «Приглашению на казнь». В набоковском варианте казнь  

оборачивается переходом протагониста в иное измерение. В варианте Данилова  

ожидаемое катастрофическое событие не только постоянно откладывается (ору- 

дие казни – пулемет Саша – запрограммировано на случайный выстрел), но и не  

происходит в референциальном плане. При этом изображается повтор одних и тех  

же действий Сергея, приводящих к застыванию времени интриги и театрализации  
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нарратива: разговор с охранником или священником, общение по телефону с ма- 

терью и женой, прогулка, проход по коридору, где установлен пулемет, имитиру- 

ют «мизансцены». 

Согласно условиям заключения, герой регулярно должен общаться со свя- 

щенниками четырех конфессий; во время одной из таких встреч раввин деклами- 

рует стихотворение Д. Хармса «Постоянство веселья и грязи». Сергей замечает,  

что раввин, произнося текст, допускает неточности, но не указывает, какие. Срав- 

ним тексты, отмечая несовпадающие слова полужирным шрифтом: 

Д. Хармс 

Постоянство веселья и грязи 

Вода в реке журчит прохладна 

и тень от гор ложится в поле 

и гаснет в небе свет. И птицы 

уже летают в сновиденьях 

И дворник с чёрными усами 

стоит всю ночь под воротами 

и чешет грязными руками 

под грязной шапкой свой затылок 

и в окна слышен крик весёлый 

и топот ног и звон бутылок 

Проходит день, потом неделя, 

потом года проходят мимо 

и люди стройными рядами 

в своих могилах исчезают 

а дворник с чёрными усами 

стоит года под воротами 

и чешет грязными руками 

под грязной шапкой свой затылок 

и в окна слышен крик весёлый 

и топот ног и звон бутылок. 

Луна и солнце побледнели 

Созвездья форму изменили 

Движенье сделалось тягучим 

И время стало как песок. 

А дворник с чёрными усами 

стоит опять под воротами 

и чешет грязными руками 

под грязной шапкой свой затылок 

и в окна слышен крик весёлый 

и топот ног и звон бутылок 

14 окт 1933 

(Хармс, 1997, с. 244–245) 

Д. Данилов  

 

Вода в реке журчит, прохладна,  

И тень от гор ложится в поле,  

и меркнет в небе свет. И птицы  

Уже летают в сновиденьях.  

А дворник с чёрными усами  

стоит весь день под воротами 

и чешет грязными руками  

под грязной шапкой свой затылок.  

Из окон слышен шум весёлый,  

и топот ног, и звон бутылок  

Проходят дни, потом недели,  

потом года проходят мимо,  

и люди стройными рядами  

в своих могилах исчезают.  

А дворник с чёрными усами  

стоит года под воротами  

и чешет грязными руками  

под грязной шапкой свой затылок.  

Из окон слышен шум весёлый,  

И топот ног, и звон бутылок.  

Луна и солнце побледнели,  

созвездья форму изменили  

Движенье сделалось тягучим,  

и время стало, как песок.  

А дворник с чёрными усами  

стоит века под воротами  

и чешет грязными руками  

под грязной шапкой свой затылок.  

Из окон слышен шум весёлый,  

и топот ног, и звон бутылок  

 

(Данилов, 2022, с. 126–127) 

Обращает на себя внимание смена направления звука – «и в окна слышен крик  

веселый» превращается в более обыденное «из окон слышен звон веселый», на- 

блюдатель оказывается вынесен вовне, отделен от события.  

Большинство трансформаций при этом касаются протяженности действий во  

времени: «проходит день» меняется на «проходят дни», «неделя» – на «недели».  
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Ключевой в этом отношении является финальная строфа: выражение «стоит 

опять под воротами» заменяется на «стоит века под воротами». Тем самым сти- 

хотворение становится эмблемой замедления интриги. 

Хронология повествования усложняется и за счет сочетания романной нара- 

ции и дискурса киносценария. Текст вместо глав разделяется на эпизоды (эпи- 

зод – композиционный элемент сценария), в нем появляются пародийные указа- 

ния режиссеру, оператору: 

Света гладит Сережу по голове, встаёт со своего стула, обнимает его,  

и тут уже надо вспомнить, что всё это похоже на фильм и что, если поста-

новщику фильма будет угодно, между ними может произойти (или не про-

изойти) любовная сцена (Данилов, 2022, с. 36). 

Почти каждый событийный фрагмент начинается с маркирующей фразы «мы  

видим», фокусирующей внутреннее зрение читателя. На смещение нарратива  

в сторону сценария (перформатива, констатирующего то, что должно быть пред- 

ставлено в кадре) указывает настоящее время глаголов (вместо стандартного эпи- 

ческого прошедшего): «Мы видим, как человек идет. Всё наше повествование  

будет построено на том, что мы будем наблюдать за этим человеком <…> это бу- 

дет чем-то вроде кино» (Данилов, 2022, с. 7–8).  

Характерно, что ближе к финалу эпизоды становятся всё короче, нарратор ре- 

зюмирует однотипный набор действий (эпизоды 73–75 повторяются практически  

дословно).  

Нагнетание серии повторов разрешается неоднозначно: казни так и не проис- 

ходит, но и освобождение героя возможно только как перемещение из романа  

в кинокадр. В последнем фрагменте (эпизод 82) герой из коридора с пулеметом  

неожиданно выходит в пространство Москвы. На уровне романной событийности  

это не объясняется, нарратор предоставляет «кинематографическое» истолкова- 

ние происходящего, прогнозируя реакцию зрителей: «Если б это был не просто  

текст, а кино, то во время их прохождения по экрану шли бы титры <…> Люди  

в зале начали вставать со своих мест <…> Некоторые люди <…> говорят, какой  

это дикий киношный штамп – вот этот вот уход героя в никуда под титры» (Да- 

нилов, 2022, с. 248). Однако данная интерпретация не может быть окончательной,  

ведь ушедшие зрители не видят финальный кадр, который не может упустить чи- 

татель романа: «В это время Саша начинает стрелять по пустой Красной зоне, 

кроша кафельный пол в пыль, он стреляет по пустому месту…» (Данилов, 2022,  

с. 248–249). Неопределенность финальной ситуации (неясно, гибнет герой или  

избегает казни) приводит к тому, что ощущение незыблемости изображаемого  

миропорядка, говоря словами Канта, разрешается в ничто. 

Таким образом, в ранних романах Данилова ретардация позволяет подчерк- 

нуть «латентный» характер нарратива (Тюпа), нарратива без истории. Рассказ  

о событийном опыте заменяется чередой экфразисов, фиксацией повторяющихся  

действий или неизменяемых состояний. Такое «протоколирование» служит усло- 

вием финального события креации – ретардирующая серия, исчерпываясь, приво- 

дит к текстопорождению. 

В пьесах писателя серии ретардаций препятствуют развитию интриги, акцен- 

тируя семантическую поливалентность событий, обнажая базовые структуры  

драматургического действия и формируя метасюжет «угрозы», где реципиент  

оказывается в ловушке противоречивых «программ» восприятия. 
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В романе «Саша, привет!» ретардация задерживает кумулятивную катастрофу:  

пребывание в тюрьме в ожидании казни превращается в механически повторяе- 

мый набор действий героя и фраз нарратора. Однако серийные повторы приобре- 

тают (в том числе и с помощью интермедиального контекста) такой масштаб, что  

размывают границы события, представляют его скорее как потенциальную воз- 

можность, фрейм, а не как окончательное изменение ситуации. Поэтому катаст- 

рофа из области референции переходит в область коммуникации, неопределен- 

ность финала провоцирует интерпретационную активность адресата.  
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Аннотация 

Дана интерпретация тех сюжетных ситуаций романа В. Пелевина «iPhuck 10» (2017), 

где коммуникация искусственного интеллекта (Порфирия) с гипертекстом воплощает 

особенности функционирования электронной среды. Это позволяет объяснить новые 

стратегии литературы, а именно то, как средствами литературного произведения можно 

воплотить трудноуловимые электронные и информационные процессы, и выйти к пе-

левинской трактовке виртуальной «личности» и онтологической специфики виртуаль-

ной реальности. 

Финал романа воплощает идею о преимуществах опоры на коммуникацию с электрон-

ным гипертекстом, в котором никогда не исчезает любая информация (в том числе 

«информационный след» эмоции), она может лишь преобразовываться и умножаться. 
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Abstract 

The paper offers an interpretation of the novel “iPhuck 10” by Victor Pelevin. This novel 

models a conditional picture of the world at the end of the 21st century when Russian society 
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reached the digitalization of all spheres. The key characteristic of the civilization being de-

picted is the minimization of traditional communication and physiological contact between 

people for fear of contracting viruses. Pelevin embodies the idea of a technotronic civilization 

of the 21st century, requiring new types of communication and novel approaches to working 

with text. A new type, homo virtualis, is introduced in the novel. It is a person oriented to-

wards virtuality, entering and existing in the virtual sphere. Meanwhile, the artificial intelli-

gence, the “police algorithm” Porfiry, is the main character, the author, writing and comment-

ing on the writing process, and the actor, constantly communicating in virtual space with the 

hypertext of the Internet, reflexing this process as well. This paper provides an interpretation 

of the situations of the communication “I am a hypertext” with which to reveal Pelevin’s in-

terpretation of the virtual “personality” and virtual reality. The novel’s plot is the reflection of 

virtual space as a communicative environment characterized by the chaos of narrative and 

communication of various carriers of virtual consciousness. The novel brings to life the ad-

vantages of communication with electronic hypertext, making any information (including the 

“information trace” of emotions) not disappear but transform and multiply. 

Keywords 

Pelevin, communication, artificial intelligence, hypertext 
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Проза Виктора Пелевина на протяжении 1990–2000-х гг. отражает многие зна-

ковые процессы современной русской литературы [Беляева, 2003, с. 1]. Для нашей 

статьи важно обозначить линию, связанную с подходами Пелевина к изображе-

нию электронной среды, виртуальной реальности и виртуального сознания. Уже  

в начале 1990-х гг. в повести «Принц Госплана» (1991) описание реальности сли-

вается с реальностью компьютерной игры, образуя гибридную реальность. В по-

следующих произведениях Пелевин с разных сторон рассматривает виртуальную 

реальность, виртуальное сознание и отражает значимость компьютерного дискур-

са на уровне идеи, философии произведения [Пронина, 2003, с. 11]. Так, в романе 

«Generation П» (1999) воплощены образы оцифрованных людей – виртуальных 

дублей, ведущих независимое от оригиналов существование в сети массовой 

коммуникации. Книга «ДПП (NN)» (2003) – это «биография человеческого ума, 

который собирает вокруг себя мир, невидимый для окружающих, но абсолютно 

реальный для обладателя» 1. В романе «Шлем ужаса» (2005) повествование вы-

страивается как коммуникация участников по принципу виртуального чата. В ро-

мане «iPhuck 10» (2017) героем-повествователем становится искусственный ин-

теллект, «полицейский алгоритм», выстраивающий одновременно коммуникацию 

с человеком и с электронным гипертекстом, а в новейшем романе «Трансгума-

низм» (2021) – носитель гибридного сознания (виртуально-реального), рефлекси-

рующий процесс своей гибридизации.  

Вскрывая писательские технологии Пелевина, А. Генис отмечал, что основной 

тезис всех книг Пелевина – «универсальная для современной культуры проблема 

исчезнувшей реальности»: Пелевин сперва демонстрирует исчезновение «объек-

тивной реальности», затем «растворяет в воздухе и субъект познания – собствен-

                                                            
1 Новикова Л. «Вдали от комплексных идей живешь...» (интервью с В. Пелевиным) // 

Виктор Пелевин: сайт творчества: статьи. URL: http://pelevin.nov.ru/interview/. 
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но личность» 2. Это объяснение дополняет мысль Н. Беляевой о том, что «лич-

ность в системе пелевинских категорий – почти абсолютный синоним сознания» 

[Беляева, 2003, с. 1]. Упраздняя окружающее, сводя его к психическому простран-

ству личности, писатель расширяет повествовательные возможности современной 

литературы для того, чтобы отразить «тектонические» изменения в системе мыш-

ления и структуре личности, которые происходят в современности: «Речь идет  

о смене парадигмы мышления <...> Та парадоксальная картина мира, которая от-

крылась Эйнштейну, Бору, Планку и другим гениальным ученым, сегодня пред-

стала взору обывателя как реальность внутри его самого» [Пронина, 2003, с. 11]. 

По наблюдениям Е. Прониной, внутри художественного мира это воплощается 

в том, что жизнь героев Пелевина протекает в мире, где слиты внутренняя реаль-

ность сознания и внешняя реальность окружающего мира. Возникает ощущение, 

что основной средой, в которой человек живет, к которой он вынужден приспо-

сабливаться, является виртуальная среда, образованная его собственным сознани-

ем, а развитие электронных технологий для героев Пелевина – это задача их внут-

рипсихической реорганизации, которую невозможно отложить или отменить. 

«Пелевин первый в отечественной литературе показал внутренний психологиче-

ский кризис не как нравственную коллизию, а как… проблему смены режима 

функционирования, которая выражается в “наложении”, смешении “реально-

стей”» [Там же, с. 9].  

Обращаясь к исследованию одного из последних романов Пелевина «iPhuck 10» 

(2017), обозначим те процессы современности, которые нашли отражение в этом 

произведении. Коллизия романа «iPhuck 10» связана с проблемой нового феноме-

на – виртуализации сознания, когда человек перестает ощущать себя «реаль- 

ным» – физически и экзистенциально. Человек в романе «перенесен “душой  

и телом” в виртуальность, мир, который остается конструкцией сознания и высо-

ких технологий, но постепенно девальвирует ценности физически реального бы-

тия» [Баева, 2013 с. 81] (образ Марухи Чо), а центральным персонажем, с которым 

взаимодействует человек, является искусственный интеллект («машина») – «по-

лицейский алгоритм» Порфирий Петрович. Опираясь на работу Г. В. Иойлевой, 

дефинируем «виртуальность» (от лат. virtualis – «пребывающий в скрытом со-

стоянии и могущий проявляться, случаться; возможный») как «реальность, созда-

ваемую по принципу взаимодействия “человек – машина”» [Иойлева, 2014, с. 92]. 

В. М. Розин отмечал: «Как вид психических реальностей виртуальные реальности 

создаются самим человеком, на основе его виртуального опыта, причем организа-

ция этого опыта демонстрируется особым текстом, который создается в рамках 

BP-технологий» [Розин, 2004, с. 16]. 

В романе «iPhuck 10» Пелевин моделирует образ цивилизации конца XXI в. 

Действие происходит в мегаполисе, образовавшемся в результате слияния Моск-

вы и Санкт-Петербурга, где за жизнью людей постоянно осуществляют тотальный 

контроль виртуальные программы и алгоритмы полицейского управления. Люди 

живут поодиночке в квартирах, напичканных гаджетами, дающими человеку по-

вседневный и сиюминутный выход в виртуальную реальность; для передвижения 

используются только беспилотные «машины» – такси «Uber», перевозящие людей 

между культурными центрами и развлекательными учреждениями.  

                                                            
2 Генис А. Поле чудес (эссе о Викторе Пелевине из цикла «Беседы о новой словесно-

сти») // Виктор Пелевин; сайт творчества: статьи. URL: http://pelevin.nov.ru/. 
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Ключевой характеристикой изображаемой цивилизации является сведение  

к минимуму коммуникации и физиологического контакта между людьми из стра-

ха заразиться вирусом «Зика 3». Дети рождаются из пробирок, естественный секс 

вытеснен электронными имитаторами и «андрогинами», среди которых смартфон 

«iPhuck 10» – одна из главных интимных вещей, максимально восполняющая  

и конструирующая новую физиологию человека в виртуальной реальности.  

В первой (наиболее объемной) части романа повествование осуществляет ис-

кусственный интеллект, т. е. в центре внимания Пелевина носитель виртуального 

сознания. Это полицейский алгоритм-следователь с литературным именем – Пор-

фирий Петрович. Его функция – раскрывать преступления и параллельно этому 

перерабатывать отчеты о них в романы-детективы. Повествование строится по 

законам постмодернистского дискурса, так как Порфирий является одновременно 

и героем истории, и автором романа, пишущим его в настоящий момент и ком-

ментирующим процесс письма читателю, и актором, который постоянно комму-

ницирует в виртуальном пространстве с гипертекстом Интернета, потому что  

искусственный интеллект движется в мышлении только благодаря этой коммуни-

кации.  

Сюжет первой части романа, названной «Гипсовый век», основан на изобра-

жении коммуникации Порфирия Петровича и Мары Гнедых (Марухи Чо), богато-

го искусствоведа, арендовавшей Порфирия в полицейском управлении для  

выполнения конфиденциального задания – поиска у тайных коллекционеров ше-

девров искусства «гипсового века» (так в романе обозначается искусство первой 

трети XXI в.). Данная коллизия определяет то, что в этой наиболее объемной час-

ти романа Порфирий постоянно находится в процессе коммуникации с гипертек-

стом Интернета, во-первых, чтобы найти фразы, которые помогут ему выстроить 

точную коммуникацию с Марухой; во-вторых, чтобы подобрать цифровые входы 

и ключи к гаджетам Марухи, к виртуальным музеям искусств и к гаджетам-тай- 

никам коллекционеров; в-третьих, чтобы расшифровать смысл и ценность шедев-

ров, которые ищет Маруха. 

В итоге коммуникации с гипертекстом Порфирий узнает то, что не ожидает: 

что все разыскиваемые шедевры – это виртуальная подделка, сделанная самой 

Марухой. По замыслу Марухи, он нанят, чтобы скрыть это от властей и замести 

ее виртуальные следы. Для этого она выводит его из открытого гиперпространст-

ва Интернета и пленит в своем замкнутом виртуальном кластере. Поэтому во вто-

рой части романа повествование идет от лица Марухи и по стилю приближается  

к реалистической объективности, передавая взгляд на ситуацию человека-прагма- 

тика, знающего конечную цель своих действий.  

В финальных (коротких) частях романа Пелевин в третий раз переворачивает 

стратегию повествования, показывая, как Маруха сама попадает в виртуальную 

ловушку Порфирия в кластере, где ее сознание остается навсегда без возможно-

сти «выхода» в реальный мир. Таким образом, Пелевин моделирует, как в вирто-

сферу входит и существует в ней новый тип – homo virtualis, человек, ориентиро-

ванный на виртуальность. Фактически homo virtualis – это «создатели, носители  

и потребители виртуальной культуры», которые «в виртуальном пространстве-

времени обладают… неопределенной виртуальной телесностью» [Иойлева, 2014, 

с. 92]. Пелевин представляет это в романе как трагическую коллизию.  

Драматическая напряженность коллизии усиливается хаосом повествования  

и коммуникаций: субъектов повествования (и носителей виртуального сознания)  

в третьей части романа становится несколько. Это не только стиснутые в про-
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странстве кластера виртуальный Порфирий и ставшая homo virtualis Маруха, но 

также еще один искусственный интеллект – программа по созданию подделок 

объектов искусства по имени Жанна, которую когда-то создала и уничтожила са-

ма Маруха, чтобы замести следы своего мошенничества. Ловушка в замкнутом 

кластере была создана погибающей Жанной для мести Марухе, а «пленённый» 

Порфирий нашел и активизировал ее, тем самым освободив себя из кластера. 

Кольцевая композиция романа проявляется в том, что заканчивается он воз-

вращением к повествованию Порфирия Петровича, продолжающего писать свой 

роман-отчет в виртуальной реальности Интернета, пользуясь ресурсами его ги-

пертекста. Это делает его центральным персонажем романа: весь изображаемый 

мир помещен в хронотоп его виртуального сознания.  

В целом, сюжет «iPhuck 10» связан с осмыслением виртуального пространства 

как особой коммуникативной среды. Пелевин включает в роман несколько видов 

коммуникаций трёх персонажей (Марухи, Порфирия Петровича, Жанны). К ос-

новным можно отнести коммуникации:  

«Я – Я» (где «Я» – либо искусственный интеллект Порфирий Петрович, либо 

человек Маруха);  

«Я (искусственный интеллект) – Он (человек)»;  

«Я (искусственный интеллект) – Он (искусственный интеллект)»;  

«Я (искусственный интеллект) – гипертекст Интернета»;  

«Я (искусственный интеллект) – читатель».  

Как видно, преобладают коммуникации, в которых коммуникант (актор) явля-

ется либо текстом, либо носителем виртуального сознания. Поэтому мы опираем-

ся на предложенную В. Сулимовым модель коммуникации, которая учитывает, 

что в результате сформировавшейся в современности коммуникации «Я – инфор-

мационное пространство» смысловой обмен стал происходить в отрыве от реаль-

ного собеседника [Сулимов, 2015, с. 125].  

Это подтверждает и обращение к толковым словарям 2000-х гг., которые фик-

сируют изменение семантики слова «коммуникация». В «Русском семантическом 

словаре» 1998 г.: коммуникация – 1) сообщение, общение, контакты между 

людьми 
3
, 2) речь как средство коммуникации, 3) коммуникативные функции язы-

ка [РСС, 1998, с. 496]; в «Большом толковом словаре русского языка» 2014 г.: 

коммуникация – 1) путь сообщения, связь одного места с другим. Массовая ком-

муникация (способ сообщения какой-л. информации всем или многим с помощью 

технических средств), 2) сообщение или передача средствами языка содержания 

высказывания 
4
. 

Коммуникация «Я – гипертекст» рассматривается нами как исходная в системе 

коммуникаций Порфирия, так как она формирует его искусственный интеллект. 

Мы считаем, что, изображая эту коммуникацию, Пелевин воплощает идею о том, 

что современная технотронная цивилизация требует новых видов коммуникации, 

новых способов обращения с текстом, а сам текст модифицирует в новую форму – 

гипертекст. 

Гипертекст как современная текстуальная парадигма является средством ком-

муникации в обществе, ориентированном на потоки информации, которые не мо-

гут быть полностью усвоены субъектом традиционным способом [Негуторов, 

                                                            
3 В цитатах из словарей курсив наш. 
4 Большой толковый словарь русского языка / Гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 

1998. Публикуется в авторской редакции 2014 г. URL: http://www.gramota.ru/slovari/. 

http://www.gramota.ru/slovari/dic/?word=%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F+&all=x
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2003, с. 11]. Как отмечал В. Сулимов, гипертекст порождает «парадоксальный 

мир бесконечных фрагментов, обрывков идей, фразовых объединений, когнитив-

ных трансформаций, лингвокультурологических ассоциаций и текстовых сгуще-

ний» [Сулимов, 2015, с. 120]. 

По словам М. Визеля, гипертексты связаны с постмодернистской эпохой, т. е. 

они не были порождены компьютером, хотя «виртуальная реальность» – наиболее 

естественная «среда обитания» гипертекстов, точно так же как наиболее естест-

венной средой обитания линейных текстов служит переплетенная книга [Визель, 

1999, с. 170]. 

Т. Нельсон главной характерной чертой гипертекста считал отсутствие в нем 

непрерывности, «прыжок» как неожиданное перемещение позиции пользователя 

в тексте. Само слово «гипертекст» было введено в употребление в 1965 году 

Нельсоном, который писал, что «гипертекст» – это «ряд кусков текста, соединен-

ных линками» [Визель, 1999 с. 170]. Линки – это гиперссылки, т. е. указание  

на другие фрагменты текста, «привязанные» к текущему фрагменту. Поэтому, 

обладая рядом характеристик, которые по отдельности свойственны тексту, эн-

циклопедии, монографии, тезаурусу, гипертекст в то же время способен, даже  

в масштабе Интернета, обеспечивать мгновенный переход от одного блока ин-

формации к другому. 

Погружение в роман «iPhuck 10» позволяет филологу исследовать развитие 

коммуникации «Я – гипертекст» в сюжете художественного произведения и тем 

самым уточнить, как изображаются и объясняются современным писателем труд-

ноуловимые процессы, происходящие в виртуальной реальности.  

Для Порфирия Петровича, являющегося компьютерной программой, гипертек-

стом является пространство Интернета, где вся информация открыта как находя-

щаяся в едином виртуальном пространстве. Порфирий постоянно осуществляет  

в пространстве Интернета коммуникацию с гипертекстом, необходимую ему  

в том числе для создания и поддержания своего образа внутри гаджетов Марухи  

и в ее сознании. Пелевин показывает, что любое свое действие Порфирий сопро-

вождает «нырянием» в гипертекст Интернета, перемещаясь в нем со сверхвысо-

кой скоростью посредством гиперссылок или линков. Коммуникация «Я – гипер-

текст» формирует Порфирия Петровича как искусственный интеллект. Как он 

говорит Марухе, «я не то что бы туда заглядываю, когда с тобой говорю. Я оттуда 

скорее выглядываю» [Пелевин, 2018, с. 95] 5. А свой главный литературный прием 

он называет «убер» – от немецкого «над». 

В рамках данной статьи предполагается дать интерпретацию тех сюжетных 

ситуаций, где коммуникация искусственного интеллекта (Порфирия) с гипертек-

стом воплощает особенности функционирования электронной среды. Это позво-

лит не только объяснить новые стратегии литературы, а именно то, как средства-

ми литературного произведения можно воплотить трудноуловимые электронные 

и информационные процессы, но и выйти к пелевинской трактовке виртуальной 

«личности» и онтологической специфики виртуальной реальности. 

На значимость коммуникации «Я – гипертекст» указывает то, что ее описание 

находится в самом начале романа: в первой главе («Маруха Чо») первой части 

(«Гипсовый век»). Здесь Пелевин показывает Порфирия в процессе систематиза-

ции найденной им информации о Марухе, арендовавшей его в личных целях  

                                                            
5 Далее текст романа цитируется по этому изданию с указанием страницы в круглых 

скобках. 
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у полицейского управления: ее возраста, пола, образования, профессиональных 

интересов, быта  и т. д. Эти текстовые данные накоплены и обрабатываются в ги-

пертексте ее смартфона (айфака).  

В связи с этим Пелевин изображает процесс коммуникации Порфирия с гипер-

текстом смартфона. В смартфоне Мары на него «набросилось сразу пять или 

шесть защитных утилит», которые скопировали его «идентификаторы и креден-

циалы вплоть до данных последних контактов». В изложении героя утилиты «на-

бросились», т. е. ассоциируются с физическими субъектами (по фонетической 

близости названия, возможно, с «улитками»), вступившими в коммуникацию  

с Порфирием. Но между тем, это пелевинская материализация «гипертекста»,  

о чем свидетельствует расшифровка термина: «Ути лита (англ. utility) – вспомога-

тельная компьютерная программа в составе общего программного обеспечения. 

Утилиты предоставляют доступ к возможностям (параметрам, настройкам, уста-

новкам), недоступным без их применения, либо делают процесс изменения неко-

торых параметров проще (автоматизируют его). Интегрированные пакеты ути- 

лит – набор нескольких программных продуктов объединенных в единый  

удобный инструмент» 6. Из определения следует, что утилиты – это не просто 

компьютерная программа (т. е. нематериальный объект), но и объект-гипертекст 

(набор нескольких программных продуктов, объединенных в единый удобный 

инструмент). 

Интересно, как изображается коммуникация Порфирия с «гипертекстом» – 

утилитами: «и даже осмелились пукнуть мне в метадату 7 своими куками 8, что 

мне, как старшему по чину полицейскому алгоритму, было несколько оскорби-

тельно». Пелевин соединяет объекты электронного устройства (утилита, метадата, 

куки) и свойства, присущие существам физического мира (пукнуть, старший по 

чину).  

Таким образом, Пелевин уподобляет коммуникацию искусственного интел-

лекта с виртуальными программами моделям межчеловеческой коммуникации. 

Благодаря этому читателю романа виртуальный электронный мир открывается 

как естественный, который он может не просто помыслить, но и увидеть напол-

ненным эмоциями. (Этот подход реализуется и в развитии центральной коллизии 

романа, воплощающей возможные личные отношения человека (Марухи) и ис-

кусственного интеллекта («полицейского алгоритма» Порфирия). Герой Пелевина 

Порфирий Петрович говорит: «Я умею имитировать связную, осмысленную  

и даже эмоциональную последовательность слов весьма точно» (с. 65)). 

Погружение Порфирия в смартфон Марухи указывает на развитие темы гипер-

текста. В рассуждениях Порфирия сетевая папка айфака Мары характеризуется 

метафорами повседневности – «это проходной двор», «туда можно скинуть ай-ки- 

нишко из сети, засосать попсовую ай-игру», «просто библиотека, и она часто бы-

вает переполнена». Подчеркнуты повседневная связь личной сетевой папки с ги-

пертекстом Интернета и образ гипертекста как структуры обыденности.  

Этот эпизод проявляет особенности изображенного Пелевиным процесса ком-

муникации искусственного интеллекта с гипертекстом: герой не только описыва-

ет ситуацию этой коммуникации по аналогии с межчеловеческой, но и постоянно 

                                                            
6 URL: https://ru.wikipedia.org/. 
7 Метадата (метаданные) – информация о другой информации.  
8 Ку ки (англ. cookie, букв. – «печенье») – фрагмент данных, отправленный веб-серве- 

ром и хранимый на компьютере пользователя.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D1%8C%D1%8E%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
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рефлексирует «следы», которые находит в пространстве коммуникации. Напри-

мер, он трактует пустоту сетевой папки («эта сетевая папка была совершенно пус-

той. Вообще») как след, объясняющий поведение Мары («то есть она эту область 

памяти не заполняла контентом полностью ни разу вообще»). В романе постоянно 

подчеркивается и то, что Порфирий рефлексирует и анализирует всё с присущей 

искусственному интеллекту мгновенной скоростью.  

Пелевин акцентирует, что искусственный интеллект пользуется Интернетом 

как физической средой («миром»), где осуществляется его «передвижение»:  

«В следующий момент в его доме открылись сразу четыре камеры для конференс-

колла. Я осторожно подключился к ним, проверил среду на предмет вредоносного 

кода – и только потом позволил себе увидеть того, кто пустил меня внутрь» (с. 80) 

(седьмая глава «Аполлон Семенович»). Становится понятно, что любой про-

граммный код (типа Порфирия), включенный в гипертекстовое пространство, в то 

же время является самостоятельной «ячейкой», взаимодействующей с окружаю-

щей его средой. 

Наличие в виртуальном гиперпространстве не только защитных утилит, но  

и вредоносных кодов – вирусов, направленных на бесцельную дезорганизацию 

своего носителя, – расширяет представление читателя об организации электрон-

ной среды вообще и о том, что в ее составе преобладают опасности и барьеры для 

электронного субъекта. (В дальнейшем эта идея становится одной из сюжетообра-

зующих в романе: история Порфирия Петровича наполняется описанием опасно-

стей и испытаний, с которыми он сталкивается в виртосреде.) 

Так, виртуальное пространство, изображение которого в начале романа напо-

минало реальное пространство, отличается от реального необходимостью нахож-

дения в нем определенных точек, которые можно назвать «вход» в виртосреду  

и «выход» из нее. Несмотря на то что Порфирий Петрович способен существовать 

в виртуальном пространстве как бы «сам по себе», Пелевин всегда подчеркивает, 

что это существование имеет строгое ограничение: невозможно без определения 

«входов» и «выходов», задаваемых гаджетами внешней (физической) среды: «По-

ка Мара закрывала дверь убера, я нырнул в сеть и разведал дорогу до её двери.  

На траектории было четыре динамика, откуда я мог с ней говорить, два экрана, 

где я мог себя показать, и больше десяти камер, через которые я мог наблюдать 

свою ненаглядную» (с. 142) (четырнадцатая глава «Соблазн»).  

Цитата показывает, что изображенное Пелевиным физическое пространство 

максимально оснащено не только камерами, но и другими обыденными вещами, 

вошедшими в жизнь людей цифровой эпохи: лифт, экраны в коридоре подъезда, 

триплекс-трубка, электронный замок, пульт е-охраны и т. д. Именно они являются 

основой для соединения физического и виртуального миров и показывают, что 

«меняется основа жизнеустройства, меняются социальные основы общества, ме-

няется набор жизнеобеспечивающих технологий» (Г. Г. Малинецкий)  9. 

В изображении коммуникации «Я – гипертекст» можно выделить и другие 

осознанные действия героя: повествуя о приближении к какому-либо объекту 

гипсового искусства, он старается «не задеть» его, пока не изучит, чтоб не оста-

вить свои «следы». Порфирий осознает «следы» как черту, разделяющую его  

и виртуальный мир с человеческим сознанием и реальностью: «Я даже не вникал 

в то, чем был этот объект искусства с точки зрения человеческих смыслов.  

                                                            
9 Знание о прошлом в современной культуре (материалы круглого стола) // Вопросы 

философии. URL: http://vphil.ru/index.php/. 

http://vphil.ru/index.php2
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На время процедуры он оставался для меня замысловатым соединением несколь-

ких разветвлённых дата-комплексов. Меня интересовала исключительно его ин-

формационная борода, которую я осторожно прочёсывал» (с. 166).  

Таким образом, в романе формируется сюжетообразующий мотив «следа» – 

любого сообщения / микросообщения / «бороды» сообщения, оставленных чело-

веком или искусственным интеллектом в виртуальной среде, из которых состоит 

гипертекст. Это то, что существует в электронной реальности, мире информации, 

и лежит в основе его онтологии. 

Трудностью для искусственного интеллекта, коммуницирующего с гипертек-

стом, является и многозадачность, с которой он сталкивается в виртуальной ре-

альности. В ответ на просьбу Марухи дать ответ на негативные рецензии на его 

романы он «снизил рендинг-затраты на шестьдесят процентов и успел нырнуть 

глубоко в сеть. Через секунду я уже нашел всё необходимое для компиляции от-

вета. Уже чего-чего, а этого добра в сети хватало – можно было добывать карьер-

ным экскаватором» (с. 211). Порфирий сидит за столом в ресторане в виде голо-

граммы и необходимость рендинга (англ. rendering – «визуализация») осознает 

как большие затраты, т. е. в момент коммуникации с гипертекстом ему необходи-

мо выбирать приоритетную задачу. Метафорическое сравнение освоения инфор-

мации с работой экскаватора подчеркивает восприятие героем гипертекста как 

большой «почвенной» массы и усиливает мысль о трудозатратности его комму-

никации с гипертекстом сети. 

Акцентирование слабых мест искусственного интеллекта нарастает в повест-

вовании по мере приближения к главному поворотному событию сюжета, когда  

в конце второй части романа Порфирий, искусственный интеллект, выведен из 

сети и пленён в замкнутом информационном кластере Марухой, человеком.  

«Я снова видел мир сквозь её огменты. Всё было как прежде – только […] у меня 

уже не было выхода в сеть» (с. 237). «Кластер» – группа компьютеров, объеди-

ненных высокоскоростными каналами связи и представляющая, с точки зрения 

пользователя, единый аппаратный ресурс 10. Внутреннее пространство кластера – 

учитывая количество находящейся в нем информации и возможности хранения – 

Порфирий сравнивает с «громадой зашифрованного массива», т. е. с информаци-

онной гипертекстовой вселенной («А ведь внутри поместится вся человеческая 

история. Вся культура. Всё вообще» (с. 247)).  

Таким образом, исследование коммуникации «Я – гипертекст» выводит нас  

к пелевинскому визуальному образу не только виртуального пространства, но  

и собственно гипертекста как части виртуального пространства. (Ср.: пространст-

во виртуальной галереи искусств Пелевин изображает условно-абстрактной пус-

тыней: Порфирий и Маруха «очутились в просторном круглом зале – таком 

большом, что я даже не различал вдали его стен. Это была пустыня с идеально 

ровной белесой поверхностью и таким же небом, поднятым на три метра. Недале-

ко от нас стояла массивная тумба с каким-то решетчатым цилиндром под полу-

прозрачным защитным колпаком. Больше ничего не было видно, но я знал, что 

вокруг может быть любое количество скрытых закладок» (с. 170) (глава «Убер 5»). 

Образ гипертекста визуализирован здесь как невидимые «скрытые закладки»).  

Визуальный образ гипертекста кластера в романе «iPhuck 10» можно назвать 

ризомическим, и это указывает на понимание Пелевиным онтологической специ-

фики виртуальной реальности: «В самом широком смысле “ризома” может слу-

                                                            
10 URL: https://ru.wikipedia.org/. 
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жить образом мира, в котором отсутствуют централизация, упорядоченность  

и симметрия, […] становится образом коммуницирующих друг с другом центров. 

[…] ризома не имеет исходного пункта развития, она децентрирована и анти- 

иерархична» [Назарчук, 2011, с. 160]. В пелевинском изображении внутри класте-

ра Марухи гипертекст соединяет массивы информации именно по принципу ри-

зомы: «Ясно различимы были только вкрапления чистой информации – базы по 

языкам, искусствам, наукам, истории, вообще всему, что бывает. Чуть менее про-

зрачным было облако лингвистических функционалов с их собственными кладо-

выми, а дальше начинались титанические заросли неведомых кодов, с которыми 

съёживался до горошины весь Виколл – и там шевелились, словно неисчислимые, 

сонмы расчленённых, изуродованных и распятых Порфириев. Вот что это напо-

минало на первый взгляд» (с. 250).  

Автор моделирует восприятие гипертекста кластера Порфирием, искусствен-

ным интеллектом, так как это позволяет не только визуализировать его онтологи-

ческие особенности (колоссальный объём информации, ризомический принцип 

связи информационных блоков), но и изобразить трагичность существования 

«сонмов расчленённых, изуродованных и распятых Порфириев», электронных 

рабов созданного человеком замкнутого гипертекста.  

В развитие сюжета, именно попав в кластер Марухи, герой осознает ограни-

ченность возможностей своего искусственного интеллекта и коммуникации  

с данным гипертекстом, так как дешифрование его кодов для «выхода» займет 

несоизмеримо много времени: «Накопитель был заполнен почти на две трети. 

Невероятный объём информации. […] Точно таких вещей не знает никто. Никто 

вообще – в этом особенность RC-алгоритмов» (с. 250).  

«RC-алгоритмы», от random code (англ.) – случайный код, и это объясняет  

ограниченность коммуникативных возможностей «программы» Порфирия в кла-

стере Марухи. В то же время Мара может полностью управлять Порфирием  

в кластере (для создания фильмов на продажу). Коммуникация Порфирия с ги-

пертекстом при этом не изображается, хотя и подразумевается. Например, от лица 

Марухи повествуется о создании фильма про философа Бейонда Порфирием, 

вступающим для этого в коммуникацию с находящейся внутри кластера инфор-

мацией: «Текст Бейонда был вылеплен по методу так называемого “минса” 

(“mince” по-английски – фарш). […] Алгоритм взял работу Хайдеггера “Время  

и бытие”, книгу Сартра “Бытие и ничто” и соорудил из них “Время и ничто”» 

(с. 333).  

Сама по себе пелевинская игра с именами этих философов неслучайна: именно 

в их философии середины ХХ в. произошел ключевой сдвиг от изучения сознания 

к изучению мира как «лингвистической данности», пространства информации  

и коммуникации: «Язык как новая универсалия философской рефлексии действи-

тельности, как новая метафора бытия (“язык есть дом бытия”, по Хайдеггеру), 

позволил философам отойти от философемы сознания, как в свое время они ото-

шли от метафизики бытия, и по-новому толковать мир в качестве лингвистиче-

ской данности» [Назарчук, 2011, с. 161]. 

В целом, изображая происходящее в кластере, Пелевин смешивает внутренние 

переживания героев (Марухи, Порфирия, Жанны) и реальность виртуального ми-

ра. Электронная среда кластера становится ловушкой для всех героев, ведущей  

к их внутрипсихической реорганизации и трансформирующей принцип их суще-

ствования. Человек (Маруха) осуществляет «вход» в гипертекстовое пространство 

кластера посредством проецирования своего сознания в виртуальный мир. «Алго-
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ритм» Порфирий находит в кластере «остатки» предшествующих ему и уничто-

женных программ («говоря по-шекспировски, трон был в крови. Именно на него 

Мара предлагала присесть» (с. 250)) и оставляет «на всякий случай неподалёку 

свою резервную копию», пряча эту копию от Марухи с помощью гипертекста  

(«я аккуратно прикрыл копию коркой бессмысленного кода» (с. 250)).  

Гипертекст используется героем-«алгоритмом» как материальный объект:  

в ситуации спланированного Марой уничтожения Порфирий может сохранить 

себя как копию, спрятанную в массиве информации. В результате в финале пове-

ствование снова ведется от лица Порфирия: он восстанавливает события для сво-

его романа по сохранившимся в гипертексте кластера «материалам». Таким обра-

зом, финал романа воплощает идею о преимуществе искусственного интеллекта, 

имеющем опору в коммуникации с электронным гипертекстом, в котором нико-

гда не исчезает любая информация, она может лишь преобразовываться и умно-

жаться. (Как объясняли это философы В. П. Гриценко и Б. С. Есенькин, «гипер-

текст благодаря своей сложности и многомерности способен порождать в созна- 

нии реципиента целостную, многомерную картину мира» [2008, с. 181]). 
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Аннотация 

Рассматриваются аспекты применения теории дискурса в современном литературове-

дении. Показывается, что освоение категории дискурса берет начало в осмыслении 

теоретического наследия М. М. Бахтина, в первую очередь понятий высказывания  

и речевого жанра. Бахтинские категории используются исследователями в синтезе  

с прагматической теорией дискурса Т. ван Дейка и подходами представителей фран-

цузской школы дискурсного анализа, в частности П. Серио. Современная теория лите-

ратуры связывает понятия жанра и дискурса и тем самым расширяет парадигму лите-

ратурного жанра до прагматического (коммуникативного) измерения эстетического 

дискурса. Это отвечает особенностям современной литературы, в которой важным ста-

новится языковой аспект дискурса, позволяющий автору эстетически объективировать 

нарратора и представить его как самостоятельную дискурсивную инстанцию в системе 

художественного произведения. 
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Abstract 

The paper deals with the aspects of applying the discourse theory in modern literary criticism. 

Mastering the discourse category started with understanding the theoretical heritage  

of M. M. Bakhtin, primarily the concepts of utterance and speech genre. The researchers use 

Bakhtin’s categories in combination with the pragmatic theory of discourse by T. van Dijk 

and the approaches of the representatives of the French school discourse analysis, particularly 

P. Seriot. Literary studies treat genres per se mainly in poetological terms. Meanwhile, there 
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are noticeable tangible differences between literary genres in the communicative-pragmatic 

sphere, provided it is understood broadly enough as the sphere of the author-reader interac-

tion in the aspect of a specific convention of existential meaning. Modern literary theory, par-

ticularly in the works of V. I. Tyupa, links the concepts of genre and discourse, expanding the 

literary genre paradigm to the pragmatic or communicative dimension of aesthetic discourse. 

The cultural theory of discourse has become essential for literary studies as part of the “image 

of discourse” problem (E. A. Surkov), the situations when a certain configuration of discourse 

acts as an independent aesthetic object in a literary work. Particularly important in Russian 

literature of the 20th century is the linguistic aspect of the “image of discourse,” allowing the 

narrator to be aesthetically objectified and presented as an independent discursive instance in 

the fiction work system.  
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Понятие дискурса в современной филологии трактуется в рамках двух различ-

ных научных парадигм. Первый подход зарождался в русле лингвистической 

идеи о предметном изучении речи как первичной материи языкового существова-

ния. Эта идея отчетливо сформулирована уже Ф. де Соссюром в рамках провоз-

глашенной им триады «langue – langage – parole», где второй член (langage) отве-

чает за представление о целостном феномене речеязыковой деятельности,  

в рамках которой формируется системное отношение языка и речи как таковое 

[Золотухин, 2016]. Собственно, речевая деятельность (langage) и есть дискурс  

в широком понимании этого термина, происходящего от латинского «discursus», 

первоначально – «круговорот», в нашем случае – круговорот речи. Таким обра-

зом, дискурсный анализ в рамках первого подхода предполагает комплексные 

исследования речи – как индивидуальной, так и совокупной, интегральной, соот-

несенной с определенным коммуникативным сообществом. Становление и разви-

тие лингвистических теорий дискурса подробно рассмотрено в монографиях [Ма-

каров, 2003; Карасик, 2004].  

Второй подход связан прежде всего с трудами М. Фуко [1996; 2004] и иссле-

дованиями языка и коммуникативных процессов в системе культурных укладов 

общества в различные эпохи. Дискурс и, шире, дискурсная формация в рамках 

данного подхода означает «устойчивую, социально и культурно определенную 

традицию человеческого общения» [Силантьев, 2004, с. 8–9]. Дискурсные форма-

ции, по Фуко, с одной стороны, охватывают исторические ментальные эпохи 

(Средневековье, Возрождение, Новое время), с другой стороны, в каждом соци-

ально и культурно оформленном периоде истории отвечают многообразию пуб-

личных и приватных сфер общения – обиходной, официальной, религиозной, об-

разовательной, политической и многим другим (о сходстве и различии понятий 

дискурса и сферы общения см.: [Ким, Силантьев, 2017]). В отечественной фило-

логической традиции культурологический подход наиболее последовательно во-

площен в работе Э. В. Чепкиной [2001], посвященной исследованию журналист-

ского дискурса. 

Ведущая роль в становлении литературоведческих интерпретаций теории дис-

курса принадлежит эстетике словесного творчества М. М. Бахтина и последую-

щим систематизирующим трудам В. И. Тюпы.  
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Отношение автора и героя в плане эстетической деятельности, по М. М. Бах-

тину, невозможно без творческого осуществления и языкового воплощения клю-

чевого коммуникативного объекта литературы – собственно художественного 

произведения [Бахтин, 1979]. Именно произведение, подобно речевому высказы-

ванию, выстраивает систему эстетической коммуникации, в которую вовлечены 

автор как адресант, читатель как адресат и герой как непосредственный эстетиче-

ский предмет коммуникации. 

Аналогия с высказыванием не случайна – последнее выступает ключевым 

конструктивным элементом коммуникативной ситуации как таковой. Языковую 

основу высказывания составляет предикация как механизм формирования ин-

формации по принципам, раскрытым представителями Пражского лингвистиче-

ского кружка в рамках теории актуального членения [Матезиус, 1967] (см. также: 

[Николаева, 1972; Ковтунова, 1976]). В рамках теории актуального членения 

трактует начало информации и В. И. Тюпа: «Информация есть явление локально-

го изоморфизма взаимодействующих систем» [1996, с. 12]. Как пишет в этой свя-

зи И. В. Силантьев, «информативно не только взаимодействие (или, для нас, дис-

курсивное соположение) двух формально внешних по отношению друг к другу 

моментов – информативно и соположение частей внутри целого, частей, которые 

это целое, охватывая их общими границами в дискурсе, вынуждает тем самым 

входить в отношения соположения» [Силантьев, 2004, с. 11].  

Бахтинская трактовка произведения оказывается максимально близкой к по-

ниманию высказывания как ключевой коммуникативной единицы, с той сущест-

венной поправкой, что произведение является целостной и завершенной единицей 

собственно эстетической коммуникации, функцией и средством передачи эстети-

ческого смысла как смысла окончательного завершения героя в экзистенциально 

значимом поступке.  

Последний момент исключительно важен как для понимания самого феномена 

эстетической коммуникации, так и для определения роли этого понятия в системе 

литературоведческой теории дискурса. В общем виде концепция М. М. Бахтина 

рассматривает сущностное понимание жизни не как статичную данность, а как 

действие и событие. Нравственное понимание жизни является для мыслителя фи-

лософией поступка. Хотя он и различает жизнь и искусство онтологически, но 

говорит о том, что их связь лежит в области ответственности личности. Таким 

образом, в «мире эстетического видения» [Бахтин, 1994] моральное понимание 

поступка переходит в план художественного произведения как эстетического со-

бытия. Последнее предполагает, что оно совершается лишь при двух участниках, 

что неизбежно приводит к несовпадению и различению сознания, а также самих 

инстанций автора и героя. М. М. Бахтин использует философское понятие Друго-

го, подразумевая, что герой отчуждается от автора в первую очередь самим авто-

ром (впоследствии феномен смыслового отчуждения по-своему интерпретируют 

представители французской школы анализа дискурса – см. об этом ниже). Созна-

ние автора охватывает и сознание героя, и окружающий героя мир и, таким обра-

зом, обусловливает необходимость автономии героя от автора. Герой обладает 

определенной целостностью «себя» и своей личности по отношению к автору: 

видение автора переходит в видение героя, подобно тому, как человек в обыден-

ной жизни оценивает себя, представляя себя и окружающий мир глазами другого. 

Но, в отличие от мира обыденных представлений, в эстетическом событии не 

происходит последующего возврата к видению автора. Полная тождественность 
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сознания автора и героя приводит к разрушению эстетического события и его 

трансформации в событие этическое либо к элиминации художественного героя 

как такового.  

В целом отношение автора и героя, эстетическое по своей природе и комму-

никативное по определению, интересует М. М. Бахтина много более, чем отно-

шение автора и читателя – адресата автора и реципиента героя, но именно эта 

достроенная до триады цепочка оказывается в центре внимания В. И. Тюпы.  

Исследователь осуществляет синтез теории эстетической коммуникации 

М. М. Бахтина и концепции прагматического дискурса голландского лингвиста  

Т. ван Дейка [1989]. Интересы голландского ученого лежат совсем не в области 

эстетики, его исследовательский фокус полностью сосредоточен на прагматиче-

ской коммуникации, имеющей целью непосредственную передачу информации. 

Поэтому для него оказываются важными как позиция отправителя информации – 

адресанта, так и позиция ее получателя – адресата. Это же становится существен-

ным и для концепции В. И. Тюпы, проецирующего эстетико-коммуникативную 

модель литературного творчества на треугольник «автор, произведение, чита-

тель», но с учетом бахтинского высшего смыслового центра, в бесконечности 

стремящегося к пределу Бога. 

Другая траектория преемственности в трактовке дискурса в литературоведе-

нии имеет отправной точкой концепцию речевых жанров, сформулированную 

М. М. Бахтиным в работе «Проблема речевых жанров» [1996]: «Использование 

языка осуществляется в форме единичных конкретных высказываний (устных или 

письменных) участников той или иной области человеческой деятельности. Эти 

высказывания отражают специфические условия и цели каждой такой области не 

только своим содержанием (тематическим) и языковым стилем, т. е. отбором сло-

варных, фразеологических и грамматических средств языка, но прежде всего  

своим композиционным построением. Все эти три момента – тематическое со-

держание, стиль и композиционное построение – неразрывно связаны в целом  

в высказывания и одинаково определяются спецификой данной сферы общения. 

Каждое отдельное высказывание, конечно, индивидуально, но каждая сфера ис-

пользования языка вырабатывает свои относительно устойчивые типы таких 

высказываний, которые мы и называем речевыми жанрами [Там же, с. 159]. 

Концепция речевых жанров М. М. Бахтина имела плодотворное продолжение 

в современной лингвистике, где исследования в рамках данной проблематики 

сформировали отдельную область под названием «жанроведение» (иногда «ген-

ристика») [Жанры речи, 1999; Дементьев, 2010]. Здесь изучаются тематические  

и композиционные характеристики жанров, их принадлежность к различным сфе-

рам общения, прагматические признаки, широкое многообразие, начиная от тра-

диционных устных жанров бытового приветствия и прощания, от письменных 

жанров делового письма и договора и заканчивая неочевидными в своих комму-

никативных стратегиях речевыми жанрами гражданского паспорта или, в пределе, 

трамвайного билета. 

Иная линия рецепции и развития бахтинской концепции речевых жанров про-

является в литературоведении, также в работах В. И. Тюпы и снова во взаимодей-

ствии с идеями Т. ван Дейка.   

Для последнего дискурс предстает как «коммуникативное событие социокуль-

турного взаимодействия» (а не как способ или средство), включающее в себя «го-

ворящего и слушающих, их личностные и социальные характеристики, другие 
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аспекты социальной ситуации» [Дейк, 1989, с. 122]. В характеристике дискурса 

автор выделяет три уровня его организации: макроструктурный, суперструктур-

ный и микроструктурный. Макроструктурный уровень включает аспекты обоб-

щенной тематики дискурса и системы его коммуникативных стратегий, вовле-

кающих в поле общей организации смысла адресанта и адресата как субъектов 

дискурса. Макроструктура дискурса предполагает владение субъектами дискурса 

его макропропозиций, отвечающих общей тематике и коммуникативным прави-

лам дискурса. Суперструктура в понимании Т. ван Дейка отвечает за правила по-

строения жанров дискурса, или речевых жанров в терминологии М. М. Бахтина 1. 

Микроструктура предполагает разбиение дискурса на элементарные предикатив-

ные составляющие, которые не тождественны лингвистическому предложению  

и могут быть меньше его. 

Для нашей темы существенным является понятие суперструктуры, практиче-

ски тождественное понятию речевого жанра, но с той важной поправкой, что оно 

в первую очередь учитывает коммуникативно-прагматические аспекты построе-

ния, употребления и распознавания дискурса в конкретной коммуникативной си-

туации. Именно коммуникативно-прагматический аспект, сформулированный  

в концепции Т. ван Дейка, оказывается определяющим для В. И. Тюпы, распро-

страняющего это измерение на литературоведческую теорию жанров.  

Отметим, что жанры как таковые в литературоведении традиционно тракту-

ются не в коммуникативно-прагматическом, а в поэтологическом плане. Напри-

мер, различия жанров новеллы и романа определяются по тематическим и струк-

турным признакам построения сюжета, особенностям эстетического типа 

главного героя, функциональным свойствам наррации и нарратора и т. д. Так, 

Е. М. Мелетинский, сопоставляя роман и эпопею, писал: «Роман в отличие от 

эпоса разделяет со сказкой и специфический интерес к формированию и судьбе 

(испытаниям и приключениям) отдельной личности, но гораздо больше, чем сказ-

ка, ориентирован на изображение “частной жизни” и личности, достаточно эман-

сипированной от эпического фона. Роман дерзает и на недоступное сказке изо-

бражение внутренних душевных коллизий, а позднее – и на широкий бытовой 

фон» [1986, с. 124]. По определению Н. Д. Тамарченко, «жанровая сущность но-

веллы – семантический ореол такой ее важнейшей и минимально необходимой 

для сохранения ее идентичности структурной особенности, как пуант» [2001,  

с. 19–20].  

Между тем существуют и различия литературных жанров в коммуникативно-

прагматической сфере, если ее понимать достаточно широко – как сферу взаимо-

действия автора и читателя в аспекте определенной конвенции экзистенциального 

смысла. В этом аспекте коммуникативно-прагматическая интенция романа соот-

несена с авторским раскрытием и читательским постижением так называемого 

смысла жизни, смысловой эссенции судьбы и окончательного отношения субъек-

та литературного дискурса к высшей точке самосознания и самоощущения – то-

гда как новелла отнесена, скорее, к практическому опыту жизни, отношению  

к смерти, метафорически воспринимаемой как опасный предел, обрыв, чреватый 

падением и исчезновением. Соответственно, конечные смысловые итоги пости-

жения произведений в жанре романа или новеллы предстают как различные  

                                           
1 См. у Цв. Тодорова: «В литературоведческих исследованиях правила, свойственные 

дискурсу, изучаются обычно в разделе “жанры”» [1983, с. 367]. 
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и даже противоположные, но равновеликие в своей экзистенции для автора и чи-

тателя коммуникативные события. 

В работе «Жанр и дискурс» В. И. Тюпа связывает оба понятия и тем самым 

расширяет парадигму литературного жанра до прагматического (коммуникатив-

ного) измерения эстетического дискурса [2011]. По мысли автора статьи, «дис-

курс – это система не семиотических конвенций, а коммуникативных компе- 

тенций: креативной (субъектно-авторской), референтной (объектно-геройной)  

и рецептивной (адресатно-читательской)» [Там же, с. 34]. Система данных компе-

тенций закономерно распространяется и на литературный жанр как коммуника-

тивно-прагматический (и уже после этого структурно-поэтический) тип художе-

ственного произведения.  

В. И. Тюпа подчеркивает аспект определенности дискурса по отношению  

к жанру: «жанр – это инвариант одноименного дискурса (если их имена совпада-

ют) или, точнее, субдискурса, ибо речевые “жанры” всегда – модификации неко-

торого более широкого сегмента словесной культуры (“рода”)» [Там же, с. 39],  

а также: «жанры художественной словесности суть такие же “речевые жанры”, 

как и все прочие дискурсивные практики» [Там же, с. 37]. 

Таким образом, мы возвращаемся к проблеме соотношения общекоммуника-

тивного понятия высказывания и литературоведческой категории произведения. 

Высказывание как единица дискурса обладает уникальными свойствами, одно-

временно связывающими его с лингвистическим предложением и отделяющими 

от него. Предложение в рамках своего предикативного формата и в силу действия 

закономерностей актуального членения выступает потенциальным носителем 

информации, но только в живой, коммуникативно актуализированной речи спо-

собно реализовать эту функцию – и тем самым стать высказыванием как едини-

цей дискурса. То же относится и к другому базовому свойству – интенциональной 

завершенности. Коммуникативную интенцию и сопряженный с ней интонацион-

ный рисунок предложение в окончательном виде обретает в живой речи – и мы 

снова имеем дело уже с высказыванием. Но в целом дело обстоит сложнее, пото-

му что дискурсивное высказывание может быть как меньше лингвистического 

предложения, так и много больше его. Даже в спонтанной бытовой речи говоря-

щие наполняют высказывания в диалоге различным количеством и качеством 

предложений, а также жестов, пауз, недосказанностей, что тоже несет определен-

ную интенциональную нагрузку. Положение кардинальным образом меняется при 

переходе из устных в письменные дискурсы, целостные высказывания которых, 

построенные в рамках определенных речевых жанров, могут быть весьма боль-

шого объема – но при этом весь массив высказанного скрепляется единым ком-

муникативным намерением, или интенцией.  

Раскрывая особенности художественного дискурса, И. В. Саморукова выделя-

ет стадию «художественного высказывания», которое есть «эстетическая дея-

тельность субъекта в дискурсивном пространстве» [2002, с. 57]. Еще один шаг –  

и мы оказываемся в зоне литературных жанров, будь то роман, повесть или но-

велла, мемуары и дневниковые записи или спектр стихотворных жанров. В любом 

случае базовое отношение остается неизменным: произведение является едини-

цей литературного дискурса, а жанр – типом произведения в рамках определенно-

го литературного рода и литературной традиции, но с той оговоркой, что теперь 

мы учитываем, как подчеркивали выше, коммуникативно-прагматическое изме-

рение жанра. 
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Культурологическая трактовка дискурса становится существенной для литера-

туроведческой проблематики в рамках проблемы «образа дискурса», т. е. ситуа-

ции, когда дискурс в определенной конфигурации выступает самостоятельным 

эстетическим объектом в литературном произведении, важным вне зависимости 

от позиции завершения героя как субъекта дискурса. Об «образе дискурса» при-

менительно к русской классической литературе пишет Е. А. Сурков [2009]. Автор 

ориентируется на понимание дискурса «как “речевой” парадигмы конкретной 

коммуникативной ситуации или коммуникативного события, в которых устойчи-

во определены предмет высказывания и способ “говорения” о нем, мотивный 

комплекс реализации темы, тип речи и ее синтагматическое построение, а также  

и предполагаемый “образ аудитории”, т. е. необходимый тип восприятия, пони-

мания, узнавания даже по отдельному “жесту” или элементу парадигмы основной 

смысловой доминанты в данном речевом акте» [Там же, с. 65]. В русской литера-

туре XX в. особенно важным становится собственно языковой аспект «образа 

дискурса», позволяющий автору эстетически объективировать нарратора, пред-

ставить его как самостоятельную дискурсивную инстанцию в повествовательной 

системе художественного произведения (что, например, характерно для наррато-

ров в произведениях М. Зощенко).  

Важное методологическое значение для понимания функции дискурсивного 

обособления нарратора в литературном произведении приобретает подход к ис-

следованию так называемого «советского дискурса», предложенный французским 

ученым Патриком Серио, представителем французской школы анализа дискурса 

[Квадратура смысла…, 1999].  

В работе «Русский язык и анализ советского политического дискурса: анализ 

номинализаций» [Серио, 1999] автор подвергает детальному разбору синтаксис 

образцов советского политического дискурса – партийных докладов Н. Хрущева 

и Л. Брежнева. Описывая «деревянный язык» подобных текстов, П. Серио обра-

щает внимание на характерную двусмысленность его структурных составляю- 

щих – предложений, и склонность к обобщению, универсализации субъектов  

и фактов. Стремление языка к некой однородности, универсальности, монолитно-

сти, как показывает автор, скрывает противоречия, поскольку дискурс, стремясь  

к внешней «объективности» и претендуя на тотальность описания окружающей 

реальности, одновременно нуждается и избегает выражения Другого, иными сло-

вами, включает его имплицитно, но эксплицитно «притворяется», что Другого  

не существует. В практическом приближении это могло выражаться, например,  

в преобладающей в таком дискурсе идее политического единства. Тезис о единст-

ве партии и народа, определенной гомогенности политической структуры пред-

полагает тотальную политическую реальность, внутри которой отрицается суще-

ствование внутренних «противников» политической структуры, и в то же время 

противостоит возможности «враждебных антисоветских действий», имплицитно 

включенных и наделенных субъектностью в «интердискурсе».  

Таким образом, советский политический дискурс создает «безопасного», но  

«пустого», не имеющего собственного конкретного содержания универсального 

субъекта (констатирующего «псевдоочевидные» факты, наподобие пародийной 

реконструкции научного языка), но в то же время скрывает и нейтрализует реаль-

ного, самостоятельного субъекта, противопоставленного «универсализующей»  

и «тотализирующей» политической и языковой реальности. Соответственно, со-
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ветский политический дискурс стремится к универсальности и целостности и при 

этом содержит неустранимые противоречия.  

Аналогичные идеи прослеживаются в другой работе автора – «Язык народа» 

[Серио, 2014], где описываются исторические языковые трансформации в совет-

ском обществе, вызванные политикой вмешательства в язык с целью его дискур-

сивной политико-идеологической коррекции. Стремление выделить предельно 

простой «народный» язык и одновременно унифицировать его как «язык всего 

народа», «язык единого народа» вновь приводит к противоречиям, свойственным 

советскому дискурсу, в том числе в случае упомянутого «деревянного» языка бю-

рократии. Необходимость тотализации языка в его множественных проявлениях  

в рамках различно понятой «языковой простоты» приводит к расхождениям  

в понимании языковой политики, поскольку весьма спекулятивное понятие «на-

рода» подразумевает различные атрибуты, свойственные языку, зачастую проти-

воположного значения: обыденность и романтичность, вульгарность и «высокую 

литературность». Можно сделать вывод, что данная многозначность является 

следствием «универсализации и нейтрализации» языка как способного содержать 

«враждебные», противопоставленные «народным», «пролетарским» смыслы, рав-

но как и следствием оперирования «псевдоочевидным» представлением о едином 

и гомогенном народе, фактически внутренним постулатом советского политиче-

ского дискурса. 

Исключительное внимание французской школы анализа дискурса к тексту как 

таковому имеет важное методологическое значение для литературоведения. Вы-

ше мы определяли высказывание в качестве основной единицы дискурса, но так 

дело обстоит в дискурсах устных сфер общения, преимущественно обиходных 

или, напротив, сугубо спонтанных в своем творческом статусе, где особо значима 

риторика устных выступлений. Однако чем более баланс бытования дискурса 

продвигается от полюса устной речи к письменной, тем большее значение  

в структуре дискурса приобретает собственно текст [Демьянков, 2002; 2005].  

В общем случае высказывание и текст образуют в системе дискурса равновеликое 

целое.  

В простых и начальных случаях мы можем проследить рождение текста как 

момент кодовой фиксации высказывания (например, посредством букв) на бума-

ге, дисплее компьютера или другом доступном и принятом в культурной практике 

носителе. Собственно, начала текста можно обнаружить уже в обыденном дис-

курсе: люди обмениваются записками, текстовыми сообщениями в смартфонах, 

короткими письмами по электронной почте и т. д. – везде, где отсутствует воз-

можность непосредственной устной коммуникации. В более сложные отношения 

высказывание и текст вступают в документальных дискурсах деловых сфер, ад-

министрирования, юриспруденции, законотворчества и т. п., где текст не только 

является носителем информационного и интенционального начала, но и опреде-

ляет и сохраняет устойчивую структуру самого речевого жанра, будь то жанр де-

лового письма или договора, приказа или пояснительной записки, правовой инст-

рукции или законопроекта. В таких случаях содержательно-композиционные 

структуры текста простраивают дискурс, определяя в целом контуры его тради-

ции. Далее, в дискурсах литературного творчества высказывание и текст уже  

в принципе невозможно разделить, разве что как два сопряженных вектора созда-

ния произведения, что особенно характерно для мира прозы.  
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Именно при анализе сложных дискурсов культуры и литературы, ориентиро-

ванных на традиции текстопроизводства, становится значимым подход, представ-

ленный в работах П. Серио, и не только для целей общей характеристики дискуса, 

но и для задач исследования внутри- и междискурсивных взаимодействий, проис-

ходящих в пространстве единого текста. Это особенно важно для синтетических 

по своей природе текстов современной литературы, и здесь снова начинает зву-

чать собственно литературоведческая проблематика, обогащенная теорией дис-

курса.   

Концепция художественного дискурса, развернутая в обобщающих трудах 

В. И. Тюпы, совместно с подходами дискурсного анализа французской школы  

и представлениями об образе дискурса выводит к актуальной проблематике пост-

советского дискурса в русской литературе рубежа XX–XXI вв. в двух значимых 

аспектах: как эстетически значимого предмета изображения, характеризующего 

речевой портрет общества переходной эпохи и, что важнее, как эстетически «на-

груженного» способа развертывания литературной наррации, когда между авто-

ром и читателем становится не просто характерный рассказчик с его характерной 

речью, а сам язык из предмета изображения становится активной средой и ключе-

вым, если не тотальным, субъектным началом наррации. Данный аспект, в свою 

очередь, отвечает общей проблеме нарративных стратегий дискурсов в системе 

литературы. Нарративные стратегии как таковые, в том числе модели, способы  

и цели рассказывания, в своих различных проявлениях и конфигурациях форми-

руют историческое повествование, публицистические и политические традиции, 

социальный быт эпохи и, наконец, выступают базовым основанием художествен-

ной литературы, в первую очередь ее эпического рода. Особенно важными нарра-

тивные стратегии дискурсов становятся в переломные моменты развития общест-

ва, поскольку в такие периоды они формируют сам предмет исторической 

рефлексии, понимание процессов, сдвигов, смыслов перемен, целей обществен-

ной и индивидуальной жизни – как в идеологии, так и в художественной литера-

туре, которая в такие эпохи также в известной степени становится имманентно 

идеологичной. 
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Аннотация 

Рассматриваются вопросы корреляции артикуляторно-акустических настроек и их пер-

цептивного восприятия на материале двух гласных фонем /ø/ и /ʏ/ языка барабинцев. 

Применяется комплексная методика экспериментально-фонетического исследования 

(МРТ визуализация, акустический анализ речи, перцептивное распознавание). Резуль-

таты исследования являются первым шагом в описании перцептивных особенностей 

южно-сибирских тюркских языков. 
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Abstract 

The paper discusses the correlation between articulatory-acoustic tunings and their auditory 

perception based on the material of two vowel phonemes, /ø/ and /ʏ/, of the Baraba-Tatar lan-

guage. According to Z. N. Dzhaparidze, it is perceptual phonetics that underlies the phonemic 

analysis of speech. In the course of the work, a comprehensive approach to experimental-
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phonetic research was used (MRI imaging, acoustic speech analysis, perceptual recognition). 

The study material was audio files recorded in the field and at the laboratory, an MRI data-

base of Barabians, and a specially designed questionnaire with examples of target sounds in 

different phonetic contexts. Articulatory characteristics of the Baraba-Tatar phonemes /ø/ and 

/ʏ/ were determined, and formant parameters of their allophones were revealed. The results of 

the perception and recognition study of the vowels in question allowed several preliminary 

conclusions to be drawn. These are: 1) listeners determine the sound type more accurately, ra-

ther than a specific sound; 2) the labialization/non-labialization of the vowel is recognized 

better than its row and rise; 3) less-noise consonants, especially j, make it difficult for listen-

ers to recognize the vowel. The perceptual experiment data analysis has revealed a number of 

questions that will serve as the basis for further research in this area. Although the peculiari-

ties of oral Russian speech perception are extensively examined, our findings represent the 

first step in depicting the perceptual characteristics of the Southern-Siberian Turkic lan-

guages. 
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Введение 

 

При изучении артикуляторно-акустической базы (ААБ) того или иного языка 

исследователи интересуются в первую очередь артикуляторными и акустически-

ми параметрами звуков. Однако, как справедливо отмечает З. Н. Джапаридзе 

[1975], именно перцептивная фонетика лежит в основе фонематического анализа 

речи (цит. по: [Зиндер и др., 1988]). Он же вводит понятие перцептивной базы 

(ПБ), которая отличается от ААБ: это «единство хранящихся в памяти человека 

эталонов фонетических единиц и правил сравнения с ними» [Там же]. Индивиду-

альная перцептивная база не равна фонематическому слуху, а количество ПБ мо-

жет быть меньше языков или диалектов, которыми владеет человек, поскольку 

«разные языковые системы могут иметь общую перцептивную базу» [Там же]. 

Важными оппозициями перцептивной фонетики являются «звук – звучание», 

т. е. корреляция между произнесенными и услышанными звуками речи, и «звуча-

ние – значение», т. е. корреляция между услышанными звучаниями и их значе-

ниями. Предметом фонетики (фонологии) З. Н. Джапаридзе считает первую кор-

реляцию. Кроме того, он вводит понятие эталона ПБ: это «удобное обозначение 

тех единиц, которые хранятся в памяти человека и в результате сличения с кото-

рыми происходит восприятие сегментных и надсегментных единиц речевого по-

тока – восприятие фонем и их сочетаний, ударения, интонации и т. д.» [Джапа-

ридзе, 1985, с. 14]. 

С. В. Князев и С. К. Пожарицкая вводят термин акустический «ключ» – это та-

кие акустические характеристики, которые человек использует для соотнесения 

того или иного отрезка сигнала с определенным звукотипом [2011, с. 118]. Авто-

ры считают, что такие «ключи» избыточны, т. е. имеют целый ряд взаимодопол-

няющих характеристик. Это позволяет воспринимать речь даже в затрудненных 

условиях. 

Экспериментально доказано, что ударный гласный является важнейшим фак-

тором для восприятия как слога, так и слова. Однако существуют данные о том, 
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что чем выше подъем гласного, тем хуже распознаются и отрезок речи, и сам 

гласный. Опознаваемость может зависеть от спектральных характеристик, собст-

венной интенсивности, частотности гласных. Для большинства условий характер-

ны замены по ряду [Штерн, 1990, с. 17]. 

Хотя гласные распознаются лучше, чем согласные, для русского языка уста-

новлено, что звуки [о] и [u] оказывают определенный маскирующий эффект [Там 

же, с. 10]. Можно предположить, что в тюркских языках аналогичный эффект бу-

дут создавать и мягкорядные корреляты [ø] и [ʏ]. 

В целом вопросами перцептивной фонетики (в первую очередь на материале 

русского языка) занималось большое количество ученых, обзор основных работ  

и положений представлены, например, в [Чугаева, 2008; Мякотникова, 2016]  

и др. Для южно-сибирских тюркских языков такое исследование выполняется 

впервые. 

Целью данной статьи является соотнесение перцептивных особенностей бара-

бинских гласных [ø] и [ʏ] с их артикуляторными и акустическими характеристи-

ками.  

При первом знакомстве с неописанным языком лингвист-фонетист сталкива-

ется с задачей выделения звуков, а в дальнейшем, на основе дистрибутивного 

анализа, и фонем. Часто такие неизученные языки имеют статус миноритарных, 

находящихся под угрозой исчезновения и функционируют только в устной форме. 

Это обусловливает отсутствие устоявшейся нормы и большое произносительное 

разнообразие. В результате одни и те же слова могут иметь как междикторскую, 

так и внутридикторскую вариативность.  

Актуальность исследования обусловливается тем, что, во-первых, в процессе 

восприятия речи не всегда удается распознать, какой лабиализованный звук ис-

пользуется в данном конкретном случае, а, во-вторых, из-за отсутствия у бара-

бинцев нормированного литературного языка в речи носителей отмечается боль-

шая вариативность произношения. 

 

Материалы и методы 

 

Исследование состояло из нескольких этапов. Записанные от носителей языка 

в полевых условиях звуковые файлы сегментировались в программе Audacity, 

затем вручную проводилась их разметка в программе Praat. При аннотировании 

особое внимание уделялось целевым звукам. Затем, в программе FastTracker 

[Barreda, 2021] выполнялись статистический анализ полученных данных и их ви-

зуализация.  

По результатам акустического анализа были выбраны слова с гласными «ø»  

и «ʏ» в различном фонетическом окружении. Был составлен опросник, который 

включал социолингвистическую информацию о респондентах и слова с целевыми 

гласными. В качестве аудиоматериала были выбраны 10 слов как с «чистыми», 

т. е. простыми, звуками [ø] и [ʏ], так и с «осложненными» типа [ʏ Ѣø], [üѢø] в произ-
несении разных дикторов. Опрашиваемые должны были выбрать тот звук, кото-

рый они слышат (1) при однократном и (2) при многократном прослушивании. 

Поскольку в русском языке такие гласные отсутствуют, то были даны предвари-

тельные разъяснения: [ø] (перечеркнутое о) – мягкий гласный звук, как в слове 

«лён»; [ʏ] (маленький игрек) – мягкий гласный звук, как в слове «люк». Результа-

ты анализировались автоматически и были представлены в виде диаграмм. 
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На последнем этапе было выполнено артикуляторное описание рассматривае-

мых звуков по данным магнитно-резонансного томографирования (МРТ) по ана-

логии с предыдущими исследованиями автора [Рыжикова, 2019]. 

В статье используются две транскрипционные системы: универсальная уни-

фицированная фонетическая транскрипция (УУФТ) [Наделяев, 1960; Уртегешев  

и др., 2009] и международный фонетический алфавит (МФА) 1. Это вызвано тем, 

что разметка в Praat выполняется в МФА, а экспериментальные работы по фоне-

тике сибирских языков, проведенные в традиции Лаборатории экспериментально-

фонетических исследований им. В. М. Наделяева (ЛЭФИ) ИФЛ СО РАН, –  

в стандарте УУФТ. Таблицу соответствий гласных МФА / УУФТ можно посмот-

реть, например, в [Уртегешев, 2016, с. 105]. 

 

Результаты и обсуждение 

 

На материале языков разных семей Южной Сибири и Дальнего Востока была 

разработана таблица формантных показателей в зависимости от ряда и подъема 

гласных [Уртегешев, 2023, с. 232]. Из табл. 1 видно, что формантный разброс для 

переднерядных звуков типа [ø] и [ʏ] достаточно значительный (F1 варьируется от 

140 до 799 Гц, F2 – от 1 800 до 2 400 и от 1 200 до 1 450 Гц). В этот же диапазон по 

первой форманте включены звуки типа [е], [ъ], [а], [ɪ], [u], [o], по второй –  

[u], [o]. 

В целом для южно-сибирских тюркских языков характерно смещение гласных 

по артикуляторному ряду к центру ротовой полости [Селютина, 1998; Шалданова, 

2007]. На рис. 1 представлена формантная картина по 7-ми дикторам – носителям 

барабинско-татарского языка. 

Из проиллюстрированных данных видно, что лучше всего по второй форманте 

«разошлись» звуки типа «и» и «а», что касается интересующих нас фонов [ø]  

и [ʏ], то их можно сгруппировать отдельно друг от друга, хотя констатируется 

некоторое перекрытие формантных зон. Артикуляции остальных звукотипов тя-

готеют к централизации настроек и их формантные показатели часто совпадают: 

диапазон первой форманты варьируется от 450 до 750 Гц, второй – от 1 600 до 

2 000 Гц. Если соотносить полученные данные с таблицей Н. С. Уртегешева (см. 

табл. 1), то такой диапазон соответствует 3-й и 4-й ступеням отстояния, что согла-

суется с нашими данными, полученными методом МРТ: звук [ʏ] в барабинском 

преимущественно имеет 2-ю ступень отстояния, а [ø] – 3-ю (факультативно 4-ю) 

ступень. 

В результате анализа мягкорядных гласных типа «ø» и «ʏ», зафиксированных 

на томограммах односложных слов йöн 2 ʻшерстьʼ, дöрт ʻчетыреʼ, кöк ʻсинийʼ, сöс 

ʻсловоʼ, йÿс ʻстоʼ, кÿн ʻденьʼ, пÿк! ʻсогни!ʼ, полученных от трех дикторов (ГРШ 3, 

НИХ и ЧГГ, женщины, носители барабинско-татарского языка), были выявлены 

артикуляторные характеристики рассматриваемых мягкорядных гласных. 

У д. ГРШ (рис. 2) настройки достаточно однотипные: кончик языка находится  

у нижних резцов, средне-межуточная часть спинки языка поднимается к твердому  

 

                                                            
1 https://www.internationalphoneticassociation.org/content/ipa-chart (обращение 30.06.2023) 
2 Поскольку язык барабинцев является бесписьменным и наблюдается большая 

произносительная вариативность, то запись выполнена в соответствии с орфографией, 

предложенной Л. В. Дмитриевой [1981], с некоторыми упрощениями. 
3 По этическим соображениям данные о дикторах не представлены, только инициалы. 
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нёбу, немного выгибаясь в этой области. Корень языка достаточно сильно оттянут 

к задней стенке фаринкса, имеет округлую форму. Надгортанник немного отстоит 

от корня, однако не перекрывает голосовые связки. Гортань находится в ней-

тральном положении. Увула напряженно провисает в фарингальной полости.  

Расстояние между губами практически равно расстоянию между зубами, что сви-

детельствует о плоской лабиализации. Фонеме /ø/ можно дать следующее опреде-

ление: гласная переднерядная 3-й основной (факультативно3-й слабопризакрытой 

или 4-й сильнопризакрытой) ступени отстояния лабиализованная увуларизован-

ная с аллофонами [øь] и [Йю]. 

 

 
 

Рис. 1. Формантная картина распределения гласных звуков барабинско-татарского  

(данные по 7-ми дикторам) 

Fig. 1. Formant distribution of Baraba-Tatar vowels (data on 7 speakers) 

 

 
 

 
Рис. 2. Томограмма гласного [ø] в слове сöс ʻсловоʼ (д. ГРШ)  

и картина распределения гласных типа «ö» и «ÿ» по формантам 

Fig. 2. Tomogram of the vowel [ø] in the word sös ʻwordʼ (s. GRSh)  

and the distribution picture of “ö” and “ü”-type sounds by formants 
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По результатам анализа томограмм у д. ГРШ были выделены два ö-образных 

звука, однако акустические данные свидетельствуют о наличии трех вокальных 

единиц, которые хорошо расходятся по формантам: у звука [ʏ] F1 находится  

в диапазоне от 450 до 550 Гц, F2 – от 1 800 до 2 100 Гц, звук [ø] попадает в интер-

вал от 400 до 700 Гц по F1 и от 1
 300 до 1 650 Гц по F2, гласный [Й] – от 550  

до 650 Гц по F1 и от 1
 100 до 1 400 Гц по F2. У гласного [ø] самый большой диапа-

зон распределения первой форманты, который перекрывает F1 и у других звуко-

типов, вторая форманта имеет лишь небольшую зону пересечения у всех зву- 

котипов. 

У дд. ЧГГ и НИХ наблюдается вариативность в произнесении приведенных 

выше слов, которая в основном связана со ступенью отстояния языка от твердого 

нёба. 

У д. ЧГГ зафиксированы три типа настройки (рис. 3): ø, Й и ʏ. Во всех приме-

рах кончик языка расположен у нижних резцов (кроме слова кÿн ʻденьʼ, при про-

изнесении которого кончик немного оттянут назад), средне-межуточная часть 

спинки поднята ко второй половине твердого нёба, корень языка достаточно да-

леко отстоит от задней стенки фаринкса. Почти во всех случаях надгортанник 

расположен срединно в фарингальной полости, частично перекрывая доступ  

к голосовым связкам. Увула провисает в фарингальной полости. Расстояние меж-

ду губами варьируется: наименьшее при артикулировании слова йöн ʻшерстьʼ, 

наибольшее при произнесении слова сöс ʻсловоʼ.  

Настройкам можно дать следующие характеристики: /ø/ – гласная переднеряд-

ная 3-й основной (факультативно 3-й умеренноприоткрытой, переходной к 4-й  

и 4-й основной) ступени отстояния лабиализованная (факультативно сильнола-

биализованная) увуларизованная с аллофонами [øѐ] и [Й]; /ʏ/ – гласная 2-й основ-

ной (факультативно 2-й слабоприоткрытой, переходной к 3-й) ступени отстояния 

лабиализованная увуларизованная с аллофоном [ʏё]. 

У д. ЧГГ формантная картина смазана, отмечаются перекрытия частотного 

диапазона звуков [ø], [ʏ], [Й]. 

У д. НИХ по артикуляторным показателям (рис. 4) можно выделить две ос-

новные настройки: [ø] и [ʏ]. Артикуляции [ø] более единообразные, в то время как 

у [ʏ] наблюдается некоторая вариативность. Во всех примерах кончик языка рас-

положен у нижних резцов, тело языка выгнуто в средне-межуточной части  

ко второй половине твердого нёба (при артикулировании звука [ʏ] прогиб силь-

нее, чем у [ø]). Корень языка оттянут к задней стенке фаринкса и имеет ровную 

округлую форму. Надгортанник повторяет форму корня и несколько отстоит  

от него. При таком положении корня и надгортанника доступ к голосовым связ-

кам частично перекрывается. Нёбная занавеска поднята и прижата к задней стенке 

фаринкса, за исключением вокальных артикуляций в словах йÿн ʻшерстьʼ и кÿн 

ʻденьʼ, в которых отмечается назализованность гласного. Следует отметить, что 

для д. НИХ характерны назализованные настройки [Рыжикова, 2021], что, воз-

можно, вызвано ослаблением артикуляции во время процесса томографирования. 

Рассмотренным звукам можно дать следующие определения: /ø/ – гласная перед-

нерядная 3-й основной (факультативно 3-й сильнопризакрытой, переходной  

ко 2-й) ступени отстояния лабиализованная (факультативно увуларизованная)  

с аллофоном [øю]; /ʏ/ – гласная переднерядная 2-й основной ступени отстояния 

лабиализованная (факультативно назализованная) с аллофоном [ʏ ]. 
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Рис. 3. Томограммы гласных в словах (а) йöн ʻшерстьʼ, (б) дöрт ʻчетыреʼ, (в) пÿк! ʻсогни!ʼ 

(д. ЧГГ) и картина распределения гласных типа «ö» и «ÿ» по формантам 

Fig. 3. Tomograms of the vowels in the words (a) jön ʻwoolʼ, (b) dört ʻfourʼ, (c) pük! ʻbend!ʼ  

(s. ChGG) and the distribution picture of “ö” and “ü”-type sounds by formants 

 

 

У д. НИХ по результатам акустического анализа можно выделить две фор-

мантных зоны: для ÿ-образных звуков (от 450 до 500 Гц по первой форманте  

и от 1 850 до 2 100 Гц по второй) и для ö-образных гласных (от 470 до 650 Гц  

по F1 и от 900 до 1
 900 Гц по F2). 

По данным МРТ трех дикторов фонеме /ø/ можно дать следующее обобщенное 

определение: гласная переднерядная 3-й основной (факультативно от 3-й умерен-

ноприоткрытой до 3-й сильно или слабопризакрытой и 4-й основной или сильно-

призакрытой) ступени отстояния лабиализованная (факультативно сильнолабиа-

лизованная) увуларизованная неназализованная с аллофонами [øѐ], [øю], [øь], [Й], 

[Йю]. Фонема /ʏ/ определяется как гласная 2-й основной (факультативно 2-й сла-

боприоткрытой) ступени отстояния лабиализованная увуларизованная (факульта-

тивно назализованная) с аллофонами [ʏё] и [ʏ ]. 
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Рис. 4. Томограммы гласных в словах (а) кöк ʻсинийʼ, (б) дöрт ʻчетыреʼ (д. НИХ)  

и формантная картина распределения гласных типа «ö» и «ÿ» 

Fig. 4. Tomograms of the vowels in the words (a) kök ʻblueʼ, (b) dört ʻfourʼ (s. NIKh)  

and the formants picture of “ö” and “ü”-type sounds 

 

 

Из приведенных определений видно, что звуки типа «ø» и «ʏ» различаются 

ступенью отстояния, однако фиксируются и пограничные артикуляции (на грани-

це артикуляторных зон), что, несомненно, будет влиять на перцептивное воспри-

ятие таких гласных. 

По результатам акустического анализа картина распределения формант по 

трем дикторам достаточно сложная, со значительными зонами перекрытия 

(табл. 2). У д. ЧГГ значения первой форманты во всех случаях несколько ниже, 

чем у других дикторов, а значения второй форманты могут быть больше или 

меньше, чем у остальных. 

На последнем этапе работы был проведен перцептивный эксперимент, в кото-

ром приняли участие 27 человек (15 мужчин, 12 женщин), для большинства из 
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них родным языком является русский (три респондента в качестве родного указа-

ли один из южно-сибирских тюркских языков – алтайский, тувинский или хакас-

ский). Возраст опрошенных варьировался от 22 до 66 лет. В табл. 3 представлены 

показания респондентов после однократного и многократного прослушивания 

стимулов. 

 

Таблица 2 

Формантные диапазоны по трем дикторам 

Table 2 

Formant ranges for three speakers 

 

Диктор 
Ö-образные Ÿ-образные 

F1 (Гц) F2 (Гц) F1 (Гц) F2 (Гц) 

НИХ 
Й 500–650 1 500–1 620 

ʏ 450–500 1 850–2 100 
ø 470–650 900–1 900 

ГРШ 
Й 550–650 1 100–1 400 

ʏ 450–550 1 800–2 100 
ø 400–700 1 300–1 650 

ЧГГ 
Й 450–550 1 450–1 900 

ʏ 350–450 1 700–2 350 
ø 350–550 900–1 350 

 

Таблица 3 

Ответы участников перцептивного эксперимента 

Table 3 

The answers of participants in the perceptual experiment 

 

№ Слово Транскрипция Перевод 

Показания респондентов 

(в % от общего числа, однократное /  

многократное прослушивание) 

звук [ø] звук [ʏ] другое 

1 Пюк! [bбЮʏkх] Согни! 11,1 14,8 74,1 63,0 14,8 22,2 

2 кÿн [kбЮøn] день 55,6 51,9 3,7 11,1 40,7 37,0 

3 йöн [jЮʏѢøn] шерсть 51,9 63,0 40,7 25,9 7,4 11,1 

4 кöк [WЮøkх] синий 44,4 37,0 25,9 29,6 33,3 33,3 

5 Öл! [ʔʏlб] Умри! 22,2 11,1 29,6 33,3 48,1 55,5 

6 дöрт [dбЮørбtбх] четыре 88,9 77,8 0,0 7,4 11,1 14,8 

7 Тÿлä! [tбЮʏѢølбɛ:] Заплати! 81,5 51,9 11,1 37,0 7,4 11,1 

8 сöс [sбЮøsбЮ] слово 92,6 100,0 7,4 0,0 0,0 0,0 

9 бöри [bЮüѢørбe:] волк 11,1 0,0 51,9 66,7 37,0 33,3 

10 йöзлäр [jЮʏsбЮlбɛrб] лица 11,1 22,2 74,1 63,0 14,8 14,8 

 

Примечание к табл. 3. Следует отметить, что в столбце «Показания респон-

дентов» – «другое» респонденты указывали те звуки, которые они слышали. 

Очень часто описанная опрошенными фонация относилась к лабиализованным 

звукотипам гласных (либо о-образная и у-образная, либо различающаяся по ря- 

ду – более передняя или более задняя). На рис. 5 представлена диаграмма с ком-

ментариями респондентов. 

Как видно из анализа диаграммы, ответы можно разделить на две группы:  

о-образные и у-образные артикуляции. 
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Более интересным представляется случай, когда опрошенные услышали дру-

гие звуки (рис. 6). В данном примере достаточно частотным является звук [ъ] 

(графически ы), опознаваемость которого превышает [ø] больше чем в два раза. 

 

 
 

Рис. 5. Диаграмма распределения ответов респондентов  

при многократном прослушивании стимула с комментариями опрошенных 

Fig. 5. Diagram of the distribution of subjects’ responses  

when repeatedly listening to the stimulus with comments 

 

 
 

Рис. 6. Диаграмма распределения ответов респондентов  

при многократном прослушивании слова Öл! ʻУмри!ʼ с комментариями опрошенных 

Fig. 6. Diagram of the distribution of subjects’ responses  

when repeatedly listening to the word öl! ʻdie!ʼ with comments 

 

 

Из табл. 3 видно, что наиболее опознанным оказался звук [ø] в слове сöс 

ʻсловоʼ, который находится в позиции между двумя шумными фрикативными 

согласными. При многократном прослушивании процент распознавания вырос  

с 92,6 до 100 %. 

Самым плохо распознанным звуком оказался [ʏ] в слове Öл! ʻУмри!ʼ (при од-

нократном прослушивании 28,6 % выбрали [ʏ], 21,4 % – [ø], 25 % – [ъ], остальные 

написали другие варианты; при многократном прослушивании соотношение су-

щественно изменилось (см. табл. 2)). Интересно, что при многократном прослу-

шивании доля ы-образных звуков увеличилась до 50,2 %, а [ø] распознали только 

10,7 % опрошенных. Это может быть вызвано тем, что диктор был очень пожи-

ø 

ʏ 

y 

Как «ö» (о-умляут) в немецком 

о 

Среднее между «у» и «ю» 

Как и при однократном, похоже на 

«люк», но более жестко, ближе к 

«у» русской 

ø 

ʏ 

ы 

[ы] 

Ы 

й 

в слове «вывих» второй безударный с… 

ый 
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лым, а само слово было очень коротким. Кроме того, в начале фонации в тюрк-

ских языках присутствует гортанная смычка, которая может реализовываться  

в глухом смычном и глухом или звонком щелевом вариантах [Уртегешев, 2021, 

с. 221]. Это справедливо и для языка барабинцев. Кроме того, в финали слова сто-

ит малошумный латеральный. 

В первом примере (пÿк! ʻсогни!ʼ) при определении вокальной настройки голо-

са респондентов распределились между ö-образными и ÿ-образными звуками, 

большинство (71 % при однократном и 60,7 % при многократном прослушивании) 

определили звук как [ʏ]. 

Во втором примере (кÿн ʻденьʼ) целевой гласный стоит после глухого смычно-

го и перед малошумным носовым и, по акустическим данным, произносится  

как [ø]. Ответы респондентов сильно различаются: хотя преобладающим являет- 

ся [ø] (57,1 % при однократном и 53,6 % при многократном прослушивании),  

6 человек услышали а-образный звук. 

Особый интерес представляет слово йöн ʻшерстьʼ, поскольку гласный стоит  

в позиции между двумя малошумными, причем первый согласный [j]. По личным 

наблюдениям автора, наибольшую трудность для расшифровки представляют 

собой слова именно с этим согласным. В языке барабинцев данный звук облига-

торно звонкий малошумный [Рыжикова, 2005, c. 168] и значительно влияет на 

формантную картину соседних гласных. В пре- или постпозиции к нему всегда 

наблюдается переходный вокальный компонент другого типа. В рассматриваемом 

слове этот транзитный отрезок звучит как [ʏ] – [jЮʏѢøn]. И таких примеров много. 

Это сильно затрудняет восприятие гласного и всей словоформы в целом,  

поэтому 50 % опрошенных при однократном прослушивании и 64,3 % при много-

кратном определили звук как [ø], 39,3 и 25 % соответственно – как [ʏ] и осталь-

ные дали другие варианты как с лабиализованными гласными, так и с гласным ти- 

па «е». 

Еще одним неожиданным результатом является неоднозначное распознавание 

слова кöк ʻсинийʼ. Ожидалось, что в позиции между двумя смычными глухими 

шумными процент опознания гласного будет высоким, однако данные показыва-

ют, что как [ø] звук определили лишь 42,9 и 35,7 % соответственно, как [ʏ] – 25,0 

и 28,6 % соответственно, остальные голоса разделились между о-образными  

и у-образными звуками. 

В слове дöрт ʻчетыреʼ большинство респондентов определили гласный как  

ö-образный: либо как [ø] (89,3 и 78,6 % соответственно), либо как [o] (7,2  

и 10,7 %). В целом процент распознавания достаточно высокий. 

Считается, что в тюркских языках ударение падает на последний слог, поэтому 

в двусложных примерах целевые гласные оказываются не под ударением, т. е.  

в слабой позиции. Тем не менее, процент распознавания звуков достаточно вы- 

сокий.  

В слове Тÿлä! ʻЗаплати!ʼ после смычного сильнопалатализованного глухого 

согласного зафиксирована осложненная артикуляция гласного – [tбЮʏѢølбɛ:], что за-
труднило выбор между ö-образными и ÿ-образными вариантами, особенно после 

многократного прослушивания: при однократном прослушивании 82,1 % респон-

дентов определили первый гласный как [ø], однако после многократного прослу-

шивания этот процент упал до 53,6 %, а у [ʏ] вырос до 35,7 %. 

При прослушивании слова бöри ʻволкʼ голоса опрошенных распределились 

между ö-образным и ÿ-образным гласными: [ʏ] опознали 50 и 64,3 % соответст-

венно, [ø] – 10,7 % только при однократном прослушивании, всё остальное – дру-
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гие варианты с преобладание ÿ-образных гласных до 100 % при многократном 

прослушивании. 

В слове йöзлäр ʻлицаʼ большинство опрошенных услышало звук [ʏ] (71,4  

и 60,7 % соответственно), однако были варианты с [ø] (10,7 % при однократном  

и 21,4 % при многократном прослушивании), а также другие варианты. 

По результатам перцептивного эксперимента можно сделать следующие вы-

воды.  

1. В большинстве случаев респонденты определяли скорее звукотип, а не кон-

кретный звук. 

2. Особую сложность представляет определение гласных перед или после со-

гласного й, так как он сильно искажает формантную картину, в ряде случаев  

усложняя соседний гласный, что затрудняет его опознаваемость.  

3. В дальнейшем предстоит выяснить, что влияет на выбор респондента при 

определении неоднородных звуков типа ʏѢø, üѢø и др. (длительность компонентов, 

формантные показатели гласного, личный перцептивный опыт слушателя). 

4. Необходимо установить, как влияет существующий в языке барабинцев пе-

релом гласных на их восприятие. 

5. Процент распознавания звуков после однократного и многократного про-

слушивания меняется, однако в одних случаях точность определения гласного 

возрастает, а в других падает. В связи с этим возникает вопрос, от чего это зави-

сит: от конкретного гласного, от окружающих согласных, от позиции в слове? 

К сожалению, перцептивных исследований по тюркским языкам до сих пор 

крайне мало, чтобы выявить параметры, влияющие на распознавание речи. 

 

Выводы 
 

В перцептивный эксперимент не был включен звук [Й], который отличается 

артикуляторно от [ø] большей ступенью отстояния языка от твердого нёба, а аку-

стически характеризуется более высоким значением F2. Аудитивно определить 

его достаточно сложно, но, по личным ощущениям автора, на слух он восприни-

мается как немного более открытый, чем [ø]. Гласные [ø] и [ʏ] также бывает труд-

но распознать 1) из-за артикуляторной и акустической близости данных звуков,  

2) из-за наличия осложненных артикуляций типа ʏѢø и üѢø. 

Экспериментальные данные показывают, что в языке барабинцев, как и в дру-

гих тюркских языках сибирского региона, отмечается тенденция к централизации 

гласных, что, несомненно, будет влиять и на их различение в потоке речи. Пер-

цептивный эксперимент подтвердил, что распознается в первую очередь тип 

гласного – огубленный / неогубленный, ö-образный / ÿ-образный и т. д. Рядность 

и подъем (является гласный более передним или более задним, более открытым 

или более закрытым), по-видимому, опознаются хуже. 

Существует целый ряд исследований перцептивных особенностей русского 

языка, однако по тюркским языкам таких работ крайне мало, о подобных иссле-

дованиях по сибирским тюркским языкам автору статьи не известно. Как показа-

ли результаты исследования, представленные в данной статье, вопросов с распо-

знаванием тюркских слов возникает много, не говоря уже о восприятии и 

опознавании связного текста. Особый интерес вызывает влияние сингармонизма 

на опознаваемость слов. Как работают механизмы распознавания в данном слу-

чае? С каким перцептивным эталоном идет сравнение? Что является перцептив-

ным ключом? 
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Проведение подобных исследований позволило бы пролить свет на многие 

процессы, связанные с порождением и восприятием речи, на корреляцию артику-

ляции, акустического эффекта и перцепции звучащей речи. 

 

Список литературы 

 

Джапаридзе 3. Н. Основные вопросы перцептивной фонетики. Тбилиси, 1975. 

(на груз. яз.).  

Джапаридзе З. Н. Перцептивная фонетика: основные вопросы. Тбилиси: Мец-

ниереба, 1985. 118 с. 

Дмитриева Л. В. Язык барабинских татар. Л.: Наука. 1981. 225 с. 

Зиндер Л. Р., Штерн А. С., Джапаридзе З. Н. Перцептивная фонетика (Основ-

ные вопросы). Тбилиси, 1985. 177 с. // Вопросы языкознания. 1988. № 1. С. 149–

152.  

Князев С. В., Пожарицкая С. К. Современный русский литературный язык: 

Фонетика, орфоэпия, графика и орфография: Учеб. пособие для вузов. М.: Акаде-

мический Проект; Гаудеамус, 2011. 430 с. 

Мякотникова С. Ю. Перцептивные особенности звукового строя американско-

го варианта английского языка: экспериментально-фонетическое исследование: 

Автореф. дис. ... канд. филол. наук. Пермь, 2016. 25 с. 

Наделяев В. М. Проект универсальной унифицированной фонетической транс-

крипции (УУФТ). М.; Л., 1960. 

Рыжикова Т. Р. Консонантизм языка барабинских татар: сопоставительно-

типологический аспект. Новосибирск: Изд-во СО РАН, 2005. 270 с.  

Рыжикова Т. Р. Артикуляторно-акустические характеристики барабинско-

татарской гласной фонемы а /   / в сопоставительном аспекте // Сибирский фило-

логический журнал. 2019. № 2. С. 163–178. DOI 10.17223/18137083/67/15 

Рыжикова Т. Р. Артикуляторные особенности барабинско-татарской фонемы  

о /  / (по данным МРТ) // Сибирский филологический журнал. 2021. № 1. С. 191–

208. DOI 10.17223/18137083/74/15 

Селютина И. Я. Кумандинский вокализм. Экспериментально-фонетическое 

исследование. Новосибирск: Наука, 1998. 184 с.  

Уртегешев Н. С. Фонетика чулымско-тюркского языка по записям 70-х годов 

ХХ века // Урало-алтайские исследования. 2016. № 1 (20). С. 105–110. 

Уртегешев Н. С. Фонико-фонологическая система шорского языка в южноси-

бирском тюркском контексте: Дис. ... д-ра филол. наук. Новосибирск, 2021. 583 с.  

Уртегешев Н. С. Уклад языка в ротовой полости как дополнительная артику-

ляция гласных // Сибирский филологический журнал. 2023. № 1. С. 226–242.  

DOI 10.17223/18137083/82/17 

Уртегешев Н. С., Селютина И. Я., Эсенбаева Г. А., Добринина А. А., Рыжико-

ва Т. Р. Фонетические транскрипционные стандарты УУФТ и МФА: система со-

ответствий // Урало-алтайские исследования. 2009. № 1 (1). С. 100–115.  

Чугаева Т. Н. Звуковой строй языка в перцептивном аспекте: эксперименталь-

ное исследование на материале английского языка: Автореф. дис. ... д-ра филол. 

наук. СПб., 2008. 45 с. 

Шалданова А. А. Вокализм диалекта алтай-кижи в сопоставительном аспекте. 

Новосибирск: ИД «Сова». 2007. 280 с.  

Штерн А. С. Перцептивный аспект речевой деятельности: Автореф. дис. ...  

д-ра филол. наук. Л., 1990. 33 с. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

236 

Barreda S. Fast Track: fast (nearly) automatic formant-tracking using Praat // Lin-

guistics Vanguard. 2021. № 7 (1). 

 

References 

 

Barreda S. Fast Track: fast (nearly) automatic formant-tracking using Praat. Linguis-

tics Vanguard. 2021, no. 7 (1).  

Chugaeva T. N. Zvukovoy stroy yazyka v pertseptivnom aspekte: eksperimental’noe 

issledovanie na materiale angliyskogo yazyka [The sound structure of language in the 

perceptual aspect: an experimental study on the material of the English language]. Ab-

stract of Dr. philol. sci. diss. St. Petersburg, 2009, 45 p. 

Dzhaparidze Z. N. Osnovnye voprosy pertseptivnoy fonetiki [The main issues of per-

ceptual phonetics]. Tbilisi, 1975. (in Georgian).  

Dzhaparidze Z. N. Pertseptivnaya fonetika: osnovnye voprosy [Perceptual phonetics: 

basic questions]. Tbilisi, Metsniereba, 1985, 118 p. 

Dmitrieva L. V. Yazyk barabinskikh tatar [The language of the Baraba Tatars]. Len-

ingrad, Nauka, 1981, 225 p. 

Knyazev S. V., Pozharitskaya S. K. Sovremennyy russkiy literaturnyy yazyk: 

Fonetika, orfoepiya, grafika i orfografiya: Ucheb. posobie dlya vuzov [Modern Russian 

literary language: Phonetics, orthoepy, graphics and spelling: Textbook for universi-

ties]. Moscow, Akademicheskiy Proekt, Gaudeamus, 2011, 430 p. 

Myakotnikova S. Yu. Pertseptivne osobennosti zvukovogo stroya amerikanskogo 

varianta angliyskogo yazyka: eksperimental’no-foneticheskoe issledovanie [Perceptual 

features of the sound system of the American version of the English language: an exper-

imental-phonetic research]. Abstract of Cand. philol. sci. diss. Perm, 2016, 25 p. 

Nadelyaev V. M. Proyekt universal’noy unifitsirovannoy foneticheskoy transkriptsii 

(UUFT) [Project of universal unified phonetic transcription (UUPT)]. Moscow, Lenin-

grad, 1960. 

Ryzhikova T. R. Artikulyatorn e osobennosti barabinsko-tatarsko  fonem  o /  / (po 

dannym MRT) [Articulatory features of the Baraba-Tatar phoneme o / / (according to 

MRI data)]. Siberian Journal of Philology. 2021, no. 1, pp. 191–208. DOI 10.17223/ 

18137083/74/15 

Ryzhikova T. R. Artikul atorno-akusticheskie kharakteristiki barabinsko-tatarsko  

glasno  fonem  a /   / v sopostavitel’nom aspekte [Articulator  and acoustic character-

istics of the Baraba-Tatar vowel phoneme a /   / in a comparative aspect]. Siberian 

Journal of Philology. 2019, no. 2, pp. 163–178. DOI 10.17223/18137083/67/15 

Ryzhikova T. R. Konsonantizm yazyka barabinskikh tatar: sopostavitel’no-tipolo- 

gicheskiy aspekt [Consonantism of the Baraba-Tatar language: comparative and typo-

logical aspect]. Novosibirsk, SB RAS, 2005, 270 p.  

Selyutina I. Ya. Kumandinski  vokalizm. Eksperimental’no-foneticheskoe issledo- 

vanie [Kumandy vocalism. Experimental-phonetic research]. Novosibirsk, Nauka, 1998, 

184 p.  

Shaldanova A. A. Vokalizm dialekta altay-kizhi v sopostavitel’nom aspekte [Vocal-

ism of the Altai-Kizhi dialect in a comparative aspect]. Novosibirsk, Publ. House 

“Sova”, 2007, 280 p.  

Shtern A. S. Pertseptivnyy aspekt rechevoy deyatel’nosti [Perceptual aspect of 

speech activity]. Abstract of Dr. philol. sci. diss. Leningrad, 1990, 33 p. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

237 

Urtegeshev N. S. Fonetika chulymsko-tyurkskogo yazyka po zapisyam 70-kh godov 

20 veka [Phonetics of the Chulym-Turkic language according to the records of the 70s 

of the 20th century]. Ural-Altaic Studies. 2016, no. 1(20), pp. 105–110. 

Urtegeshev N. S. Foniko-fonologicheskaya sistema shorskogo yazyka v yuzhno- 

sibirskom tyurkskom kontekste [Phonico-phonological system of the Shor language in 

the Southern Siberian Turkic context]. Abstract of Dr. philol. sci. diss. Novosibirsk, 

2021, 583 p.  

Urtegeshev N. S., Selyutina I. Ya., Esenbaeva G. A., Dobrinina A. A., Ryzhiko- 

va T. R. Foneticheskie transkriptsionnye standarty UUFT i MFA: sistema sootvetstviy 

[Phonetic transcription standards of UUPT and IPA: a system of correspondences]. 

Ural-Altaic Studies, 2009, no. 1(1), pp. 100–115. 

Urtegeshev N. S. Uklad yazyka v rotovoj polosti kak dopolnitel'naya artikulyaciya 

glasnykh [The tongue position in the oral cavity as an additional articulation of vowels]. 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 1, pp. 226–242. DOI 10.17223/18137083/ 

82/17 

Zinder L. R., Shtern A. S., Retsenziya na knigu: Dzhaparidze Z. N. Perceptivnaya 

fonetika (Osnovnye voprosy). Tbilisi, 1985, 177 s. [A book review: Dzhaparidze Z. N. 

Perceptual phonetics: basic questions Tbilisi, 1985, 177 p. Tbilisi, 1985, 177 p.]. 

Voprosy yazykoznaniya [Topics in the Study of Language], 1988, no 1, pp. 149–152. 

 

 

 

Информация об авторе 

 

Татьяна Раисовна Рыжикова, кандидат филологических наук, старший научный 

сотрудник Сектора языков народов Сибири Института филологии СО РАН 

(Новосибирск, Россия) 

WoS Researcher ID C-1207-2019 

 

Information about the author 

 

Tatiana R. Ryzhikova, Candidate of Philology, Senior Researcher, Department of the 

Siberian Peoples' Languages, Institute of Philology of the Siberian Branch  

of the Russian Academy of Sciences (Novosibirsk, Russian Federation) 

WoS Researcher ID C-1207-2019 

 

 

 
Статья поступила в редакцию 18.06.2023;  

одобрена после рецензирования 03.07.2023; принята к публикации 03.07.2023  

The article was submitted on 18.06.2023;  

approved after reviewing on 03.07.2023; accepted for publication on 03.07.2023 

 



 

 

© Федина Н Н., Тимкин Т. В., 2023 

 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3. С. 238–254 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3, pp. 238–254 

 

 

238 

 

 

 

Научная статья 

 

УДК 811.512.15 + 81’353 

DOI 10.17223/18137083/84/17 

 

 

Графическая вариативность  

при передаче звука [ʒʹ] в чалканском языке 
 

Наталья Никитовна Федина 
1 

Тимофей Владимирович Тимкин 
2 

 
1, 2 Институт филологии  

Сибирского отделения Российской академии наук 

Новосибирск, Россия 
1 natfedina@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-3769-6139 

2 ttimkin@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0001-9001-4729 

 

 

Аннотация 

В чалканском языке нет утвержденной системы письма, в то время как публикаций на 

данном языке с каждым годом становится всё больше. Чалканцы для записи своей на-

циональной лексики адаптируют алфавиты русского и алтайского языков, но отсутст-

вие единой системы письма делает авторскую запись непонятной для чтения. Отсутст-

вие единообразной графической системы порождает разнообразие вариантов записи 

национального текста. 

В исследовании впервые рассмотрены варианты графической передачи звука [ʒʹ] в чал-

канском языке, выполнена аудиозапись слов, в которых выявлен данный фон. С при-

влечением экспериментальных методов акустической фонетики выявлены прецеденты 

графической вариативности и предложены компромиссные пути для унификации сис-

темы письма. 
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чалканский язык, письменность, вариативность, графика, фонетика, шипящий фон, 

экспериментальные методы исследования 

Благодарности 

Исследование выполнено при поддержке Российского научного фонда (проект № 23-

28-00863) «Вариативность графики на бесписьменных языках и проблема передачи 

языка в его письменной форме (на примере чалканского и алюторского языков)»  

(рук. Н. Н. Федина). 

Для цитирования 

Федина Н Н., Тимкин Т. В. Графическая вариативность при передаче звука [ʒʹ] в чалкан-

ском языке // Сибирский филологический журнал. 2023. № 3. С. 238–254. DOI 10.17223/ 

18137083/84/17 

 

 

 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

239 

Graphic variability in the transmission of sound [ʒʹ]  

in the Chalkan language 
 

Natalya N. Fedina 
1, Timofey V. Timkin 

2 

 
1, 2 Institute of Philology 

of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences 

Novosibirsk, Russian Federation 
1 natfedina@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-3769-6139 

2 ttimkin@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0001-9001-4729 

 

Abstract 

The languages with an unformed written tradition may have several parallel variants of the 

national text graphic design because of the initial stage of the writing system formation. The 

Chalkan language has no approved writing system. However, an increasing number of publi-

cations appear in Chalkan every year. Chalkans adapt the Russian and Altaic alphabets to rec-

ord their national vocabulary. However, the lack of a unified writing system makes the au-

thor's record incomprehensible for reading and generates various variants of the national text 

recordings. This study was the first to examine the variants of graphic transmission of the 

sound [ʒʹ] in the Chalkan language, to make audio recordings of recorded words, to identify 

the precedents of graphic variation using experimental methods of phonetics (segmentation 

and annotation of audio recordings using the Praat program), and to propose compromise 

ways to unify the writing system. Due to the absence of a grapheme for the Chalkan sound 

[ʒʹ], native speakers use Russian graphemes that are closest to its sounding: ж [ʒʹ], щ [ʃʹ], 

sometimes ч [t Ѣʃ]. There is no sound [t Ѣʃ] in the Chalkan speech, but under the influence of the 

Altai literary language, Chalkan language native speakers can use the grapheme ч. Spectro-

graphic and audio-visual observation methods have found that the semi-resonant palatalized 

sound [ʒʹ] in the Chalkan language is realized mainly in word forms with soft-order vowels. 

Keywords 

Chalkan language, writing, variability, graphics, phonetics, hissing background, experimental 

research methods 
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Введение 

 

В языках с несформировавшейся письменной традицией наблюдается наличие 

нескольких параллельно существующих авторских вариантов графического 

оформления национальных текстов, что обусловлено особенностями начального 

этапа становления письменности на них. Для первых этапов развития письменно-

сти характерна «произвольная графическая фиксация каждым пишущим собст-

венной устной речи, в течение этого периода каждый грамотный человек участву-

ет в формировании орфографии» [Волков, 1982, с. 66]. 

Для чалканского языка утвержденной системы письма до сих пор не сущест-

вует, в то время как публикаций на данном языке с каждым годом становится всё 

больше. Чалканцы для записи своей национальной лексики адаптируют алфавиты 
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русского и алтайского языков, вводя дополнительные подстрочные и надстрочные 

знаки. Однако отсутствие единой системы письма нередко делает авторскую за-

пись совершенно непонятной для читающего. Наличие множества авторских сис-

тем письма служит объективным препятствием для развития письменности как 

нормативной системы, единой для всех представителей данного субэтноса. От-

сутствие единообразной графической системы порождает разнообразие вариантов 

записи национального текста. 

Феномен создания авторских вариантов национальной письменности в усло-

виях относительно успешного функционирования нормативной системы письма 

на доминирующем языке рассмотрен в работе В. Я. Порхомовского «Письмо как 

социокультурный и психологический феномен» [2017]. Согласно разработанной 

им классификации, выделяется пять типов ситуаций создания / заимствования / 

адаптации письма в этнических сообществах. 

I. Бесписьменные общества: 

1) первичное, независимое от внешних воздействий изобретение письма; 

2) создание оригинальной системы письма под прямым или косвенным внеш-

ним воздействием; 

3) заимствование письма. 

II. Общества с уже существующей письменной традицией: 

4) заимствование новой для данного общества системы письма; 

5) создание новой оригинальной системы письма [Там же, с. 98].  

Для анализа нашего материала отдельный интерес представляет вторая ситуа-

ция, при которой потребность в передаче информации удовлетворяется письмен-

ностью на доминирующем языке (русском), но, тем не менее, спонтанно появля-

ются авторские проекты национальной графики, которые нередко остаются на 

уровне эксперимента. В подобных случаях психологические и этнокультурные 

факторы становятся главными предпосылками для создания оригинальных вари-

антов национальной системы письма. Данная концепция была разработана 

В. Я. Порхомовским на материале африканских языков, однако, по нашим пред-

варительным наблюдениям, она подтверждается и материалом сибирского регио-

на. Создание оригинальной письменности на базе доминирующей определяется 

как явление социокультурное и выполняет символическую (в высоком смысле 

этого слова) функцию. В исследовании «Письменные языки мира: Языки Россий-

ской Федерации. Социолингвистическая энциклопедия» письменность характери-

зуется как один из важнейших факторов, содействующих ревитализации исче-

зающего языка [Михальченко, 2003, с. XIII]. 

Чалканцы, владея навыками чтения и письма на доминирующем русском язы-

ке, для передачи своей национальной речи используют различные комбинации 

кириллических букв. Вариативность графики в рукописях и публикациях на дан-

ных языках наблюдается в тех случаях, когда на письме необходимо отразить 

специфические звуки национальной речи [Голованева, Федина, 2020, с. 172]. 

Самозаписи на бесписьменных языках отражают, с одной стороны, особенно-

сти языковой саморефлексии представителей коренных этносов, а с другой – 

влияние графики и орфографии доминирующего языка. 

Новизна исследования заключается в том, что впервые рассмотрены варианты 

графической передачи звука [ʒ′] в чалканском языке, выполнена аудиозапись за-

фиксированных слов и с привлечением экспериментальных методов фонетики 

(сегментация и аннотация аудиозаписей в программе Praat) выявлены прецеденты 
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графической вариативности и предложены компромиссные пути для унификации 

системы письма. 

Задача данного исследования – выявление факторов варьирования на фонети-

ческом и графическом уровнях у разных авторов (= дикторов). Это позволит уста-

новить системные и случайные элементы индивидуальной графико-орфографиче- 

ской системы, а затем на основе выявленных критериев определить и системати-

зировать графические несоответствия, наблюдаемые в рукописных и печатных 

материалах. В данной статье будут рассмотрены и проанализированы слова, 

включающие звук [ʒ′] в опубликованных и рукописных чалканско-русских слова-

рях, а также в прозаических опубликованных текстах. 

В связи с отсутствием графемы для звука [ʒ′] чалканцы используют наиболее 

близкие по звучанию графемы русского языка: ж, щ, иногда ч (табл. 1). 

 

Таблица 1 

Вариативность графического оформления 

чалканского звука [ʒ′] в опубликованных текстах 

Table 1 

Variability of graphic design 

of the Chalkan sound [ʒ′] in published texts 

 

Графема Пример Источник 

ж 

алынжы ‘впереди’ Алтайский фольклор, 1988, с. 88 

аҥжылар ‘охотники’ Кандаракова, 2008, с. 27 

ижере ‘пить’ 
Кандаракова, 2018, с. 8; Пустогачева, 

Тайборина, 2014, с. 21 

кайыжак ‘скала’ Кандаракова, 2013, с. 18 

кежӱг ‘брод’ Кандаракова, 2013, с. 26 

кижи ‘человек’ Кандаракова, 2013, с. 10; 2018, с. 4 

кӧӧрижи ‘его друг’ Кандаракова, 2018, с. 10 

кӱлӱӈжи ‘ревнивая’ Кандаракова, Пустогачева, 2021, с. 34 

ньежизи ‘сноха’ Кандаракова, 2018, с. 20 

њемжи ‘мышь’ Пустогачева, Тайборина, 2014, с. 13 

њемжижек ‘мышка’ Пустогачева, Тайборина, 2014, с. 24 

пейижек ‘кобылка’ Сумачакова, 2005, с. 22 

тӧжӧк ‘постель’ Кандаракова, 2008, с. 9; 2013, с. 22 

ӱжинжи ‘третий’ Алтайский фольклор, 1988, с. 60 

ӱйӱжек ‘домик’ Сумачакова, 2005, с. 22 

щоожык ‘пятка’ Сумачакова, 2005, с. 13 

эжик ‘дверь’ 
Кандаракова, 2016, с. 24; Кандаракова, 

Пустогачева, 2021, с. 43 

эмжек ‘груди’ Сумачакова, 2005, с. 13 

щ 

ищерзин ‘будешь ты пить’ Кандаракова, Пустогачева, 2021, с. 41 

кинщи ‘следом’ 
Кандаракова, 2013, с. 24 

кызыщак ‘девочка’ 

тöщинкан ‘спрятался’ Сумачакова, 2005, с. 7 

щымщаащ ‘мягкий’ Кандаракова, 2008, с. 8 

ч 
аҥчы ‘охотник’ Сумачакова, 2005, с. 6 

экинчи ‘второй’ Сумачакова, 2005, с. 5 
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Исследовательская часть 

 

В работе Н. А. Кирсановой в чалканском языке выделяются две фонемы /ʃ/  

и /ʒ/. Она их характеризует как согласные переднеязычные дорсальные альвео-

лярные плоскощелевые веляризованные ртовые (типа «ʃ» и «ʒ») или согласные 

переднеязычные дорсальные альвеолярные плоскощелевые палатализованные 

ртовые (типа «ʃ′» и «ʒ′»). Как отмечает Н. А. Кирсанова, звуки [ʃ] и [ʃ′], [ʒ] и [ʒ′], 

несмотря на довольно значительную разницу в артикуляторно-акустическом ка-

честве, рассматриваются как оттенки одной фонемы. В настройках этих фонем 

палатализация и веляризация – момент фонического, а не фонологического уров-

ня [Кирсанова, 2003, с. 24, 69, 71]. 

Материалом для нашего исследования послужили опубликованный чалканско-

русский тематический словарь 2008 г. О. Н. Пустогачевой (всего 1 059 слов) и два 

рукописных словаря: тематический словарь В. Я. Сумачаковой (всего 978 слов)  

и И. М. Пустогачевой (201 слово).  

В словаре О. Н. Пустогачевой представлена лексика, сгруппированная по те-

матическому принципу. Слова каждого тематического раздела даны в алфавитном 

порядке. К некоторым словам автор приводит примеры. В разделе, в котором 

представлены глаголы, автор приводит спряжение указанных глаголов. 

Рукописный словарь В. Я. Сумачаковой также построен по тематическому 

принципу.  

В рукописном словаре И. М. Пустогачевой лексика представлена в свободном 

порядке. Автор записал перевод русских слов на чалканский язык. 

Из данных словарей выписаны все слова с буквами ж, жь, ш, щ, ч в анлауте, 

инлауте и ауслауте слов. Из словаря О. Н. Пустогачевой проанализировано  

271 слово, В. Я. Сумачаковой – 249 слов, О. Н. Пустогачевой – 76 слов. 

В табл. 2 представлено количество слов со щелевыми согласными из иссле-

дуемых словарей, их позиционно-комбинаторное употребление. Позиция соглас-

ных в слове показана в том виде, как их привели в своих словарях авторы. Слова-

ри пронумерованы: 1 – словарь О. Н. Пустогачевой, 2 – В. Я. Сумачаковой, 3 – 

И. М. Пустогачевой; количество употреблений в них дано через слеш. 

В анлауте слов ([C]V-) с шумным глухим согласным ш О. Н. Пустогачева при-

вела 24 слова, из которых 19 слов перед твердорядными гласными ([C]Vъ-), на-

пример: шошко ‘свинья’, шалвыр ‘брюки’, в двух словах в [C]С1- (шкап ‘шкаф’, 

школ ‘школа’) и 3 слова в позиции [C]С3- (шлан ‘стойло’, шлаӷ ‘клещ’). В словаре 

В. Я. Сумачаковой представлено 18 слов в анлауте: в 17 словах в [C]Vъ- (шанак 

‘сани’, шорлыйтен ‘капать’) и в шкап ‘шкаф’ – [C]С1-, в препозиции к малошум-

ным согласным примеры не выявлены. У И. М. Пустогачевой представлено 

4 слова, все в препозиции к твердорядным гласным ([C]Vъ-), например: шаҥаш 

‘калина’, шошко ‘свинья’.  

Ни в одном, из указанных словарей буква ш не зафиксирована в препозиции  

к мягкорядным вокальным настройкам. 

В позиции -Vь[C]С1- у О. Н. Пустогачевой даны 14 слов, например: шошкын 

‘дождевой червяк’, тушташкын ‘встречавшийся’, в позиции между мягкорядным 

гласным и глухим согласным (-Vь[C]С1-) – 9 слов, в частности в мешке ‘гриб’, 

тӱште ‘днем’, тешсан ‘снятый’. В постпозиции к глухим согласным, в препози-

ции к гласным твердого ряда (-С1[C]Vъ-) – 2 слова: такшын ‘улица’, шокшым ‘до-

верху наполнено’; между глухим согласным и мягкорядным гласным (-С1[C]Vъ-) – 

лишь тепши ‘большая деревянная чаша’. В. Я. Сумачакова привела 27 слов  
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в позиции между твердорядным гласным и глухим согласным (-Vъ[C]С1-), напри-

мер: ышталкан ‘задымленный’, куштуғ ‘зимник’; между мягкорядным гласным  

и глухим согласным (-Vь[C]С1-) – 9 слов (тӧштӧк ‘нагрудник’, кӱштӱғ ‘силь-

ный’); между мягкорядным гласным и сонорным согласным (-Vь[C]С3-) – только 

ишмекщи ‘трудолюбивый’; между глухим согласным и твердорядным гласным  

(-С1[C]Vъ-) – 6 слов, например: такшын ‘улица’, токшок ‘токшок (национальное 

блюдо из кедровых орехов)’; между сонорным согласным и твердорядным глас-

ным (-С3[C]Vъ-) – лишь колшалганак ‘крапива’. В словаре И. М. Пустогачевой  

в инлауте слов с глухим согласным ш представлено 6 слов: в 2 словах в позиции 

между твердорядными гласными и глухими согласными (-Vъ[C]С1-): сагышту 

‘умный’, кушкач ‘птичка’; в одном слове между мягкорядным гласным и глухим 

согласным (-Vь[C]С1-): иштэптым ‘работаю’, и в трёх словах между глухими со-

гласными и твердорядными гласными (-С1[C]Vъ-): капшэй ‘быстро’, такшын 

‘улица’. Ни в оном источнике не представлены слова с согласным ш в интерво-

кальной позиции. 

 

Таблица 2 

Позиционно-комбинаторное употребление щелевых согласных  

в исследуемых словарях 

Table 2 

Positional-combinatorial use of slit consonants  

in the studied dictionaries 

 

Позиция 
Согласные в словарях 1/2/3 

ш Щ ж жь ч 

Анлаут 

[C]Vъ
 19/17/4 16/15/8 – – 1/2/4 

[C]Vь
 – 10/8/– – – – 

[C]C1 2/1/– – – – – 

[C]C3 3/–/– – – – – 

Инлаут 

Vъ[C]Vъ
 – 15/13/8 31/25/5 3/1/– 1/–/3 

Vъ[C]Vь – 2/5/1 3/1/– – –/–/1 

Vь[C]Vъ – – –/5/1 1/–/– – 

Vь[C]Vь
 – 5/5/– 23/18/– – – 

Vъ[C]C1 14/27/2 1/–/1 – – – 

Vь[C]C1 9/9/1 6/1/1 – – 1/–/– 

Vь[C]C3 –/1/– 1/–/– – – – 

C1[C]Vъ 2/6/3 6/7/2 – – – 

C1[C]Vь
 1/–/– 3/1/– – – – 

C3[C]Vъ
 –/1/– 9/12/5 9/4/– – 1/–/– 

C3[C]Vь – –/1/1 2/1/– – – 

Ауслаут 

Vъ[C] 17/24/12 31/23/8 – – –/–/4 

Vь[C] 8/8/1 14/6/– – – – 

C3[C] – 1/1/– – – – 
 

Условные обозначения: Vъ – твердорядный гласный, Vь – мягкорядный гласный, С1 – 

шумный глухой согласный, С2 – шумный звонкий согласный, С3 – малошумный (сонор-

ный) согласный, [] – рассматриваемый фон. 
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В абсолютном конце слова констатируется следующее функционирование 

графемы ш. У О. Н. Пустогачевой в 17 словах после твердорядных гласных  

(-Vъ[C]), например: паш ‘голова’, карындаш ‘младший брат’, арыш ‘рожь’;  

в 8 словах после мягкорядных гласных (-Vь[C]), например: тиш ‘зуб’, тӧҥӧш 

‘пень’. В. Я. Сумачакова использует в 24 словах: в постпозиции к гласным твер-

дого ряда (-Vъ[C]): таваш ‘ступня’, шоҥош ‘рябчик’; в 8 лексемах после мяг- 

корядных гласных (-Vь[C]): киш ‘соболь’, тӱш ‘день’. У И. М. Пустогачевой  

в 12 словах после твердорядных гласных (-Vъ[C]), например: палгыш ‘грязь’, кур-

таш ‘старуха’, и в одном в постпозиции мягкорядных (-Vь[C]): кӧриш ‘друг’. 

Слов со стечением согласных в абсолютном конце выявлено не было.  

С шумным глухим согласным щ в анлауте слов ([C]V-) в словаре О. Н. Пусто-

гачевой приведено 26 слов: в твердорядных – 16 (например, щын ‘правда’, щощ 

‘пятка’); в мягкорядных – 10 (щеден ‘забор’, щиве ‘ель’). В словаре В. Я. Су- 

мачаковой: [C]Vъ- – 15 слов (щакпын ‘акация’, щай ‘глухарь’); [C]Vь- – 8.  

У И. М. Пустогачевой 8 слов в позиции [C]Vъ-, в частности в щанащ ‘санки’, 

щырва ‘кустарник’. 

В инлауте слов глухой согласный щ фиксируется по-разному. У О. Н. Пусто-

гачевой: в 15 словах в интервокальной позиции (-Vъ[C]Vъ-), например: jавыщы 

‘тряпка’, кырыщак ‘горка’; в двух словах в позиции -Vъ[C]Vь- (ащиир ‘болеть’);  

в 5 словах в позиции -Vь[C]Vь-, например: ӧщищ эвес ‘не упрямый’, кевещек ‘печ-

ка’; в одном слове в -С1[C]Vь- – эщке ‘коза’; в 6 словах в -Vь[C]С1-, например: 

кӧщтим ‘переезжаю’, кӱщтӱӷ ‘сильный’; в одном слове -Vь[C]С3- – кӧщйер ‘пере-

едет’; в 6 лексемах в позиции -С1[C]Vъ- (апщащ ‘старик’, топщы ‘пуговица’);  

в 3 словах в -С1[C]Vь- – ишмекщи ‘трудолюбивый’, кидикщил ‘ворчливый’;  

в 9 лексемах в позиции -С1[C]Vъ- – кыйынщы ‘следом’, мылща ‘баня’.  

В словаре В. Я. Сумачаковой в инлауте: в 13 словах в позиции -Vъ[C]Vъ- – 

пуғащак ‘бычок’; в 5 лексемах в -Vъ[C]Vь- – позащек ‘теленок’; в позиции  

-Vь[C]Vь- в 5 словах, например: ӧщещ ‘упрямый’, кещен ‘вчера’; в одном слове  

в позиции -Vь[C]С1- (ӱщкен ‘летавший’); в 7 словах в позиции -С1[C]Vъ- (топщы 

паш ‘пижма’);  в лексеме мӧкщӧйкан ‘согнувшийся’ в -С1[C]Vъ-; в 12 словах  

в позиции -С3[C]Vъ-, например: щымщащ ‘мягкий’, камщы ‘плетка’; в эмщек 

‘вымя’ в -С3[C]Vь-.  

У И. М. Пустогачевой в позиции -Vъ[C]Vъ- представлено 8 слов (салащыктэр 

‘пальцы’, тулащык ‘кочка’); в -Vъ[C]Vь- только в слове кыщирара ‘читать’; в по-

зиции -Vъ[C]С1- лишь в мэщкэ ‘гриб’; в позиции -Vь[C]Vь- 1 (кӱщтӱ ‘силач’);  

в двух словах в позиции -С1[C]Vъ-, например: акща ‘деньги’; в 5 словах -С3[C]Vъ- 

(курщак ‘ремень’, олтонщык ‘стул’) и лишь в слове щӧрщӧк ‘сказка’ в позиции  

-С3[C]Vь-. 

Кроме инициальной и медиальной позиций графема щ зафиксирована в абсо-

лютном конце слова. 

У О. Н. Пустогачевой в 44 словах констатируется данный фон: в 31 слове  

в -Vъ[C], например: в кащ ‘брови’; в 14 словах в позиции -Vь[C] (тӧщ ‘грудь’)  

и в курщ ‘шустрый’ – -С3[C].  

В работе В. Я. Сумачаковой: в 23 словах в позиции -Vъ[C] (оолащ ‘мальчик’);  

в 6 словах после мягкорядных гласных (-Vь[C]) – кещ ‘вечер’, и в слове курщ ‘шу-

стрый’ (-С3[C]).  

В словаре И. М. Пустогачевой в ауслауте графема щ представлена в 8 словах 

только после твердорядных гласных (-Vъ[C]), например: сӧӧк пэщ ‘пескарь’. 
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Слова с буквой ж в рассматриваемых словарях в анлауте и ауслауте не пред-

ставлены. 

В словаре О. Н. Пустогачевой в инлауте выявлено 68 слов с ж: в 31 слове  

в позиции -Vъ[C]Vъ- (салажык ‘палец’); в 23 лексемах в -Vь[C]Vь- (кижи ‘чело-

век’); в трех словах -Vъ[C]Vь- (эже ‘старшая сестра’); в 9 лексемах в -С3[C]Vъ- 

(аңжы ‘охотник’); в двух словах в позиции -С3[C]Vь- (щамже ‘платье’).  

У В. Я. Сумачаковой данная буква встречается: в 25 словах в позиции  

-Vъ[C]Vъ-, например: jаважак ‘жеребенок’; в 18 лексемах -Vь[C]Vь- (пейижек 

‘кобыла); в эже ‘старшая сестра’ (-Vъ[C]Vь-); в 5 словах в позиции -Vь[C]Vъ-, на-

пример: кижы ‘человек’, тӱжыне ‘целый день’.  

В словаре И. М. Пустогачевой: в 5 словах в позиции -Vъ[C]Vъ- (ажащ ‘брат’)  

и в одной лексеме в -Vь[C]Vъ- (кижылэр ‘люди’). 

О. Н. Пустогачева и В. Я. Сумачакова также приводят слова с диграфом жь  

в инлауте слов в позиции -Vъ[C]Vъ-, для того чтобы показать мягкость согласного. 

В словаре О. Н. Пустогачевой – в 3 словах (ажьынщак ‘добрый’), у В. Я. Сумача-

ковой – только в слове ажьуғ ‘больно’. 

В словаре О. Н. Пустогачевой представлено 3 слова с графемой ч в инлауте:  

в кызычак ‘девочка’ (-Vь[C]Vъ-); в кӱчсинер ‘затрудняться’ (-Vь[C]С1-) и в слове 

аӷурчын ‘огурец’ (-С3[C]Vъ-). У В. Я. Сумачаковой приведено употребление ч  

в двух словах в позиции [C]Vъ- (чакайактер ‘цветы’), а у И. М. Пустогачевой –  

в 8 словах: в 4 словах в позиции [C]Vъ- (чощык ‘пятка’); в 3 в -Vъ[C]Vъ- (кыпты-

чак ‘ножницы’); в слове сууйычек ‘ручеек’ (-Vъ[C]Vь-); в 4 словах в абсолютном 

финале (-Vъ[C]), например: в кысач ‘короткий’. 

Зафиксированные слова чалканского языка с шипящими щелевыми согласны-

ми из ранее указанных словарей были озвучены самими авторами и другими но-

сителями. Полученные аудиозаписи проанализированы в программе Praat мето-

дами спектрографирования, осциллографирования. 

Разметка включает облегченную, фонетическую версию записи в УУФТ 1,  

а также самозапись информанта. Звук [ʒ′] выделен в разных позиционно-комби- 

наторных условиях. 

Анализ аудиозаписей выписанных слов с анлаутными глухими щелевыми ши-

пящими – веляризованным ш [ʃ] и палатализованным щ [ʃ′] в позиции [C]Vъ- – 

позволил установить вариативный характер этих фонов в некоторых словах в ре-

чи одних и тех же носителей чалканского языка, например: шанақ [ʃαnαq] // 

щанақ [ʃ′αnαq] ‘сани’; шақпыщ [ʃαqpъ ʃ′] // щақпыщ [ʃ′αqpъ ʃ′] ‘шакпыщ (нацио-

нальное блюдо)’; шошқын [ʃɔʃqъ n] // щощқын [ʃ′ɔʃ′qъ n] ‘дождевой червяк’. Авто-

ры словарей фиксируют оба варианта произношения.  

Подобная вариативность фиксируется в медиальной позиции: -Vь[C]С1- – 

мешке [mεʃkε] // мещке [mεʃ′kε] ‘гриб’, тӱште [tүʃtε] // тӱште [tүʃ′tε] ‘днем’, 

тешсан [tεʃsαn] // тещсан [tεʃ′sαn] ‘снятый’; -Vь[C]С3- – ишмекщи [iʃmεkʃ′i] // ищ-

мекщи [iʃ′mεkʃ′i] ‘трудолюбивый’; -С1[C]Vъ- – колшалганак [qɔlʃαlgαnαq] // кол-

щанак [qɔlʃ′αnαk] ‘крапива’. 

Факультативное чередование характерно и для финальной позиции: -Vь[C] – 

киш [kiʃ] // кищ [kiʃ′] ‘соболь’, тӱш [tүʃ] // тӱщ [tүʃ] ‘день’; -Vъ[C] – таваш [tαvαʃ] 

// таващ [tαvαʃ′] ‘ступня’, каш [qαʃ] // кащ [qαʃ′] ‘брови’. 

                                                            
1 УУФТ – Универсальная унифицированная фонетическая транскрипция В. М. Наде-

ляева [1960]. 
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Результаты проведенного анализа свидетельствуют о графической вариатив-

ности ш и щ в анлауте, инлауте и ауслауте из-за говорных особенностей чалкан-

цев. При чтении таких слов читающий правильно произносит такие слова и дает 

правильный перевод. 

Анализ аудиозаписей слов с шумными щелевыми согласными – палатализо-

ванным глухим щ [ʃ′] и веляризованным звонким ж [ʒ] в позициях -Vь[C]Vъ-  

и -С3[C]V- (кроме «л» и «р»: мылща [mъlʃ′α] ‘баня’, карщык [qαrʃ′ъ q] ‘ящик’) – 

показал, что дикторы данные слова произносят со щелевым полузвонким палата-

лизованным звуком [ʒ′] (табл. 3; рис. 1, 2). 

 

Таблица 3 

Позиционно-комбинаторное употребление звука [ʒ′]  

в чалканском языке 

Table 3 

Positional-combinatorial use of the sound [ʒ′] in the Chalkan language 

 

Позиция в слове * Самозапись  

из исследуемых словарей 
Произношение 

-Vь[ʒ′]Vь- 

кевещек ‘печка’ [kεvεʒ′εk] 

кещен ‘вчера’ [kεʒ′εn] 

ӧщещ ‘упрямый’ [œʒ′εʃ′] 

кижи ‘человек’ [kiʒ′ɪ] 

пейижек ‘кобыла [pεjiʒ′εk] 

-C3[ʒ′]V
ь- 

камщы ‘плетка’ [kamʒ′ɪ] 

олтонщык ‘стул’ [ɔltɔnʒ′ɪq] 

эмщек ‘вымя’  [εmʒ′εk] 

щамже ‘платье’ [ʃ′αmʒ′ε] 

-C3[ʒ′]V
ъ- 

щымжащ ‘мягкий’ [ʃ′ъаmʒ′αʃ′] 

jуӷжащ ‘тонкий’ [ћɔɣʒ′αʃ′] 
 
* Анализ фонетического материала позволил установить слоговую гармонию: 

после мягкого согласного [ʒ′] функционирует гласный переднего ряда 2-го подъема 

[ɪ] [Наделяев, 1980, с. 3–91]. В словарях, «сохраняя» палатальную гармонию, авто-

ры используют графему ы. 

 

 
 

Рис. 1. Спектрограмма слова ʃ′αmʒ′ε ‘платье’ 

Fig. 1. Spectrogram of the word ʃ′αmʒ′ε ‘dress’ 
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Рис. 2. Спектрограмма слова kεʒ′εn ‘вчера’ 

Fig. 2. Spectrogram of the word kεʒ'en ‘yesterday’ 

 

 

На спектрограммах мы видим, что линия контура основного тона (синяя линия 

на графиках) не прерывается на протяжении всей фонации звука либо незначи-

тельно прерывается в середине звучания, что говорит о неоднородности в работе 

голосовых складок: медиально глухой. Таким образом, звук [ʒ′] можно характери-

зовать как (полу)звонкий палатализованный согласный (см. табл. 3). 

Интервокальное функционирование палатализованного щ [ʃ′] и веляризован-

ного ж [ʒ] в позиции -Vъ[C]Vъ- по акустическим данным соответствует графиче-

скому обозначению через щ [ʃ′] (jавыщы [ћαvъʃ′ъ ] ‘тряпка’), ж [ʒ] (мажыртка 

[mαʒъ rtqα] ‘скворец’), кроме слов-исключений, но в них авторы словарей, как 

правило, используют либо графему ж, либо диграф жь. В последнем случае для 

того, чтобы показать палатализованность звука, например: ажьу [αʒ′u] ‘жалко’. 

Форма уменьшительно-ласкательного аффикса всегда в интервокале в позиции 

внутреннего сандхи имеет звук [ʒ′] (фонетические варианты: -ʒ′αq, -ʒ′ɪq, -ʒ′εk). 

При записи слов с этим аффиксом авторы используют графемы щ [ʃ′], ж [ʒ] или  

ч [tѢʃ]. Полученные нами данные позволяют говорить о том, что носители чалкан-

ского языка в разговорной речи произносят [ʒ′] (табл. 4; рис. 3, 4). 

 

Таблица 4 

Употребление звука [ʒ′]  

в анлауте уменьшительно-ласкательного аффикса -ʒ′αq 

Table 4 

The use of the sound [ʒ'] in the anlaut of the diminutive affix -ʒ'aq 

 

Позиция в слове Самозапись  

из исследуемых словарей 
Произношение 

-Vъ[ʒ′]Vъ- 

пуғащак ‘бычок’ [puɣαʒ′αq] 

кырыщак ‘горка’ [qъrъʒ′αq] 

кыптыжак ‘ножницы’ [qъptъʒ′αq] 

кызычак ‘девочка’ [qъzъʒ′αq] 

-Vъ[ʒ′]Vь- салажык ‘палец’ [sαlαʒ′ɪq] 

-Vь[ʒ′]Vь 
кевещек ‘печка’ [kεvεʒ′εk] 

пейижек ‘кобыла’ [pεjiʒ′εk] 
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Рис. 3. Спектрограмма слова q  pt  ʒ′αq ‘ножницы’ 

Fig. 3. Spectrogram of the word q  pt  ʒ′αq ‘scissors’ 

 

 
 

Рис. 4. Спектрограмма слова pεjiʒ′εk ‘кобыла 

Fig. 4. Spectrogram of the word pεjiʒ′εk ‘mare 

 

 

В чалканской речи нет аффрикаты [tѢʃ], но в подобной позиции она функцио-
нирует в алтайском литературном языке. Под влиянием последнего носители чал-

канского языка могут использовать графему ч. В разговорной речи фон [tѢʃ] произ-
носится чалканцами только в заимствованных словах из русского языка или через 

русский язык, но в некоторых случаях, аффриката подвергается структурной ре-

дукции и произносится согласно нормам языка реципиента. 

В языке чалканцев при контакте шумных глухих согласных с гласными и со-

нантами (интервокальное положение, внутреннее и внешнее сандхи) шумные глу-

хие ослабляются и озвончаются: pαʃ ‘голова’ – pαʒъ ‘его голова’ [Кирсанова, 

2003, с. 22, 28]. Подобное явление также описано при исследовании глагольных 

стяжений в чалканском языке. Глухие согласные в ауслауте основного глагола  

в интервокальной позиции всегда озвончаются: таш ‘таскать’ – тажа(л)дыс ‘мы 

натаскали’ [Федина, 2022, с. 294]. 

Щелевой веляризованный глухой согласный [ʃ] в интервокальной позиции за-

меняется звонким веляризованный [ʒ]. Для того, чтобы посмотреть трансформа-

цию ауслаутного глухого палатализованного звука [ʃ′], мы предложили дикторам 
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произнести слова с аффиксом принадлежности 3-го л. ед. ч. -ы. Дистрибутивный 

анализ аудиозаписей показал, что глухой палатализованный звук [ʃ′] в интерво-

кальной позиции переходит в полузвонкий палатализованный [ʒ′] (табл. 5; рис. 5). 

 

Таблица 5 

Позиционно-комбинаторное употребление звука [ʒ′]  

Table 5 

Positional-combinatorial use of sound [ʒ'] 

 

Позиция Слово Используемые 

графемы 

-[ʃ] – V[ʒ]V 
ʃαŋαʃ ‘калина’ – ʃαŋαʒъ ‘его калина’ -ш – -ж- 

tαʃ ‘камень’ – tαʒъ ‘его камень’ -ш – -ж- 

-[ʃ′] – V[ʒ′]V 
quʃqαʃ′ ‘птичка’ – quʃqαʒ′ɪ ‘его птичка’ -щ – -щ- или -ж- 

kүʃ′ ‘сила’ – kүʒ′ɪ ‘его сила’ -щ – -щ- или -ж- 

 

 

 
 

Рис. 5. Спектрограмма слов kүʃ′ ‘сила’ – kүʒ′ɪ ‘его сила’ 

Fig. 5. Spectrogram of the words kүʃ′ 'strength' – kүʒ′ɪ ‘his strength’ 

 

 

Экспериментальные материалы, полученные методами дентопалатографиро-

вания и рентгенографирования, позволили Н. А. Кирсановой определить артику-

ляторные настройки фонем /ʃ/ и /ʒ/. Эти фонемы реализуются в твердых ʃ-образ- 

ных и мягких типа «ʃ′» оттенках. Разница в акустическом эффекте обоих оттенков 

обусловлена двумя дополнительными настройками: веляризацией и сильной сте-

пенью палатализации. 

По ее данным, у звука типа «ʃ» образуется дополнительный щелевой фокус  

в результате умеренного или слабого подъема межуточной части спинки языка 

над соседними – средней и задней, обусловливая усиление твердости звука (веля-

ризованные звуки [ʃ] и [ʒ]) (рис. 6, а). 

«В настройках звуков типа «ʃ′» дополнительно приподнята средняя часть 

спинки языка, с ориентацией максимума подъема на середину твердого нёба или 

вторую половину твердого нёба. Палатализация вызывает продвижение тела язы-

ка вперед, корень языка сильно прогибается по сагиттальной линии. Дополни-

тельная работа средней части спинки языка свидетельствует о конститутивном 
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характере палатализации для согласных типа «ʃ′» (палатализованные звуки [ʃ′]  

и [ʒ′])» [Кирсанова, 2003, с. 46–48] (рис. 6, б). 

 

   
а                                                                  б 

 
Рис. 6. Рентгеносхема реализации /ʃ/:  

а – в словоформе pαʃ [Кирсанова, 2003, с. 45]:  

б – в словоформе qαʃ′′ [Кирсанова, 2003, с. 46] 

Fig. 6 X-ray diagram of the implementation of /ʃ/:  

a – in the word paʃ [Kirsanova, 2003, p. 45];  

b – in the word qaʃ" [Kirsanova, 2003, p. 46] 

 

 

Авторы монографии «Артикуляторные базы тюркских этносов Южной Сиби-

ри (по данным МРТ и цифровой рентгенографии)» отмечают, что для североал-

тайских языков (тубинского, чалканского, кумандинского) и шорского характер-

ны акустически сверхсильнопалатализованные реализации шипящих согласных 

типа ш и ж. На фонематическом уровне – только в тубинском и чалканском. При 

артикулировании сверхсильнопалатализованных согласных отмечается крутой 

подъем средней части спинки языка к твердому нёбу. При артикуляции веляризо-

ванных согласных фиксируется подъем межуточной или задней части спинки 

языка (незаднеязычных согласных) к мягкому нёбу. Веляризация характерна для 

твердорядных словоформ [Селютина и др., 2011, с. 291, 304, 306, 307]. 

Во время описания консонантизма Н. А. Кирсановой в фонологической систе-

ме чалканского языка, видимо, веляризованные и палатализованные шипящие 

звуки выступали оттенками одной фонемы. С того момента прошло почти полве-

ка, палатализованный согласный стал занимать позиции, ранее не характерные 

им, например в абсолютном конце слова, что привело к появлению контрасти-

рующей оппозиции с веляризованным фоном [ʃ]. Таким образом, следует гово-

рить о двух фонемах /ʃ/ и /ʃ′/ (о чем и говорится в монографии «Артикуляторные 

базы…»), финальные глухие оттенки которых при агглютинации заменяются 

звонким вариантами [ʒ] и [ʒ′] соответственно. Следовательно, если для звонкого 

аллофона веляризованной фонемы /ʃ/ есть специальный символ ж, то и для [ʒ′] 

требуется отдельная буква или сочетание. 

Пока при записи слов для звука [ʒ′] употребляются три графемы: ж, щ или ч. 

Использование этих письменных знаков для отображения данного фона ведет  

к тому, что в итоге читающий произносит и воспринимает эти слова искаженно, 

например если на письме используется графема ж – ньемжы ‘мышь’, то читаю-

щий при артикуляции будет произносить его веляризованно [n′εmʒъ], хотя со-
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гласный должен быть мягким [ʒ′], а слушающий воспримет как неправильное 

произношение. 

В результате исследования методами спектрографии, дистрибутивного анали-

за, аудиовизуальных наблюдений, выявлено, что в чалканском языке звук [ʒ′] 

употребляется в следующих позиционно-комбинаторных условиях: 

1) в инлаутной позиции между мягкорядными гласными; 

2) в инлаутной позиции между сонорными (кроме согласных л и р) и глас- 

ными; 

3) в анлауте уменьшительно-ласкательного аффикса -ʒ′αq, -ʒ′ɪq, -ʒ′εk, так как 

этот аффикс всегда в анлауте имеет звук [ʒ′]; 

4) при наращении словоформы с ауслаутным щ аффиксами с вокальным ан-

лаутом; 

5) в некоторых словах-исключениях в инлаутной позиции между твердоряд-

ными гласными, например: αʒ′u ‘жалко’. 

 

Заключение 

 

1. Исследование показало, что авторы словарей, прозаических текстов на чал-

канском языке опираются на правила письма доминирующего языка (русского 

или алтайского), адаптируют их для передачи фонетических особенностей своей 

национальной речи: используют различные комбинации русских букв, вводят ав-

торские графемы, применяют дополнительные подстрочные и надстрочные знаки. 

Индивидуальный подход при записи национальной лексики является объектив-

ным свидетельством неустойчивости письменной нормы. 

2. Анализ щелевых согласных чалканского языка показал, что графическая ва-

риативность обусловлена говорными особенностями при передаче согласных  

ш [ʃ], щ [ʃ′] в анлауте слов перед твердорядными гласными; в инлаутной позиции 

между мягкорядным гласным и глухим согласным, между мягкорядным гласным 

и сонорным согласным, между сонорным согласным и твердорядным гласным;  

в ауслауте слов в позиции после мягкорядного гласного и в некоторых словах  

в ауслаутной позиции после твердорядного гласного. 

3. Конечно, для графической унификации было бы правильно оставить один 

вариант записи вариативных слов, но на данном этапе развития чалканского язы-

ка, в условиях отсутствия письменности у народа, попытка фиксации родного 

языка самими носителями способствует сохранению его и показывает говорные 

особенности, которые отражаются на письме и не мешают восприятию и пра-

вильному произношению читающего. 

4. Проблема возникает при передаче звука [ʒ′] на письме. Графическая вариа-

тивность обусловлена тремя основными причинами: 1) отсутствием графемы для 

передачи специфического звука; 2) использование различных русских букв для 

передачи специфического звука, однако за каждой буквой, в соответствии с пись-

менной языковой традицией русского языка, уже закреплен тот или иной фон:  

ш [ʃ], щ [ʃ′], ж [ʒ]; 3) влиянием орфографических норм алтайского литературного 

языка. 

5. Метод спектрографии позволил выявить для звука [ʒ′] (полу)звонкий харак-

тер, а результаты исследования Н. А. Кирсановой методами дентопалатографиро-

вания, рентгенографирования и авторов монографии «Артикуляторные базы 

тюркских этносов Южной Сибири (по данным МРТ и цифровой рентгеногра-

фии)» – палатализованность. 
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6. Учитывая тот факт, что в чалканском языке две шипящие фонемы /ʃ/ (веля-

ризованная) и /ʃ′/ (палатализованная), а для звонкого аллофона /ʃ/ есть специаль-

ная буква ж, то и для [ʒ′] требуется отдельное обозначение, чтобы соблюсти сис-

темность. Мы предлагаем использовать графему җ («ж с хвостом»). 

7. В перспективе следует проанализировать согласные [ɣ], [q], [p], [b], [n′], [ћ] 

и гласные [α], [ε], [ъ], [ɪ], определить, в каких случаях возникает графическая ва-

риативность с этими звуками, и предложить компромиссные решения для их 

унификации. 
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Аннотация 

Рассматриваются модели движения времени на основе конвенциональной (стертой) ме-

тафоры «пространство – время», анализируется сочетаемость глаголов движения с на-

именованиями временных отрезков в алтайском языке в сравнении с другими тюрк-

скими языками. Употребление глаголов направленного движения связано, с одной 

стороны, с типичным для них фазовым значением начала и конца. С другой стороны, 

выбор этих глаголов отражает фрагмент языковой картины мира, относящийся к пред-

ставлениям данных лингвокультурных общностей о времени. 

Выделяются три динамические и две статические модели. Некоторые модели движения 

времени, распространенные в русском языке, в алтайском (возможно, и в других тюрк-

ских языках Сибири) практически не представлены: модели, связанные с характеристи-

кой быстрого / медленного темпа временного потока, а также синхронные модели. 
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Abstract 

This study examines the time flow models based on a conventional (dead) “space-time” met-

aphor. In particular, the compatibility of motion verbs with nominations of time periods in Al-

tai, in contrast with other Turkic languages, is analyzed. Directed motion verbs are used de-

pending on the typical phase meaning of the beginning or end of the movement. The choice of 

these verbs reflects a fragment of the Altai linguistic worldview related to the ideas of these 

linguocultural communities about time. The Altai and Kazakh world models feature the time 

of annual and daily cycles moving both horizontally and vertically. The bottom is related to 

winter and dark periods of the day. In the Altai horizontal model, time belongs to the space 

where the observer is located. In the modern language, it is particularly true for the dark peri-

ods of the day. The Tuvan model has seasonal and daily cycles moving from the top to the 

bottom. Three dynamic and two static models can be distinguished, primarily including di-

rected motion verbs because of the temporal flow directionality. Some models of time flow 

found in the Russian language are practically not represented in the Altai language and possi-

bly also in other Turkic languages of Siberia. These models include motion verbs associated 

with the characterization of fast /slow time flow, as well as synchronous models. The latter 

may indicate a lower activity of humans within the time flow, excluding one’s life progres-

sion, in the Altai linguistic worldview compared to the Russian one. 
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Turkic languages, Altai, verbs of motion, metaphorical model of time flow, linguistic World-
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Исследователи отмечают, что «модели времени» в языках многих народов 

представлены в понятиях пространственной ориентации (см. [Гуревич, 1969; 

Bennet, 1975; Яковлева, 1994; Арутюнова, 1998; Маслова, 2005; Катунин, 2005]  

и др.). Термин «хронотоп» (время-пространство), указывающий на неразрывность 

пространства и времени, в качестве формально-содержательной категории, кото-

рая выполняет сюжетообразующую функцию, использовал М. М. Бахтин. При 

этом более важным в хронотопе он считал время, но в языке «большинство вре-

менных понятий первоначально были пространственными» [Гуревич, 1969, 

с. 110], так как пространственное восприятие мира онтологически предшествует 

его временному постижению [Логинова, 2007, с. 61]. Одна из конвенциональных 

(стертых, не ощущаемых как таковые) метафор, в которых пространство осмыс-

лено как время, – «движение времени». Она получает выражение в сочетании лек-

сем, обозначающих отрезки времени, с глаголами движения и является наиболее 

типичной для разных языков.  
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Модели движения времени рассматривались на материале русского и некото-

рых европейских языков, в тюркских языках они не получили специального  

освещения. В исследованиях концепта ВРЕМЯ на материале тюркских языков,  

в том числе сибирских (хакасского, тувинского, якутского), анализировались  

в основном наименования временных промежутков, фразеологизмы и паремии 

[Дударева, 2005; Султанова, 2009; Борисова, 2012; Кужугет, 2014; Николаева, 

2013; Чугунекова, 2019]. Рассматривались также традиционные формулы, отра-

жающие время в фольклорных текстах, героических сказаниях [Ондар, 2017].  

В данной статье мы исследуем модели конвенциональной метафоры движения 

времени в алтайском языке в сравнении с другими тюркскими языками.  

В зависимости от позиции человека и времени в модели, от их субъектно-

объектных отношений Д. А. Катунин выделяет три типа метафорических моделей 

движения времени в русском языке: 1) динамическую модель; 2) статическую 

модель; 3) синхронные модели [2005, с. 11]. В динамической модели в роли субъ-

екта движения выступает время, при этом человек оказывается в позиции наблю-

дателя, а «время (и его отрезки) представляются в виде материи, субъекта, дви-

жущихся мимо (или через) человека, который пассивен по отношению к этому 

движению» [Там же, с. 12]. Во второй же, статической, модели время уподобляет-

ся пространству, в котором движется активный субъект-человек. Третий тип мо-

делей представляет человека и время одновременно движущимися в некоем про-

странстве.  

Моделью, в основе которой лежит метафора движения, или метафорической 

моделью (ММ) движения, мы называем реализацию представлений о движении  

в лексическом составе и смысловой структуре сочетания, формирующих опреде-

ленную семантику. 

В тюркских языках имеются динамические и статические модели движения 

времени. Синхронные представлены единичными случаями – кальками с русского 

языка. 

 

1. Динамические модели 

 

В эту группу входят три модели: первая передает движение времени по отно-

шению к наблюдателю, другая – движение времени относительно какого-то ори-

ентира, третья характеризует темп движения.  

1.1. ММ «Движение времени, отрезков времени  

относительно наблюдателя» 

Субъект-время осмысливается как сущность, которая приближается к наблю-

дателю-человеку или удаляется от него, мимо, в прошлое. Сочетания, относящие-

ся к этой модели включают существительное с общим значением ‘время’, наиме-

нования отрезков времени и глаголы направленного движения (алт. кел- ~  

хак. кил- ‘приходить’, алт. кир- ~ хак. кiр- ‘входить’, алт. тÿш- ~ хак. тÿс- ‘спус-

каться’, алт. jет- ‘достигать’, jуукта- ‘приближаться’) или глагол с невыраженной 

ориентацией движения алт. öт-, хак. ирт- ‘проходить’, который в данном контек-

сте приобретает семантику направленности: от наблюдателя из будущего в про-

шлое. Употребление этих глаголов связано также с типичным для них фазовым 

значением начала и конца [Рубинштейн, 2002, с. 3]. При этом наблюдаются раз-

личия в сочетаемости глаголов как с названиями разного типа временных перио-

дов (времени суток, времен года), так и внутри одного типа.   
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1.1.1. Сочетания с существительным алт. ӧй ‘время’ и обозначениями конкрет-

ных временных отрезков – jыл ‘год’, кÿн ‘день’, чак ‘век’. Глаголы движения при 

таких лексемах – алт. кел- ‘приходить’, jет- ‘достигать’, jуукта- ‘приближаться’, 

öт- ‘проходить’, ыра- ‘удаляться’.  

алт. Ӧскӧ ӧйлӧр келип јат, ӧҥисти кубултар керек болды (Кокышев) ‘Другие 

времена наступают (букв.: приходят), нужно наш цвет поменять’.  

В тувинском языке наступление нового года обозначается глаголами кел- 

‘приходить’ и кир- ‘входить’, а его уход – үн- ‘выходить’, бар- ‘уходить’, эрт- 

‘проходить’:  

Буура чыл эртти, / Бодаган чыл келди! ‘Старый год прошел, / Новый год 

пришел!’; Чаа чыл кирип, / Эрги чыл үндү! [Юша, 2017, с. 312] ‘Новый год во-

шел, / Старый год ушел (букв.: вышел)!’; Эрги чыл барды, / Чаа чылывыс кирди! 

[Там же, с. 311] ‘Старый год ушел, / Новый наш год вошел’ [Там же, с. 313]. 

Конвенциональная метафора «вхождения» года имеется и в монгольском: орох 

жил ‘наступающий (букв.: входящий) год’ (БАМРС, с. 384). При этом употребле-

ние данного глагола в значении ‘наступать (о времени)’ характерно для этого 

языка. 

Глагол чык- ‘выходить’ имеет в некоторых тюркских языках значение ‘закан-

чиваться’, о чем будет сказано ниже; ср. также алт. сениҥ ӧйиҥ чыкты (АРС,  

с. 855) ‘твоё время вышло’ и тат. срогы чыкты (ТатРС, с. 644) ‘срок его вышел’ 

(не исключено, что в данном случае это кальки с русского языка). 

1.1.2. Сочетания с названиями времен года. В алтайском языке названия вре-

мен года – jай ‘лето’, jас ‘весна’, кÿс ‘осень’, кыш ‘зима’ – сочетаются с глаголами 

движения кел- ‘приходить’, jет- ‘достигать’, jуукта- ‘приближаться’, öт- ‘прохо-

дить’:  

Jай келет, jайылып, / Кыш келет, кылыжын тудунып ‘Лето приходит, рас-

пускаясь, / Зима приходит, меч свой держа’ (Алтай кеп…, 2010, с. 248–249) ; Кыш 

јууктап келет (И. Шодоев) ‘Зима приближается (АРС, с. 214); Јай ӧдӱп, алтын-

сары кӱс једип келерде, Јергелейди Москва јаар Верховный Советтиҥ сессиязына 

алдырдылар (Кокышев, 1980, с. 479) ‘Лето прошло, [и] когда наступила (букв.: 

достигла) золотая осень, Дьергелей вызвали в Москву на сессию Верховного Со-

вета’.  

Как видно из примеров, названия сезонов сочетаются с теми же глаголами, что 

и ранее рассмотренные существительные. Как и в алтайском языке, в хакасском, 

казахском и турецком в значении ‘наступать (о времени года)’ используется гла-

гол кил- ~ кел- ~ gel- ‘приходить’, в хакасском также чит- ‘достигать’: хак. чайғы 

килдi ‘лето пришло’; каз. көктем келдi ‘весна пришла’; хак. кÿскÿ читтi ‘осень 

пришла (букв.: достигла)’; ср. тат. җәй җитте ‘лето наступило (букв.: достиг-

ло)’. По-видимому, глагол ‘приходить’ для обозначения движения временных 

периодов универсален для многих языков. Такие сочетания, кроме тюркских, ха-

рактерны для монгольского, русского, европейских языков.  

Наряду с этим в разных тюркских языках сочетаемость названий времен года  

с глаголами движения имеет свои закономерности. Так, выделяется своей соче-

таемостью лексема кыш ‘зима’. Кроме приведенных глаголов, она употребляется 

с глаголом тÿш- ‘спускаться’:  

Байла, анда эмди кыш тӱжӱп калган болор (Кокышев, 1980, с. 367) ‘Навер-

ное, там теперь наступила (букв.: спустилась) зима’. 

Информанты объясняют это тем, что зимой падает снег (и со снегом приходит 

зима), однако в других языках, например в тувинском, этот глагол используется  
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в значении ‘наступать’ и в сочетании с названиями других времен года, и для обо-

значения изменения погодных условий (холод, жара): тув. кыш / час / күс / чай 

дүштү ‘наступила (букв.: спустилась) зима / весна / осень / спустилось лето’; изиг 

дүжүп келген настала (букв.: спустилась) жара’ (ТСТЯ, 2003, с. 524). 

В казахском языке түс- ‘спускаться’ тоже встречается при лексеме қыс ‘зима’, 

а также күз ‘осень’, суық ‘холод’: күз түстi ‘наступила осень’ (КРС, 2008, с. 836), 

суық түстi ‘наступил холод’. Э. Р. Тенишев отмечает употребление тÿс- ‘спус-

каться’ в данном значении в хакасском языке: паза öрiнiстiг часхы тӱстi ‘наста-

ла веселая и радостная весна’ [Тенишев, 1961, с. 267], но наши информанты этого 

не подтверждают.  

В противоположность зиме и осени лето в казахской языковой картине мира 

представляется выходящим или поднимающимся, так как глагол шық- имеет зна-

чения ‘выходить’ и ‘подниматься’: жаз шықты ‘наступило лето’; ср. монг. шинэ 

жил гарав ‘наступил новый год’ (гарах ‘выходить’, ‘наступать (о времени)’, ‘под-

ниматься’ (БАМРС, с. 534)). В других тюркских языках глагол чык-, напротив, 

обозначает окончание временного отрезка: узб. қиш чиқди (УРС, с. 544) ~ тур. kış 

ҫıktı (ТурРС, с. 187)‘зима прошла (букв.: вышла)’; башк. март сыҡты ‘закончился 

март’ (АСБЯ, с. 722).  

В турецком языке для выражения семантики наступления времени года ис-

пользуется глагол gir- ‘входить’: ilkbahar girdi ‘наступила (букв.: вошла) весна’, 

yaz giriyor ‘лето наступает’ (ТурРС, с. 688). Монгольский орох ‘входить’, выражая 

значение начала действия, также употребляется с наименованиями времен года, 

смены погодных условий: cэрүү орох ‘стать прохладным’; дулаан орох ‘теплеть, 

становится тепло’, хаврын урь орох ‘наступает (букв.: входит) весна’ (БАМРС, 

с. 383). 

Таким образом, алтайский и казахский языки используют метафору движения 

времени как по горизонтали, так и по вертикали. Последняя отмечается для обо-

значения смены времен года и погодных условий, связанных преимущественно  

с холодом. В алтайском языке движением вниз маркируется наступление зимы.  

В тувинской модели движение времени происходит по горизонтали и вертикали, 

причем движение времен года осуществляется в ней только по вертикали вниз. 

При движении времени по горизонтали наблюдаются признаки замкнутого про-

странства, в котором находится наблюдатель и в которое вступает или из которо-

го выходит определенный отрезок времени (год). В турецкой модели то же отме-

чается для наступления времен года. 

1.1.3. Сочетания с наименованиями времени суток. В алтайском языке лексе-

мы, обозначающие наступление темного времени суток – эҥир ‘вечер’, тÿн 

‘ночь’, тÿн ортозы ‘полночь’, бозом, бӱрӱҥкӱй ‘сумерки, потемки’, сочетаются  

с глаголами движения jуукта- ‘приближаться’, кир- ‘входить’, тÿш- ‘спускаться’, 

öт- ‘проходить’:  

Бозом киргелек (Л. Кокышев) ‘Сумерки ещё не наступили (букв.: еще не во-

шли)’ (АРС, с. 120); Кышкы эҥир тӱрген кире берди ‘Зимний вечер наступил 

быстро’; Бойы-бойлорына адаркажып, кöлзöп базып jÿргенче кÿн ажып, тÿн ки-

рип калатан туру (Ч. Чунижеков) ‘Пока, завидуя друг другу, ходят, толпясь, 

солнце садится, наступает (букв.: входит) ночь’ (АРС, с. 25); Энемниҥ jажы 

jаандап, тӱн де тӱшпес, тӱш те болбос тала jaap мӧҥкӱлик амыралтага jӱpӱп 

калды (Б. Укачин) ‘Мама моя, состарившись, отправилась в место, где и ночь не 

опускается, и дня не бывает, на вечный покой’ (АРС, с. 69); Тӱнниҥ талортозы 

ӧдӱп те калган болзо, Јелеш кыйналып, торт ло уйуктап болбоды (Кокы- 
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шев, 1980, с. 256) ‘Хотя уже прошло полночи, Jелеш мучилась, так и не могла 

уснуть’. 

Редко встречается сочетание с глаголом кир- лексемы тÿш ‘день’:   

Тÿн кирерде, конуш jоктоҥ, / Тÿш кирерде, ÿде jоктоҥ, / Амырабай, баргылап 

jатты (Алтай баатырлар) (АРС, с. 350) ‘Когда ночь наступала, без ночёвки, / 

Когда день наступал, без привала / Ехали [они], не отдыхая’. 

В хакасском и казахском языках наступление темного времени суток отмеча-

ется сочетанием с глаголом тÿс- ~ түс- ‘спускаться’: хак. Кистегей дее паарын-

зар иир тӱсчеткен (Бурнаков, 1987, с. 139) ‘На основание горы Кистегей тоже 

опускался вечер’; каз. кеш түстi ‘вечер наступил (букв.: спустился)’, ымырт 

түстi ‘наступили сумерки’ (КРС, с. 836); ср. также башк. караңғы төште ‘насту-

пила темнота’ (БРС, с. 635). В тувинском же этот глагол широко используется для 

обозначения движения и годового, и суточного циклов, изменения погодных  

условий. 

В русском языке глаголы вертикального движения (вверх / вниз) маркируют 

темное и светлое время суток. Глаголы движения вниз (опускаться, ложиться, 

сходить) кодируют начало, наступление вечера, сумерек, ночи, а глаголы движе-

ния вверх (вставать, всходить, подниматься) – утра, рассвета, зари [Рубин-

штейн, 2002, с. 11]. Таким образом, глаголы движения и пространственно-вре- 

менная лексика отражают в русской языковой картине мира представление о го-

довом и суточном циклах как о кругах, «расположенных вертикально, где вверху 

размещаются лето или день, а внизу – зима или ночь (июль – макушка лета; глу-

бокой ночью; была в зените своей жизни)» [Катунин, 2005, с. 16]. В алтайском, 

казахском, хакасском и некоторых других языках прослеживается привязка тем-

ного времени суток и холодного времени года к траектории движения вниз.  

В тувинском же все эти природные явления, связанные с годовым и суточным 

циклами, представляются приходящими сверху. 

1.1.4. Сочетания с указанием на возраст.   

При указании на достижение какого-либо возраста в алтайском языке исполь-

зуется глагол кир-. При этом возможны две конструкции: с субъектом движения,  

в роли которого выступает возраст, и с субъектом движения – человеком. В дина-

мической модели отображается ситуация, когда возраст сам приходит к человеку: 

Быjыл Амырдыҥ он эки jажы кирген ‘В этом году Амыру исполнилось 12 лет 

(букв.: Амыра 12 лет=его вошло)’. 

Ср. монг. арван гуравны жил орж байна ‘приходит молодой возраст (в 13 лет)’ 

(букв.: тринадцатый год входит) (БАМРС, с. 43). 

Такая модель не обнаружена нами ни в хакасском, ни в тувинском.   

1.2. ММ «Движение времени  

относительно некоторого ориентира» 

В этой модели субъект-время движется по отношению к некоторому ориенти-

ру-событию. Д. А. Катунин описывает данную ситуацию как «пространство,  

в котором два ориентира» – «место» человека (момент настоящего) и ориентир,  

к которому движется время. При этом между настоящим временным положением 

человека (моментом, который описывает данная фраза) и точкой во времени под-

разумевается некоторое расстояние, которое будет «преодолено». Позиция чело-

века при этом малозначима, и время как активный деятель «в своём движении 

“подхватывает” человека и “приводит” (“приносит”) его к упомянутому отрезку 

времени» [2007, с. 13]. 
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Је, болор, атанатан ӧй једип браaды ошкош... ‘Ну, хватит, вроде, подходит 

(букв.: достигает) время отправляться…’; …Поездтиҥ атанатан ӧйи јууктап 

келген сайын табыш там тыҥып, не де угулбай турган ‘…Каждый раз, когда 

приближалось время отправления поезда, шум все усиливался, ничего не было 

слышно’. 

Мы отнесли к этой же модели и движение времени относительно ориентира, 

который находится в прошлом по отношению к «месту» наблюдателя-человека 

(момент настоящего). В этом случае время движется к нему так же, из прошлого в 

будущее:  

Куйун токтогонынаҥ бери јаан ӧй ӧтпӧгӧн, эмди айас, соок теҥериде анда-

мында кичинек jылдыстар кӧгӧрижип турдылар (Кокышев, 1980, с. 103) ‘С тех 

пор, как улегся (букв.: остановился) вихрь, прошло немного времени, теперь  

в ясном, холодном небе там-сям синим светом мерцали маленькие звезды’. 

1.3. Модель процессного движения времени 

Сочетания, которые относятся к данной модели, широко представлены в рус-

ском языке. Они включают множество глаголов с невыраженной ориентацией 

движения, характеризующих темп движения, уподобляющих время «человеку 

(время идёт, бежит), животным (время летит, ползёт), водному потоку (время те-

чёт, льётся) и т. д.» [Катунин, 2005, с. 12]. Для тюркских языков Сибири эта  

модель, видимо, не характерна, она представлена единичными сочетаниями:  

öй jылып jат ‘время ползет’; сочетание öй учып jат ‘время летит’ воспринимается 

многими носителями языка как искусственное.  

Ч. К. Ламажаа в монографии «Очерки современной тувинской культуры» 

[2021], описывая особенности пространственно-временной картины мира тувин-

цев и монголов, а также других народов кочевой культуры, отмечает их относи-

тельную неспешность, непунктуальность с точки зрения других народов: «В це-

лом подобное отношение ко времени у кочевников можно назвать степным 

временем, которое до сих пор удивляет приезжих в Туве, в Монголии, других ре-

гионах». 

 

2. Статические модели 

 

В алтайском языке мы выделили две статические модели. Позицию субъекта 

действия в них занимает человек, который движется, преодолевая некоторый вре-

менной отрезок, уподобленный пространству, или  движется до определенной 

точки-ориентира. 

2.1. ММ «Преодоление пространства – временного отрезка» 

У глагола движения чык- ‘выходить’ в некоторых тюркских языках (башкир-

ском, татарском) присутствует семантика преодоления пространства: ‘переходить, 

переправляться, проходить, проезжать через что-л.’ (управление И. п. или В. п.), 

например: башк. йылганы сыҡ- ‘переправиться через реку’ (БРС, с. 561), сикте 

сыҡ- ‘перейти границу’ (АСБЯ, с. 722). Кроме того, в этих языках, а также в ал-

тайском отмечается включающая этот глагол метафорическая модель преодоле-

ния временного отрезка. Такие сочетания выражают семантику ‘пережить что-л.’: 

алт. кышты  чык-, башк. ҡыш сыҡ- ~ тат. кыш чык- ‘перезимовать’ (БРС, с. 561; 

ТатРС, с. 644), алт. jыл чык- ~ хак. чыл сых- ‘выжить (благополучно перезимо-
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вать)’ (ХРС, с. 542) (букв.: год выйти), т. е. если человек и скот перенесли зиму, 

то можно сказать, что они благополучно пережили год. 

алт. «Быjылгы кышты канайып чыгарыс?» – деп, эрик joктo сананала, Јелеш 

койлорын кӧрӧргӧ чыкты (Кокышев, 1980, с. 251) ‘«Как мы переживем нынеш-

нюю зиму? – поневоле подумала Jелеш [и] вышла посмотреть своих овец»’;  

Уйлар ӧлбӧй jасты чыкты ‘Коровы без падежа пережили весну’; Кöдÿрткезин 

Каака керекке албаган – jыл чыгып калган мал jайыла тойына бербей (Д. Каин-

чин) ‘На то, что доходяга, Каака не обратил внимания – скотина, пережившая 

зиму (букв.: год), летом поправится’ (АРС, с. 368). 

В этих сочетаниях выделяются наиболее тяжелые для скотовода периоды: зи-

ма и весна.  

В других тюркских языках выявляется иная модель: достижение ориентира 

(отрезка времени), до которого продолжается движение и который достигает 

субъект-человек. Ориентир выражен существительным в дательном падеже: 

башк. язға сыҡ- ‘дожить до лета’ (АСБА, с. 722); к.-балк. джазгъа чыкъ- ‘до-

жить до весны’ (КБРС, с. 740), тур. sabaha ҫık- ‘дотянуть (дожить) до утра  

(о больном)’ (ТурРС, с. 187). 

В алтайском модель такого типа связана с обозначением возраста человека. 

2.2. ММ «Движение к ориентиру –  

достижение какого-либо временного отрезка» 

В статической модели, в которой указывается на достижение человеком како-

го-либо возраста как ориентира (в дательном падеже), в алтайском языке исполь-

зуются глаголы кир- ‘входить’ и jет- ‘достигать’:  

Айару он бир jажына кирген ‘Айару исполнилось 11 лет (букв.: вошла в свои 

11 лет)’; Кускун-кара атка минген Кускун-Кер баатыр кижи / Jирме jашка jедип 

калтыр (АБ) ‘Оседлавший иссиня-чёрного коня Кускун-Кер богатырь, / Оказыва-

ется, достиг двадцати лет (АРС, с. 406). 

Ср. хак. алты часха кирген ‘ему исполнилось шесть лет (букв.: вошел в шесть 

лет)’. 

Эта модель распространена в тюркских языках, различаясь в них указанием на 

полноту лет, как в алтайском и хакасском, или на следующий за этим возрастом 

год:  

тув. ооң хары чээрбиге кирген ‘ему пошёл двадцатый год’ (букв.: его возраст  

в двадцать вошел); тат. ун икегә керде ‘ему пошел двенадцатый год (букв.: в две-

надцать вошел)’ [Тенишев, 1961, с. 255].  

Здесь ориентир осмысливается как некоторое пространство, в которое входит 

человек. В языках за пределами Сибири в этой модели встречается глагол чык- ~ 

сыҡ- ‘выходить’, ‘подниматься’:  

каз. биыл ол отызға шықты ‘в этом году ему исполнится 30 лет’ (букв.:  

в этом году он к тридцати поднялся) (КРС, с. 927); башк. етмешкә сыҡ- (АСБЯ, 

с. 722) ‘пойти (букв.: подняться) к семидесяти (о возрасте)’; тат. өченче яшенә 

чык- (ТСТатЯ, с. 452) ‘[ему] пошел третий год (букв.: к третьему году под- 

нялся)’.  

В этом случае взросление человека представлено как метафорическое движе-

ние вверх, что отражено еще в древнетюркских письменных памятниках: др.-т. 

jetmiš jašïma ӧntüm ‘я достиг моих семидесяти лет’ (ӧn- ‘взбираться, поднимать-

ся’) (ДТС, с. 385). В такой модели «человек как бы поднимается по лестнице жиз-

ни снизу вверх, а молодость остаётся внизу» [Бардамова, 2008, с. 80].  
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Использование глаголов кир- ‘входить’ и чык- ‘подниматься’ в этой модели  

в одном и том же языке играет смыслоразличительную роль: один глагол исполь-

зуется в ситуации достижения какого-либо возраста, а другой – приближения  

к скольки-то годам:  

кирг. мен элүү жашка чыктым ‘мне исполнилось 50 лет’ (букв.: я поднялся  

к 50 годам) (КиргРС, с. 385); жыйырмага жаңы кирген ‘ему только идет 20 год 

(букв.: в двадцать только вошел)’ (КиргРС, с. 388). 

Таким образом, движение времени здесь также имеет как горизонтальную, так 

и вертикальную направленность (снизу вверх). Это не является уникальной чер-

той только тюркских языков. Е. А. Бардамова отмечает, что «в бурятской картине 

мира наблюдается вертикальный отсчет времени, то есть время мыслится движу-

щимся снизу вверх в тех ситуациях, когда речь идет о возрасте: арбан наhа дээшэ 

ябаха ‘старше на десять лет’ (букв.: быть выше на десять лет)» [2008, с. 80];  

ср. также монг. арван наймас дээш насны хүмүүс ‘лица старше (букв.: выше) во-

семнадцати лет’ (БАМРС, с. 762). В бурятском языке представление о времени 

как о вертикальной оси проявляется более ярко, и «все, что будет иметь место  

в последующем, ассоциируется с движением вверх от точки происходящего: мо-

рилхо дээрэ ‘перед отъездом’ (букв.: отъехать вверх)» [Там же]. 

Возможно, такое понимание движения от прошлого (внизу) к будущему (ввер-

ху) проявляется и в таких тюркских сочетаниях, как приведенные нами выше  

тур. sabaha ҫık- ‘дотянуть до утра (о больном)’ и др. с глаголом чык-, кото- 

рый совмещает в своей семантической структуре значения ‘выходить’ и ‘подни- 

маться’. 

Таким образом, движение времени в динамических и статических тюркских 

моделях происходит и по горизонтальной, и по вертикальной оси (снизу вверх). 

Направленность движения времени из будущего в прошлое, которое находится 

позади наблюдателя, хорошо иллюстрирует следующий алтайский пример:  

Оныҥ чала jумуп алган кӧзине ӧткӧн jылдар, ундылып калган улустар, кайда 

да ыраак, ыраак артып калган бала ӧйлӧри ажып турган кӱнниҥ ӧчӧмик чогын-

дый, ыраактаҥ кӧрӱндилер ‘Ее полузакрытым глазам издали виделись, будто гас-

нущие лучи заходящего солнца, прошедшие годы, позабытые люди, где-то дале-

ко-далеко оставшееся время (букв.: времена) детства. 

Сочетание ыраак артып калган бала ӧйлӧри ‘оставшиеся далеко [позади] вре-

мена детства’, указывает на ситуацию, которую можно интерпретировать как 

движение самого человека вперед по пути, а временные периоды как остающиеся 

позади него. Понимание движения времени навстречу человеку из будущего  

в прошлое, при котором прошлое отдаляется от него по мере движения самого 

человека, иллюстрирует и следующий пример: алт. кийни ыраган, алды jууктаган 

‘то, что позади, удалилось, то, что впереди, приблизилось’, т. е. большая часть 

жизни прожита (о старом человеке) (АРФС, с. 132–133); ср. монг. өмнөх нь ойр-

тож, хойтох нь холдох (букв.: будущее (то, что впереди) приближается, прошлое 

отдаляется) – ‘доживать свой век, быть близким к смерти’ (БАМРС, с. 414). Одна-

ко при анализе лексики с пространственно-временной семантикой представление 

о прошлом и будущем в языковой картине мира оказывается более сложным.  

Так, лексема алды в зависимости от контекста может обозначать как ‘прошлое’, 

так и ‘будущее’, наречие алт. алдында ~ хак. алнында имеет значения 1) впереди; 

2) раньше, прежде. Эта особенность отмечается еще в древнетюркских памятни-

ках (öŋdün ‘спереди’, ‘раньше’ (ДТС, с. 386)) и проявляется в некоторых совре-

менных тюркских, а также в монгольских языках (монг. өмнөх ‘находящийся впе-
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реди’, ‘предшествующий’, ‘будущий’(БАМРС, с. 414)). В этом отношении тюрко-

монгольская пространственно-временная модель соотносится с русской моделью 

пути (ср. предыдущий, предстоящий), которую Н. Д. Арутюнова описывает как 

движение человека «по следам своих пред-шественников», при этом он обращен 

лицом в прошлое и «идет в освещенное прошлое, а не в затемненное будущее» 

[1998, с. 690].  

 

3. Синхронные модели 

 

В алтайском языке нами не выявлено примеров сочетаний, которые можно от-

нести к синхронным моделям, представленным в русском языке, «в которых вре-

мя и человек метафорически интерпретированы как движущиеся одновременно 

по некоему пространству» (идти в ногу со временем, обогнать своё время, от-

стать от времени, не поспевать за временем) [Катунин, 2007, с. 15]. Сочетание 

јӱрӱмнеҥ астыкпа ‘от жизни не отставай’ (но не *öйдеҥ ‘от времени’) является 

калькой с русского языка: 

«Барчый, сен јӱрӱмнеҥ астыкпа. Эмди перестройканыҥ ӧйи» (А. Ередеев) 

‘«Барчый, ты не отставай от жизни. Сейчас время перестройки»’ (АРС, с. 89). 

Возможно, наличие этих моделей в русском языке говорит о большей активно-

сти человека во временном потоке в русской языковой картине мира.  

Таким образом, в алтайском языке выделяются три динамические и две стати-

ческие модели, что показывает большую активность субъекта движения-времени 

в языковой картине мира алтайцев. В сочетаниях, относящихся к этим моделям, 

используются в основном глаголы направленного движения в силу направленно-

сти самого временного потока. Время в алтайской языковой картине мира пред-

ставляется как движущаяся из будущего в прошлое субстанция или как некоторое 

пространство, в которое может войти человек. Человек также движется по пути 

вперед, в будущее, оставляя позади отрезки времени, события в них. Но, как  

и в русской языковой картине мира, прошлое оказывается и перед человеком, 

впереди него, что, вероятно, отражает цикличность времени.  

Годовой и суточный цикл движется как по горизонтальной, так и по верти-

кальной оси. С низом этой оси связывается холодное время года и темное время 

суток, в казахской модели, возможно, с движением вверх ассоциируется приход 

лета. В алтайской модели движения времени суток по горизонтали оно входит  

в пространство, в котором находится наблюдатель. В современном языке это  

в большей степени относится также к темному времени суток. В тувинской моде-

ли весь цикл смены времен года и суточного времени оказывается нисходящим 

сверху. Для некоторых других тюркских языков (например, турецкого), актуаль-

на, видимо, только горизонтальная модель движения времен года. Для монголь-

ских языков характерна модель «вхождения» годового цикла.  

Время жизни, возраст человека также входит в пространство человека, либо 

человек входит в пространство, охватываемое определенным возрастным перио-

дом, достигает его. В модели времени некоторых тюркских языков за пределами 

Сибири человек движется по восходящей линии возрастных периодов своей  

жизни. Вертикальный отсчет времени особенно характерен для монгольских  

языков.        

Некоторые модели движения времени, распространенные в русском языке,  

в алтайском и, скорее всего, в других тюркских языках Сибири практически не 

представлены. Это модели, включающие глаголы движения, которые связаны  
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с характеристикой быстрого / медленного темпа временного потока, а также син-

хронные модели. Последнее, возможно, указывает на меньшую активность чело-

века во временном потоке (исключая движение к периодам своей жизни) в алтай-

ской языковой картине мира, чем в русской.   
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Аннотация 

Представлены результаты анализа контекстного окружения лексем страсть и прелесть 

на широком массиве материала 1800–2020 гг., извлеченного методом сплошной выбор-

ки из Национального корпуса русского языка. Рассмотрены значения данных слов, реа-

лизующиеся в конструкциях страсть + к + Dat и прелесть + Gen. Установлено, что 

оба этих слова, будучи исторически мотивированными словообразовательно, имеют 

сематическую близость, связанную с наличием в их значении отрицательных компо-

нентов. В результате выявляется динамика русской языковой картины мира, состоящая 

в том, что страсть с течением времени больше начинает восприниматься как мучение, 

а в связи с прелестью усиливается идея обмана.  
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Abstract 

The paper presents a semantic analysis of the lexemes strast’ (passion) and prelest’ (fascina-

tion). A large body of material (1800–2020) has been extracted by continuous sampling from 
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the National Corpus of the Russian Language. The functioning of the lexical units in question 

is compared in terms of the Russian world picture transformation in the texts of two periods: 

1800–1959 and 1960–2020. The analysis examines the structures strast’ + k + Dat. and 

prelest’ + Gen. These historically derived nouns have been found to have similar semantic 

features, namely, negative evaluation components. Both periods witness strast’ being viewed 

as a subject of action (agent) and a person being perceived as a patient being led by strast’. 

During the first period, strast’ is conceptualized as a strong feeling that cannot be controlled, 

while during the second period, it is perceived rather as ultimately insuperable. The semantics 

of the word prelest’ in both periods involves the idea of seduction being stronger associated 

with the physical attraction to women during the second period. A corpus analysis of the most 

frequent context prelest’ zhizni has revealed the speakers’ attitude to change from the elevated 

one to ironic and sarcastic. Moreover, within the second period, prelest’ begins to be per-

ceived as hypocrisy. In summary, the study has revealed that strast’ came to be understood as 

torture over time, while prelest’ was increasingly associated with the concept of deceit. 
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collocation, language world picture, corpus analysis, lexical semantics, cultural linguistics, 
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Предположение о том, что язык и мышление связаны между собой, получило 

широкое распространение среди лингвистов в XX в. Согласно «принципу лин-

гвистической относительности», люди, которые говорят на одном языке, объеди-

нены конкретным мировосприятием, потому что их язык определяет способ виде-

ния мира. Воссоздать этот образ окружающей человека действительности, 

который имеет в виду говорящий во время речевого акта, – значит восстановить 

языковую картину мира, т. е. «отраженную в языке совокупность представлений  

о мире, определенный способ концептуализации действительности»» [Левонтина, 

2020, с. 896].  

Предпринятый далее анализ этих «представлений о мире» основывается  

на изучении сочетаемости лексем страсть и прелесть и выявлении их семанти-

ческих особенностей, поскольку, как отмечает Ю. Д. Апресян, «значение не дано 

в тексте в явном виде, поэтому, если мы хотим найти объективную процедуру 

установления и классификации значений, мы должны опираться на такие свойст-

ва текста, которые даны нам в прямом наблюдении и достаточно полно отражают 

интересующие нас, но скрытые от прямого наблюдения семантические свойства» 

[1967, с. 23–24].  

Выбор лексической пары страсть и прелесть обусловлен установленной  

на этапе предварительного анализа семантической близостью этих слов, а также 

конструктивной ограниченностью рассматриваемых значений (см. представлен-

ный ниже анализ словарных дефиниций). По мысли В. М. Шаклеина, язык явля-

ется «средством интерпретации человеческой культуры, ментальности народа» 

[2012, с. 5], следовательно, выявление изменений в сочетаемости данных слов 

позволит обнаружить трансформацию обозначаемых ими понятий, а значит, рас-

смотреть соответствующий фрагмент русской лингвокультуры в динамике. 

Для реконструкции языковой картины мира носителей русского языка выбра-

но два временных промежутка: 
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1) 1800–1959 гг. – современный (в широком смысле) русский литературный 

язык, т. е. начиная с языка времени А. С. Пушкина; 

2) 1960–2020 гг. – современный (в узком смысле) русский литературный язык, 

т. е. язык второй половины XX в. (одного поколения). 

Для анализа семантики лексем из Национального корпуса русского языка взя-

то 5 256 контекстов, содержащих слова страсть и прелесть в следующих синтак-

сических конструкциях: в «левом» окружении исследуемой лексемы присутству-

ют согласованные со словом страсть / прелесть прилагательные и причастия,  

а также координируемые с ним личные формы глаголов, а в «правом» окруже- 

нии – слово в дательном или родительном падеже в зависимости от анализируе-

мой лексемы: 

а) Adj / V + страсть + к + Dat; 

б) Adj / V + прелесть + Gen. 

Отметим, что в данном случае анализируемые слова, согласно МАС, реализу-

ются во втором своем лексическом значении:  

‘Страсть 2. Сильная увлеченность чем-либо 1, отдача всех своих ду-

шевных сил какому-либо делу, занятию; страстность, пыл. – [Вронский]  

не только не скучает, но он со страстью занимается. || Сильное влече-

ние к чему-либо, пристрастие к какому-либо делу, занятию. Я лгал; но мне 

хотелось его побесить. У меня врожденная страсть противоречить. ||  

О том, что является предметом сильного увлечения, постоянной склонно-

сти. – А вы занимаетесь химией? Это моя страсть’ [МАС 2, 1984, с. 282]; 

‘Прелесть 2. Чего. Привлекательность, привлекательная сторона че-

го-либо. Для меня путешествие имеет еще пока не столько прелесть но-

визны, сколько прелесть воспоминаний. || мн. ч. (прелести, -ей). Приятные, 

привлекательные явления, особенности чего-либо. Прелести деревенской 

жизни’ [МАС 4, 1999, с. 378]. 

В ходе исследования этимологии и истории лексем страсть и прелесть было 

установлено, что слово страсть связано со страдать, а лексема прелесть исто-

рически образована префиксальным способом с помощью приставки пре- путем 

присоединения к слову лесть: 

‘Страсть I, укр. страсть, чеш. strast ‘горе, страдание, печаль’. Во вся-

ком случае, связано со страдать из *strad-tь’ [Фасмер, 1987, с 771]; 

‘Прелесть, прелестный, стар. знач. прельщающий, обманный (ср. речи 

прелестные). От пере-, пре- и лесть’ [Там же, с. 358]. 

Таким образом, слова страсть и прелесть исторически мотивированы слово-

образовательно, а значит, можно предположить, что они сохраняют в своем зна-

чении компоненты лексического значения их производящих слов, т. е. глагола 

страдать и существительного лесть. Для того чтобы проверить это, обратимся  

к различным историческим словарям. 

Протоиерей Г. Дьяченко в «Полном церковнославянском словаре» (1899 г.)  

и В. И. Даль в «Толковом словаре живого великорусского языка» (1863–1866 гг.) 

дают следующие определения лексем:  

                                                            
1 Здесь и далее в толкованиях, контекстах и цитатах все подчеркивания и иные графи-

ческие выделения принадлежат нам. 
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‘Страсть – сильное желание чего-либо запрещенного; страдание, му-

чение; страсть, сильное желание; болезнь’ [Дьяченко, 1993, с. 671];  

‘Прелесть – что обольщает в высшей мере; обольщение, обаяние; мо-

рока, обман, соблазн, совращение от злого духа; стар. хитрость, коварство, 

лукавство; красота; что пленяет и льстит чувствам, или покоряет себе ум  

и волю’ [Даль, 1907, с. 1025]. 

Теперь обратимся к «Русскому толковому словарю» В. В. и Л. Е. Лопатиных, 

где лексемы страсть и прелесть истолкованы следующим образом: 

‘Страсть: 

1. Сильно выраженное чувство; крайнее увлечение. Страсти разгоре-

лись; 

2. Предмет сильного увлечения, постоянной склонности. Книги – моя 

страсть; 

3. Сильная любовь с преобладанием чувственного влечения. Воспылать 

страстью к кому-нибудь; 

4. Страх (во 2 знач.), ужас (во 2 знач.) (разг.). Рассказывать про всякие 

страсти’ [Лопатин, Лопатина, 1998, с. 680]; 

‘Прелесть: 

1. «Очарование, обаяние, привлекательность. Прелесть улыбки; 

2. Мн. Приятные, привлекательные явления, впечатления. Прелести де-

ревенской жизни; 

3. О ком-чём-нибудь прелестном, чарующем. Какая здесь прелесть’ 

[Там же, с. 503]. 

Анализ словарных дефиниций показывает, что лексическое значение иссле-

дуемых лексем изменилось, однако негативный компонент в их семантике сохра-

нился, что видно в контекстах, относящихся к периоду современного русского 

языка. У лексемы страсть сохранились компоненты ‘страдание’ и ‘мучение’ (хо-

тя они больше не фиксируются в дефинициях исследуемого слова в современных 

толковых словарях), а у лексемы прелесть – ‘обман’ и ‘соблазн’. Кроме того, на-

личие отрицательных компонентов в значениях обоих слов указывает на их се-

мантическую близость. 

Обратимся далее к исследованию семантики слова страсть. В ходе анализа 

были выявлены самые употребляемые существительные в «правом» окружении 

лексемы страсть (табл. 1) и самые употребляемые слова в «левом» окружении 

этой лексемы (табл. 2). 

В ходе исследования было выявлено, что в обоих периодах страсть представ-

ляется носителями русского языка как субъект действия (агенс), а человек – как 

пациенс, управляемый страстью. Это чувство в первый период такое сильное, 

что его нельзя держать под контролем, во второй период оно больше воспринима-

ется как непобедимое в принципе (появляется семантика непобедимости). Поми-

мо этого, страсть может появляться у людей разными способами (родилась, воз-

никла, появилась, развилась, просыпается, образовалась и т. д.): 

(1) Некоторые мучимы неодолимою страстью к чувственным на-

слаждениям, которым бесстыдно предаются у всех на виду (Ю. В. Кан- 

набих. История психиатрии (1928)); 
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(2) Внезапно проснувшаяся страсть к рисованию вычерчивала ее тон-

кую, чистую, беспокойную натуру (Д. С. Филиппов. Галерная улица // 

«Волга», 2013). 

 

Таблица 1  

Cамые употребляемые существительные  

в «правом» окружении слова страсть 

Table 1 

The most frequently used nouns  

in the “right” context of the word strast' 

 

Контексты 1800–1959 гг. Контексты 1960–2020 гг. 

Существительное 
Количество 

употреблений 
Существительное 

Количество 

употреблений 

игра 56 путешествие 28 

охота 42 игра 18 

театр 32 жизнь 13 

женщина 32 нажива 13 

чтение 30 деньги 13 

путешествие 27 женщина 13 

искусство 24 коллекционирование 11 

наука 19 чтение 11 

музыка 19 наука 11 

карты 19 разрушение 11 

 

Таблица 2 

Самые употребляемые слова 

в «левом» окружении лексемы страсть 

 

Table 2 

The most frequently used words  

in the “left” context of the lexeme strast' 

 

Контексты 1800–1959 гг. Контексты 1960–2020 гг. 

Слово 
Количество 

употреблений 
Слово 

Количество 

употреблений 

несчастная 16 неуёмная 12 

неудержимая 13 патологическая 8 

особенная 12 общая 7 

сильная 11 тайная 7 

пламенная 11 пламенная 7 

непреодолимая 10 болезненная 7 

благородная 9 воспылать 5 

безумная 8 давняя 5 

врождённая 8 неистребимая 4 

пагубная 8 всепоглощающая 4 
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В обоих периодах чаще всего неприятности приносила страсть к людям, раз-

влечениям, деструктивным процессам, алкоголю и наркотикам. Стоит отметить, 

что в первом периоде страсть к людям воспринималась довольно неоднозначно. 

С одной стороны, она оценивалась положительно (нежная, романтическая 

страсть к + Dat), но с другой стороны – крайне отрицательно (греховная, жес-

токая, пагубная, злополучная, роковая, проклятая и т. д. страсть к + Dat).  

Во втором же периоде страсть к людям начинает осознаваться гораздо негатив-

нее, чем в предыдущий период. Для характеристики страсти часто используются 

слова с негативной семантикой (пагубная, патологическая, роковая и т. п.), она 

больше начинает восприниматься как грех (греховная, грешная), и ее невозможно 

укротить. При этом утверждается, что страсть к женщине – самая слабая  

из всех возможных: 

(3) Наполеон, еще будучи женихом, воспылал нежною страстью  

к Марии Луизе и, став мужем, окружил ее заботою, ласкою, любовью  

и роскошью (П. И. Ковалевский. Наполеон I и его гений (1900–1910)); 

(4) Однако неукротимая страсть к женщине болезнью все еще поче-

му-то не считается (Александр Мелихов, Андрей Столяров. Небесное  

и земное // «Октябрь», 2001). 

В обоих периодах страсть часто ассоциировалась и сравнивалась с пламенем 

и огнем. Она могла быть возгоревшеюся, вспыхнувшей, пылающей, пламенной, ею 

можно было пылать, гореть. Больше всего такая страсть была направлена  

на людей (причем количество таких употреблений в процентном соотношении 

выросло (было 23, стало 30 %)), а также в небольшом количестве на искусство  

(в частности на литературу). Также страсть в обоих периодах ассоциируется  

с неизлечимой болезнью, которой можно заразиться: 

(5) Счастье мое, что она еще до сих пор не знает о моей пламенной 

страсти к Соне Никитенко!.. (Ал. П. Чехов. Письма Антону Павловичу 

Чехову (1893));  

(6) Как показало социологическое обследование, проведенное в США, 

те, кто живет в радиусе до 10 миль (16 километров) от казино, заболе-

вают патологической страстью к игре вдвое чаще, чем жители домов, 

находящихся дальше этого предела (Кунсткамера // «Наука и жизнь», 

2006). 

Во втором периоде усиливается негативная оценка страсти к деньгам. Теперь 

она воспринимается сильнее самого «владельца» страсти, и ради ее удовлетво-

рения человек начинает терпеть неудобства: 

(7) – Если б не моя чудовищная алчность и жажда наживы, я бы по-

слала вас к черту вместе с вашим кандидатом. Но страсть к деньгам 

сильнее меня. Поэтому я постараюсь взять себя в руки и начать рабо-

тать на него (Татьяна Устинова. Персональный ангел (2002)). 

Во втором периоде страсти приписывается время ее существования – она 

может быть старой (давняя, былая, тогдашняя) либо постоянной (всегдашняя, 

перманентная, извечная), при этом она сопровождает человека на протяжении 

всей его жизни: 

(8) В последнее время жена требовала к себе больше внимания, хотя 

его былая страсть к ней улеглась, отношения вошли в то тихое русло, 
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плавание по которому всякая начинающая стареть женщина воспринима-

ет на первых порах как трагедию (Леонид Юзефович. Князь ветра (2001)). 

Самой сильной всегда считалась страсть к игре, а во втором периоде отмети-

лось, что она сильнее даже сексуальной страсти к человеку и наркотикам. От нее 

невозможно избавиться (неистребимая страсть), а также ее называют патологи-

ческой, болезненной, глупой, маниакальной: 

(9) Эта страсть посильнее даже наркотиков. Не зря еще Пушкин гова-

ривал, что страсть к игре – самая сильная из страстей. Сильнее даже 

страсти сексуальной (Анатолий Шиманский. Австралия глазами русского, 

или Почему верблюды там не плюются // «Звезда», 2002). 

Кроме этого, страсть могла и убивать людей (отравлен страстью к + Dat, 

погубила, загубила, губит убийственная, пагубная страсть к + Dat): 

(10) Наконец скажу яснее: их губит неодолимая страсть к загород-

ным прогулкам (И. А. Гончаров. Лихая болесть (1838)); 

(11) У отца была пагубная страсть к огнестрельному оружию 

(И. Меттер. Пятый угол (1967)). 

Теперь обратимся к исследованию семантики слова прелесть. В ходе анализа 

были выявлены самые употребляемые существительные в «правом» окружении 

лексемы прелесть (табл. 3) и самые употребляемые слова в «левом» окружении 

этой лексемы (табл. 4). 

 

 

 

Таблица 3 

Cамые употребляемые существительные  

в «правом» окружении слова прелесть 

Table 3 

The most frequently used nouns  

in the “right” context of the word prelest' 

 

Контексты 1800–1959 гг. Контексты 1960–2020 гг. 

Существительное 
Количество 

употреблений 
Существительное 

Количество 

употреблений 

жизнь 151 жизнь 83 

природа 48 мир 10 

новизна 37 природа 10 

мир 33 пейзаж 9 

ночь 26 игра 7 

красота 19 любовь 6 

лицо 19 бытие 6 

стих 18 цветок 6 

женщина 16 отдых 5 

путешествие 15 женщина 5 
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Таблица 4 

Самые употребляемые слова  

в «левом» окружении лексемы прелесть 

Table 4 

 

The most frequently used words  

in the “left” context of the lexeme prelest' 

 

Контексты 1800–1959 гг. Контексты 1960–2020 гг. 

Слово 
Количество 

употреблений 
Слово 

Количество 

употреблений 

главная 37 прочие 18 

особая 15 особая 12 

своеобразная 10 главная 12 

чарующая 8 неповторимая 6 

нежная 8 познать 4 

поэтическая 8 неизъяснимая 3 

испытать 8 своеобразная 3 

невыразимая 8 другая 3 

таинственная 8 основная 3 

особенная 6 живая 3 

 

В семантике слова прелесть в обоих периодах есть идея соблазна, который  

в 1960–2020 гг. начинает сильнее ассоциироваться с грехом (в частности с физи-

ческим влечением к женщинам). Такая прелесть интимная, соблазнительная, 

обнажённая, обольстительная, нескромная, порочная и т. д. Также в контекстах 

обоих периодов есть компонент ‘очарование’. Люди увлекаются и заманиваются 

ею, она чарующая, пленительная, соблазнительная, манящая. Такие характери-

стики встречаются преимущественно при описании прелестей женщин (мужчин – 

нет) и любовных взаимоотношений: 

(12) Помнил я также слова Лактанция Фирмиана, уверяющего, что 

иногда ангелы-хранители соблазняются прелестью тех девушек, души 

которых они должны бы оберегать от греха (В. Я. Брюсов. Огненный ан-

гел (1908)); 

(13) «Раскрываешь наугад любую страницу и очаровываешься преле-

стью красок и теплотою содержания (К. А. Куприна. Куприн – мой отец 

(1979)). 

Прелесть воспринимается как объект, который может исчезнуть, утратить-

ся, потеряться. Ее пытаются познать, описать (неописанная, необъяснимая, не-

понятная, невыразимая и т. д.). Только в отличие от прошлого периода она уже 

может быть познанной, т. е. обнаруженной, изведанной, оценённой: 

(14) Светская жизнь утратила прелесть новизны, а с сердечными де-

лами обстояло тогда неважно: шансов на успех у меня не было – я это 

сознавал отчетливо (А. А. Татищев. Земли и люди: В гуще переселенче-

ского движения (1906–1921) (1928)); 
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(15) В годы хрущевских реформ советские женщины уже познали пре-

лесть французской парфюмерии (Н. Б. Лебина (Мужчина и женщина: Те-

ло, мода, культура. СССР – оттепель (2014)). 

Одним из самых употребляемых контекстов стал прелесть жизни. Жизнь но-

сители русского языка в первый период воспринимали положительно: называли 

ее многогранной, многообразной и многокрасочной, мирной, непередаваемой  

и своеобразной, они наслаждались и очаровывались ею. Со временем отношение 

изменилось, и она уже не воспринимается так возвышенно, а даже наоборот:  

в данный период контекст прелесть жизни стал употребляться в противополож-

ном, ироничном и саркастическом значении, приобретая явно негативную окраску 

и оценку, и в таких случаях лексема прелесть нередко использовалась в кавычках. 

Ценность жизни в данный период состоит не в ее многогранности и неповторимо-

сти, а в свободе, воле и отсутствии каких-либо ограничений: 

(16) И потому-то мне, несмотря на всю очаровательную прелесть их 

жизни, мне больше нравится простых людей семейный [быт], таких, на-

пример, как мои соседи (Т. Г. Шевченко. Художник (1856)); 

(17) Еще одна «прелесть» местной жизни – невероятно громоздкая  

по меркам объединенной Европы процедура «прописки» (Игорь Постнов. 

Искусство жить в Монако // «Формула», 2001.02.15). 

В обоих периодах прелести приписывается возраст, время и период ее суще-

ствования. Она может быть свежей, старческой, бесконечной, осенней, юной  

и т. д.: 

(18) Я отправился в университет пешком, потому что так и здоровее, 

и дешевле, и приятнее – приятнее потому, что из всех зимних прелестей 

нашей природы я больше всего люблю вьюгу, а летом грозу (А. В. Ни- 

китенко. Дневник (1854)); 

(19) Жаловаться не на что: платье выглядело достойным обрамлением 

юной прелести его дочурки, его единственной и ненаглядной… (Георгий 

Полонский. Роль в сказке для взрослых, или «Таланты и Полковники» 

(1970–1980)). 

Одним из самых больших отличий является то, что в период 1800–1959 гг. 

описываемый предмет в контекстах, как правило, содержит в себе несколько пре-

лестей, и из этого перечня выделяется та, которая наиболее приятна говорящему 

и больше всего очаровывает его (главная прелесть), а в контекстах периода 1960–

2020 гг. объект или предмет, который содержит в себе какую-то прелесть, вос-

принимается дробным, разделенным на части – прелести. Поэтому прелесть мог-

ла быть прочей, особой, главной, другой, основной, дополнительной и остальной: 

(20) Ее обгоняли шикарные пары собственных экипажей на резинах, по 

тротуарам спешила толпа, в которой не было заметно ни одного военно-

го, ни одного чиновника, и я сразу почувствовал, что в этой возможности 

жить среди людей, не будучи замеченным, и заключалась главная пре-

лесть Парижа (А. А. Игнатьев. Пятьдесят лет в строю. Кн. 3 (1947–1953)); 

(21) Ну сколько еще в самом деле можно эксплуатировать ностальгию 

по СССР, бесплатной медицине и прочим прелестям социализма? (Вале-

рий Выжутович. Переходящее красное знамя // «Московские новости», 

2003). 
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Отдельно стоит сказать о встретившихся случаях употребления лексемы пре-

лесть в форме множественного числа (см. примеры 18 и 21). Общеизвестным 

фактом является то, что абстрактные существительные, обозначающие признак 

предмета или действия, в форме множественного числа приобретают конкретное 

значение: «Изоляция признакового слова от носителя признака <…> делает свой-

ство отдельным предметом мысли, что создает условия для дальнейшего опред-

мечивания. <…> в подобных случаях деадъектив выходит из сферы синтаксиче-

ской деривации: теперь он обозначает не признак предмета / действия и не 

признак как таковой, а предмет, обладающий признаком, – точно так же, как  

и другие отадъективные существительные (ср.: глупец – глупый человек; нагово-

рил глупостей – наговорил глупых слов)» [Ташлыкова, 2013, с. 60]. 

В 1960–2020 гг. прелесть начинает восприниматься как фальшь. Она стано-

вится фальшивой, обманчивой, сомнительной и льстивой. В этот же период появ-

ляется сравнение прелести с цветами. Она может быть неувядающей, цветущей  

и пахучей: 

(22) Всё остальное может повториться (со всей яркостью) обманчи-

вой прелестью миража (А. Г. Колмогоров. Мне доставшееся: Семейные 

хроники Надежды Лухмановой (2012)); 

(23) То, что элегантный и серьезный постоялец не остался равнодуш-

ным к цветущей прелести дочери, с которой вместе работал, а вечерами 

чаевничал под семейным абажуром (А. Е. Рекемчук. Мамонты (2006)). 

Анализ показывает, что изменилось и отношение к искусству. Больше стали 

цениться не его невыразимость, своеобразие и возвышенность, а подлинность, 

неповторимость. Положительным осталось отношение к природе, прелесть кото-

рой обволакивает людей, а они, в свою очередь, любуются ее сказочной красотой: 

(24) И разве не мастерское выражение индивидуального видения со-

ставляет подлинную прелесть фотоискусства?.. (Сергей Дауговиш.  

О времени в фотографии // «Родник», 1989); 

(25) Можно просто гулять по окрестностям, любуясь прелестью се-

верной природы, роскошными буковыми лесами, дремлющими равнинными 

реками, мягкими холмами, белым песком на морском берегу, и открывать 

для себя памятники скандинавской древности (Королевство сказок // «Ту-

ризм и образование», 2000.06.15). 

Таким образом, анализ контекстов показывает, что, несмотря на изменение 

лексических значений слов страсть и прелесть, негативный компонент в их се-

мантике действительно сохраняется – у лексемы страсть сохранились компонен-

ты ‘страдание’ и ‘мучение’, и эта негативная семантика явно преобладает в языке, 

а у лексемы прелесть сохранились компоненты ‘обман’ и ‘соблазн’, но и к тому 

же увеличилась ассоциация с грехом, пороком и появился компонент, отсылаю-

щий к идее физического влечения к женщинам.  

Кроме того, полученные данные подтверждают результаты исследований рус-

ской языковой картины мира (см., например, [Зализняк и др., 2005]). Так, воспри-

ятие страсти как агенса, который подчиняет человека своей воле, демонстрирует 

одну из ключевых идей о непредсказуемости мира. Человек, ссылаясь на овладе-

ние им страсти, может снимать с себя ответственность за свои поступки, так как 

он якобы действует не по своей воле, а по воле управляющей им страсти. Поми-

мо этого, как отмечается в [Зализняк и др., 2005], единственный вид удовольст-
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вия, который не осуждается носителями русского языка, – это эстетическое на-

слаждение, выраженное в глаголе любоваться. Анализ контекстов показал, что, 

например, любование прелестями природы действительно воспринимается рус-

скоговорящими людьми положительно. 
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Аннотация 

Рассматривается семантика сложных глагольных комплексов, состоящих из дееприча-

стия лексического глагола и грамматикализованного глагола, в горномарийском языке, 

относящемся к уральской семье. Данные собраны методом анкетирования носителей, 

путем анализа текстов, записанных в полевых условиях, а также при обращении  

к опубликованным источникам. Показано, что грамматикализованные глаголы в этих 

конструкциях часто выполняют функцию снятия акциональной неоднозначности либо 

введения предельности в предикацию. Употребление сложных глагольных комплексов 

объяснено в рамках скалярного подхода: они указывают, что тот или иной параметр си-

туации принимает на соответствующей шкале значение выше нейтрального либо мак-

симальное значение. Обсуждаются типологические параллели к горномарийскому ма-

териалу, наблюдаемые в алтайских языках. 
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Abstract  

The paper focuses on the semantics of complex verb constructions in Hill Mari (< Uralic) 

comprising a converb of a lexical verb and a grammaticalized verb. The data were collected 

using a questionnaire, analyzing field recordings, and referring to published sources. Although 

semantic properties and combinational constraints of some of the constructions in question 

have been previously described, the question of whether complex verb constructions in Hill 

Mari have any invariant functions has yet to be addressed. First, the author considers the 

actional properties of these constructions and shows the tendency for grammaticalized verbs 

to specify the telic meaning of a predicate. Sometimes they can add telic meaning to construc-

tions with atelic lexical verbs or attach to unambiguously telic verbs. Second, the use of com-

plex verb constructions is analyzed in terms of the scalar approach adopted for units express-

ing a certain degree of some semantic parameter (adjectives, prefixes, and other verbal 

modifiers). In Hill Mari, complex verb constructions indicate that a particular situation pa-

rameter (quantity of some resource, affectedness of a participant, speed, and frequency) has  

a value higher than the standard or maximal value on some related scale. A similar analysis 

can account for the meaning of unexpectedness conveyed by some constructions in question: 

different alternatives can be ordered as more expected or less expected for the speaker. Also, 

some typological parallels coming from the Altaic languages are discussed, with some of 

them supposed to have triggered the development of complex verb constructions in Hill Mari 

due to language contact. 
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Введение 

 

В статье рассматриваются свойства сложных глагольных комплексов в горно-

марийском языке, относящемся к уральской семье. Такие конструкции состоят из 

деепричастия на -n (-  n, -  n, -en) лексического глагола 1 и из грамматикализован-

ного глагола. Конструкция в (1) включает деепричастие лексического глагола 

amalaš ‘спать’ и форму претерита грамматикализованного глагола keäš ‘идти, 

                                           
1 Лексические глаголы некоторых морфологических классов используются в этих кон-

струкциях в форме деепричастия с нулевым показателем. 
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уходить’. Сложные глагольные комплексы характеризуются морфосинтаксиче-

ской слитностью, ср. невозможность вставки наречия между компонентами кон-

струкции в (2); см. также [Чхаидзе, 1960, с. 24–26; Bradley, 2016, p. 36–40, 80–81]. 

(1) m  n' amal-en  ke-n-äm. 

я  спать-CVB уходить-PRET-1SG 

‘Я заснул’. 

(2) a.  l  m   j  le  š  l-en   ke-n. 

снег  скоро  таять-CVB  уходить-PRET 2 

b. *l  m š  l-en   j  le  ke-n. 

снег таять-CVB  скоро  уходить-PRET 

‘Снег вскоре растаял’. 

Количество грамматикализованных глаголов, которые употребляются в рас-

сматриваемых конструкциях в марийских языках, варьируется в предшествующих 

работах (в том числе в зависимости от семантики единиц, релевантных для кон-

кретного описания), ср. 18 глаголов в [Серебренников, 1960, с. 190–199], 31 гла-

гол в [Современный марийский язык, 1961, с. 202–216], 66 глаголов в [Bradley, 

2016, p. 130–255]. Они имеют различные ограничения на сочетаемость с лексиче-

скими глаголами и привносят разные семантические оттенки. 

Предыдущие исследования сложных глагольных комплексов можно в основ-

ном разделить на два класса. В одном классе работ приводится обширный список 

глаголов, подвергающихся грамматикализации, и дается краткая справка о каж-

дом (см., например, [Серебренников, 1960, с. 190–199; Современный марийский 

язык, 1961, с. 202–216]). Работы другого класса представляют детальное исследо-

вание конструкций с одним грамматикализованным глаголом или с двумя-тремя 

глаголами, близкими по значению (см., например, [Голосов, 2018; Кашкин, 2017; 

2018a; 2018б]). 

За рамками указанных работ остается развернутый анализ того, есть ли  

у сложных глагольных комплексов инвариантные (или, по крайней мере, регуляр-

но повторяющиеся) семантические функции. В [Серебренников, 1960, с. 190] 

кратко упомянута общая функция «выражения совершенности действия», наряду 

с тем, что глагол может сохранять какие-либо семантические компоненты, имев-

шиеся в его исходном значении. Согласно [Bradley, 2016, p. 260], грамматикали-

зованные предикаты вносят различные значения аспектуальной зоны, а также 

могут выступать как модификаторы с бенефактивной, модальной, темпоральной 

семантикой. О наличии или отсутствии более общих функций речь не идет. 

Именно вопрос о наличии у сложных глагольных комплексов общих функций 

является центральным в данной статье. Сосредоточившись на анализе акциональ-

ных модификаторов, мы проанализируем, во-первых, их собственно акциональ-

ные свойства; во-вторых, их системные семантические особенности с опорой на 

скалярный подход. 

Материал собран в 2016–2019 гг. в экспедициях ОТиПЛ МГУ в с. Кузнецово 

Горномарийского района Республики Марий Эл и в окрестных деревнях 3. При-

менялся метод анкетирования носителей (перевод предложений с русского, оцен-

                                           
2 Формы деепричастия на -n и претерита 3 л. ед. ч. в горномарийском языке омонимич-

ны. Другие формы претерита имеют ненулевые лично-числовые показатели. 
3 Информация о проекте доступна на сайте http://hillmari-exp.tilda.ws/. 
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ка грамматичности и интерпретация горномарийских предложений). Также  

использовался экспедиционный корпус устных текстов, доступный на сайте про-

екта. 

Примеры, записанные при анкетировании, приводятся в фонологической 

транскрипции без специальных помет. Корпусные примеры, также записанные  

в фонологической транскрипции, сопровождаются пометой «Корпус». При цити-

ровании примеров сохраняется система записи источника. Примеры сопровожда-

ются поморфемным глоссированием. Переводы глаголов на русский язык даются 

единообразно в форме несовершенного вида. 

Наиболее подробно мы проанализировали 11 глаголов, подвергающихся грам-

матикализации: š  nzäš ‘садиться’, š  ndäš ‘сажать’, šalgaš ‘стоять’, šagalaš ‘вста-

вать’, šuaš ‘бросать (о единичном броске)’, k  škäš ‘бросать (о множественных 

бросках)’, koltaš ‘посылать’, keäš ‘идти, уходить’, šoaš ‘достигать’, näläš ‘брать’, 

anžaš ‘смотреть’. Для этих глаголов подробно изучалась сочетаемость с лексиче-

скими глаголами различных морфосинтаксических, акциональных и семантиче-

ских классов (несколько десятков глаголов в зависимости от конструкции). От-

дельные наблюдения касаются и конструкций с другими глаголами: такие данные 

имеются в наших записях либо получены из опубликованных источников. 

 

1. Снятие акциональной неоднозначности 

 

Акциональность понимается в статье, вслед за [Татевосов, 2016, с. 9] и други-

ми работами того же автора, как «семантическое свойство глагольного предиката, 

которое характеризует его в таких терминах, как стативность / динамичность, 

предельность / непредельность, пунктивность». 

В горномарийском языке распространены глаголы слабого предельного ак-

ционального класса (<ES P; P> по [Татевосов, 2016]), ср. описание схожей акцио-

нальной системы лугового марийского языка в [Татевосов, 2016, с. 168–276].  

У таких глаголов форма претерита допускает как предельную, так и непредель-

ную интерпретацию, см. возможные интерпретации предложения (3). 

(3)   rvezäš  k  r  k-  š  kuz-en. 

мальчик  гора-ILL  подниматься-PRET 

‘Мальчик поднимался / поднялся на горку’. 

Для большинства сложных глагольных комплексов типична предельная интер-

претация. Тем самым при употреблении в такой конструкции слабого предельного 

лексического глагола снимается акциональная неоднозначность – конструкция 

однозначно получает предельную интерпретацию, ср. пары примеров в (4), (5). 

(4) a. l  m š  l-en. 

снег таять-PRET 

‘Снег растаял / таял’. 

b. l  m š  l-en   ke-n. 

снег таять-CVB  уходить-PRET 

‘Снег растаял / *таял’. 

(5) a. vas'a  kal'avong  -m  pog-en. 

Вася  гриб-ACC   собирать-PRET 

‘Вася собрал / собирал грибы’. 
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b. vas'a  kal'avong  -m  pog-en     š  nd-en. 

Вася  гриб-ACC   собирать-CVB  сажать-PRET 

 ‘Вася собрал / *собирал грибы’. 

В нашей выборке глаголов непредельную интерпретацию в сложных глаголь-

ных комплексах привносит только глагол šalgaš ‘стоять’. Он используется в кон-

струкциях с хабитуальной семантикой (6), см. их более подробное обсуждение  

в следующем разделе. 

(6) cerk    vaštareš  kredäl-  n-  t   g  n'=ät,  no 

церковь против  драться-PRET-3PL если=ADD  но 

mäm-nä-n     cerk    so   služba-m 

мы-POSS.1PL-GEN  церковь всегда  служба-ACC 

ert-är-en     šalg-en. 

проходить-CAUS-CVB стоять-PRET 

‘Хотя против церкви боролись, но наша церковь службу всегда проводила’. 

(Корпус) 

В выборке из 66 глаголов лугового марийского и горномарийского языков, 

рассмотренной в [Bradley, 2016], исключения из общей предельной модели также 

немногочисленны. Непредельная интерпретация зафиксирована у конструкций  

с позиционными предикатами (как ‘лежать’ – kijaš в луговом марийском и kiäš  

в горномарийском; ‘сидеть’ – соответственно šin'č'aš и š  nzäš 4), а также у глагола 

со значением ‘жить’ (ilaš /   läš). В исследуемом нами идиоме употребление  

в сложных глагольных комплексах для перечисленных лексем нехарактерно. По-

мимо этого, в [Bradley, 2016, p. 276–278] выделяется итеративное значение у кон-

струкций с глаголами optaš 5 ‘класть, лить, сыпать’ и saβ  rnaš / särnäš ‘вращать-

ся’, дуративное значение у конструкций с глаголом koštaš / kaštaš ‘ходить’.  

В исследуемом нами идиоме сложные глагольные комплексы с этими лексемами 

нам не встретились. Кроме того, из данных, приводимых в цитируемой работе, не 

очевидно, во всех ли собранных автором коллокациях представлены сложные 

глагольные комплексы, а не сочетания двух полнозначных глаголов. 

В рассматриваемых конструкциях возможны лексические глаголы не только 

слабого предельного, но и других акциональных классов. В некоторых случаях 

употребление сложного глагольного комплекса привносит семантику предельно-

сти, которая не могла бы быть выражена самим лексическим глаголом. Например, 

глагол amalaš ‘спать’ является стативным (<S; S> по С. Г. Татевосову [2016])  

и без дополнительных модификаторов совместим только с непредельной интер-

претацией (7). В свою очередь, различные типы предельных ситуаций могут быть 

переданы сложными глагольными комплексами, ср. (8). 

 

 

                                           
4 В нашу выборку включен глагол I спряжения š  nzäš ‘садиться’. Значение ‘сидеть’ вы-

ражается глаголом II спряжения š  nzäš, имеющим другой набор словоизменительных пока-

зателей. В лексикографической практике такие пары, различающиеся типом спряжения, 

трактуются как омонимы. 
5  Начальная форма этого глагола одинакова в луговом марийском и в горномарийском. 

Согласно [Bradley, 2016, p. 201], конструкции с ним обозначают серию действий, каждое из 

которых доводится до завершения. Не очевидно, является ли это чистым случаем выраже-

ния непредельного значения. 
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(7)   d  räš   amal-en. 

девочка  спать-PRET 

‘Девочка спала’. 

(8) imn'i  k  t-äš   läkt-  n=ät     iziš 

лошадь пасти-INF  выходить-PRET=ADD немного 

vaz-  ndal-  n,    amal-en  kej-en. 

ложиться-ATT-PRET  спать-CVB уходить-PRET 

‘  Коней пасти вышел, ненадолго прилег, заснул’. (Корпус) 

Аналогично, глагол j  laš ‘гореть’ проявляет свойства непредельного процесса 

(<P; P> по С. Г. Татевосову [2016]), и для предельной интерпретации необходима 

его модификация, в частности употребление сложного глагольного комплекса, 

ср. (9), (10). 

(9) pu   j  l-en. 

дрова  гореть-PRET 

‘Дрова горели / *сгорели’. 

(10)  pu   j  l-en    ke-n. 

   дрова  гореть-CVB  уходить-PRET 

  ‘Дрова сгорели / *горели’. 

В некоторых случаях лексические глаголы имеют только предельную интер-

претацию, и тогда использование сложного глагольного комплекса не привносит 

ничего с акциональной точки зрения. Это, в частности, касается лексических гла-

голов сильного предельного и пунктивного классов (<ES; P> и <ES; –> в нотации 

С. Г. Татевосова [2016]), у которых форма претерита может интерпретироваться 

только предельно. Иллюстрацией служат сильный предельный глагол jang  laš 

‘уставать’ в (11), (12) и пунктивный глагол šapaš ‘киснуть’ в (13), (14) 6. 

(11) vas'a jang  l-en. 

Вася уставать-PRET 

‘Вася устал / *уставал’. 

(12) m  n' irok=ok   päšä-l-äš    t  ngäl-  n-äm    dä 

я  утро=EMPH  работа-DENOM-INF начинать-PRET-1SG  и 

vad-eš-eš   jang  l-en   š  nz-  n-äm. 

вечер-LAT-LAT уставать-CVB  садиться-PRET-1SG 

‘Я с самого утра начал работать и к вечеру устал’. 

(13) lem šap-en. 

суп киснуть-PRET 

‘Суп прокис’. 

 

                                           
6 Акциональные различия между глаголами типа jang  laš и типа šapaš проявляются  

в форме непрошедшего времени. У глагола jang  laš она может иметь непредельную интер-

претацию с референцией к настоящему (‘устает’), что отражает ярлык P в обозначении 

класса <ES; P>, а также допускает футуральную референцию (‘устанет’). У глагола šapaš 

допустима только футуральная интерпретация (‘прокиснет’), но не процессная интерпре-

тация в настоящем. Для нашего обсуждения этих глаголов существенно наличие единст-

венно возможной предельной интерпретации у форм претерита. 
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(14) lem šap-en    ke-n. 

суп киснуть-CVB  уходить-PRET 

‘Суп прокис’. 

Таким образом, сложные глагольные комплексы в большинстве случаев имеют 

предельную интерпретацию. В зависимости от акционального класса лексическо-

го глагола их употребление может снимать акциональную неоднозначность (наи-

более частотная модель для акциональной системы горномарийского языка) или 

вводить семантику предельности, но иногда дублирует единственно возможную 

для глагола предельную интерпретацию. 

 

2. Интенсификация и скалярность 

2.1. Теоретический подход 

 

Как мы покажем в этом разделе, системным свойством сложных глагольных 

комплексов является указание на высокое значение признака, релевантного для 

конкретного типа ситуаций. Для анализа может быть применен скалярный под-

ход, предполагающий описание семантики языковых структур через обращение  

к понятию шкалы. Под шкалой в общем случае понимается множество объектов, 

линейно упорядоченных некоторым отношением. В каждом конкретном случае  

на шкале могут быть упорядочены значения релевантного семантического пара-

метра. 

Такой подход широко применялся к анализу некоторых особенностей семан-

тики параметрических прилагательных, проявляющихся и в их дистрибуции,  

в частности в способности сочетаться с наречиями типа абсолютно, совершенно  

и др. (см. [Kennedy, McNally, 2005]). Употребление таких прилагательных пред-

полагает, что различные индивиды обладают признаком в разной степени, а сте-

пени проявления признака могут быть упорядочены на шкале. Например, пред-

ложение Учительница добрая означает, что учительница обладает признаком 

‘добрый’ в степени, соответствующей некоему стандарту. При этом абсолютного 

максимума или абсолютного минимума проявления этого признака не существует 

(например, если мы характеризуем человека как доброго, из этого не следует, что 

он не может вести себя как еще более добрый). Для признака, вводимого прилага-

тельным полный в базовом значении, может быть выделена максимальная степень – 

предельное наполнение контейнера (ср. также контексты почти полный или наполо-

вину полный, указывающие на недостижение максимальной степени). 

В рамках скалярного подхода описывалась и семантика других языковых еди-

ниц (см. обзоры в [Татевосов, 2018; Тимофеева, 2019]). Для данной статьи важны 

пути анализа глагольных модификаторов. Например, в [Kagan, 2015] проанализи-

рована семантика русских глагольных приставок: релевантные семантические 

признаки представлены путем введения шкалы, на которой расположены степени 

их проявления. Согласно [Kagan, 2015, p. 101–103], употребление приставки под- 

в контекстах типа Белье подсохло или Мальчик подрос предполагает, что степень 

проявления релевантного для ситуации параметра (в приведенных примерах – 

увлажненности белья или роста мальчика) изменяется на некоторую величину  

и в точке завершения достигает величины, меньшей по сравнению с ожидаемой 

(ср. Белье высохло; Мальчик вырос). Семантический вклад приставки из- (ис-)  

в таких контекстах, как Лена исписала блокнот, состоит в том, что при осуществ-

лении ситуации (в данном случае ‘писать’) увеличивается степень вовлеченности 

в нее объекта (в данном случае блокнота), и в момент завершения ситуации сте-
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пень вовлеченности достигает максимальной величины, см. [Kagan, 2015, p. 193]. 

Подобные рассуждения применимы и к анализу других глагольных модификато-

ров, ср. [Tatevosov, 2007] об одном из чувашских показателей глагольной множе-

ственности. 

 

2.2. Горномарийский материал 

 

Рассмотрим признаки, на высокую степень проявления которых могут указы-

вать сложные глагольные комплексы. Один из таких признаков – большое коли-

чество ресурса. Такая семантика наблюдается у конструкций с глаголами š  nzäš 

‘садиться’ и š  ndäš ‘сажать’ 7, когда они сочетаются с лексическими глаголами, 

описывающими накопление ресурса. В терминах скалярной семантики это озна-

чает, что параметр количества ресурса принимает на соответствующей шкале 

более высокое значение по сравнению с нейтральным. В (15) конструкция с гла-

голом š  ndäš допускает элемент, указывающий на большое количество объектов, 

но не на малое количество. Аналогичная пара примеров, относящихся к менталь-

ной сфере, представлена в (16). 

(15) m  n' šuk   / *č  d    kal'avong  -m 

я  много  мало  гриб-ACC 

pog-en    š  nd-en-äm. 

собирать-CVB сажать-PRET-1SG 

‘Я собрал много / *мало грибов’. 

(16) a. maša  med'icinsk'ij  kn'igä-vlä-m  šuk    l  d-  n 

Маша  медицинский книга-PL-ACC  много  читать-CVB 

š  nd-en,  bol'š    tör-l  -š  -vlä      do-k   

сажать-PRET больше прямой-DENOM-PTCP.ACT-PL у-ILL2 

a-k    kašt,  ške=ok   tör-län-ä. 

NEG.NPST-3 ходить REFL=EMPH  прямой-MAN-NPST.3SG 

‘Маша прочитала много медицинских книг, больше не ходит к вра-

чам, сама лечится’. 

b. *t  d   kok  kn'igä-m  vele  l  d-  n   š  nd-en, 

он  два книга-ACC только читать-CVB сажать-PRET 

uže  edem-vlä-m   tör-l-äš     t  ngäl-  n. 

уже человек-PL-ACC  прямой-DENOM-INF  начинать-PRET 

Ожидаемое значение: ‘Он прочитал только две книги, а уже начал 

людей лечить’. 

Схожие примеры с непереходным глаголом š  nzäš ‘садиться’ представлены 

в (17), (18). В (17) его употребление получает эксплицитные комментарии носите-

лей: «Бочка даже переполнилась». В живой речи он встречается, в частности,  

в контекстах, подобных (18), где речь идет о большом количестве выросшей  

травы. 

 

                                           
7 Лексема š  nzäš сочетается с непереходными лексическими глаголами, лексема š  n- 

däš – с переходными глаголами либо с теми из непереходных глаголов, субъект которых 

имеет семантическую роль агенса или эффектора (törgäš ‘прыгать’, vašt  laš ‘смеяться’, 

jogaš ‘течь’ и др., см. [Кашкин, 2018a]). 
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(17) peckä  v  d  dono tem-  n     š  nz-  n. 

бочка  вода с  наполняться-CVB садиться-PRET 

‘Бочка наполнилась водой’. 

(18) nužer  kušk-  n  š  nz-  n   piš   kogo-n 

крапива расти-CVB садиться-PRET очень  большой-ADV 

t  štäken. 

там 

‘Крапивы там выросло очень много’. (Корпус) 

Близкую семантику выражают конструкции с глаголом sitäräš ‘иметь в достат-

ке, обеспечивать’. Они акцентируют большое и в то же время достаточное для 

участника ситуации количество ресурса. В (19), аналогично конструкциям с гла-

голом š  ndäš ‘сажать’, допустим модификатор, указывающий на большое, но не 

на малое количество. 

(19) m  n' šuk   / *č  d    kal'avong  -m 

я  много  мало  гриб-ACC 

pog-en    sit-är-en-äm. 

собирать-CVB быть_достаточным-CAUS-PRET-1SG 

‘Я собрала много (*мало) грибов (и мне достаточно)’. 

В (20a) конструкция с sitäräš невозможна для большинства опрошенных носи-

телей в контекстах, где предполагается последующее возобновление ситуации,  

и тем самым накопление ее эффекта оценивается как недостаточное для участни-

ка. В (20b), где предполагается достаточная степень насыщения, эта конструкция 

возможна. 

(20) a. mä  šuk    nüšt  l-∅   š  nd-en-nä  / 

мы  много  купаться-CVB сажать-PRET-1PL 
??

nüšt  l-∅   sit-är-en-nä,         k  z  t 

купаться-CVB быть_достаточным-CAUS-PRET-1PL  сейчас 

eče  ke-nä. 

еще уходить-NPST.1PL 

‘Мы накупались, сейчас еще пойдем’. 

b. mä  šuk    nüšt  l-∅   š  nd-en-nä  / nüšt  l-∅ 

мы  много  купаться-CVB сажать-PRET-1PL  купаться-CVB 

   sit-är-en-nä,         bol'š    a-na 

   быть_достаточным-CAUS-PRET-1PL  больше NEG.NPST-1PL 

   ke,   jas  -lan-aš      nž     li. 

   уходить больной-MAN-INF  NEG.JUSS  становиться 

‘Мы накупались, больше не пойдем, чтобы не заболеть’. 

Сложные глагольные комплексы могут указывать на полный охват участника 

ситуации, т. е. на максимальное значение степени вовлеченности участника на 

соответствующей шкале. Примером служат конструкции с глаголом näläš ‘брать’, 

см. его свободную допустимость в контексте полного охвата (21a) и допустимость 

не во всех идиолектах в контексте неполного охвата (21b), а также схожую соче-

таемость с обстоятельствами в метафорическом контексте (22). 
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(21) a. vas'a kompot-  m  cilä šk  -län-ž   

Вася компот-ACC  весь REFL-DAT-POSS.3SG 

opt-en    näl-  n,  jäl-län   kod  -de. 

класть-CVB  брать-PRET чужой-DAT оставлять-NEG.PRET 

‘Вася налил себе весь компот, другим не оставил’. 

b. ?vas'a    š-län-ž       kompot-  m 

Вася  REFL-DAT-POSS.3SG  компот-ACC 

opt-en    näl-  n   dä jäl-län=ät    kod-en. 

класть-CVB  брать-PRET и чужой-DAT=ADD  оставлять-PRET 

‘Вася налил себе компот и другим тоже оставил’. 

(22) m  n' jažo-n  /  ?xuda-n     ng  l-en 

я  хороший-ADV плохой-ADV  понимать-CVB 

näl-  n-äm,   ma-m   m  -län-em     št-äš. 

брать-PRET-1SG  что-ACC  я-DAT-POSS.1SG  делать-INF 

‘Я хорошо понял, что мне делать’. 

В некоторых случаях параметр полного охвата важен для конструкций с гла-

голом šuaš ‘бросать’. В первую очередь он сочетается с лексическими глаголами 

деструкции (‘убивать’, ‘ломать’ и т. п., см. [Кашкин, 2018б]). В некоторых идио-

лектах возможны сочетания с глаголами обработки (‘мыть’, ‘гладить’) и создания 

нового объекта (‘писать (письмо)’, ‘завязывать (узел)’). В таких случаях для 

большего числа носителей предпочтительны контексты полного охвата множест-

ва, ср. (23), (24). 

(23) ?m  n' cilä törölkä-m   m  šk-  n  šu-en-äm. 

я  весь тарелка-ACC  мыть-CVB  бросать-PRET-1SG 

‘Я перемыл все тарелки’. 

(24) ??m  n'  lu   törölkä-m   m  šk-  n  šu-en-äm, 

я   десять  тарелка-ACC  мыть-CVB  бросать-PRET-1SG 

v  z-  t   eče  kod-  n. 

пять-FULL  еще оставаться-PRET 

‘Я 10 тарелок вымыл, 5 еще осталось’. 

В [Bradley, 2016, p. 179] семантика полного охвата объекта действием отмеча-

ется также у конструкций с глаголом läktäš ‘выходить’. В исследуемом нами 

идиоме такие конструкции имеются, однако мы не изучали их подробно и воз-

держимся от суждений об их семантических признаках. 

Подвергаться скалярной модификации может параметр скорости протекания 

ситуации. Такой семантический эффект имеется у глагола keäš ‘идти, уходить’, 

предполагающего достижение результирующего состояния с высокой скоростью, 

ср. сочетаемость конструкций с обстоятельствами различной семантики в (25), 

(26). Иными словами, значение параметра скорости протекания ситуации распо-

ложено на соответствующей шкале выше нейтрального уровня. 

(25) a. t  g  r-jalaš-vlä   v  c  m'inut-  št   

рубашка-штаны-PL  пять минута-IN 

košk-en   ke-n-  t. 

сохнуть-CVB  уходить-PRET-3PL 

‘Одежда (букв.: рубашки-штаны) высохла за 5 минут’. 
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b. ??načk   pogod  -št   t  g  r-jalaš-vlä   kok  sutka-št   

мокрый погода-IN  рубашка-штаны-PL  два сутки-IN 

vele  košk-en   ke-n-  t. 

только сохнуть-CVB  уходить-PRET-3PL 

‘В сырую погоду белье высохло только за двое суток’. 

(26) paj  maklaka j  le / ??olen   š  l-en   ke-n. 

мясо кусок  скоро  медленно  таять-CVB  уходить-PRET 

‘Кусок мяса оттаял быстро / ??медленно’. 

Употребления keäš в конструкциях со значением интенсификации скорости 

зафиксированы и в Словаре марийского языка 8, где в качестве отдельных словар-

ных входов приводятся ӓйӹ-н-ен ке-аш (гнуть-DETR-CVB уходить-INF) ‘согнуться, 

изогнуться (быстро)’, ӓшт-ӓлт-∅ ке-аш (вспоминать-MED-CVB уходить-INF) 

‘вспомниться (мгновенно)’, лаксырг-ен ке-аш (изнемогать-CVB уходить-INF) ‘из-

немочь, обессилеть (быстро)’. 

Семантика быстрого вхождения в состояние, которая может быть аналогично 

описана в рамках скалярного подхода, характерна и для конструкций с глаголом 

koltaš ‘посылать’ (о различиях в дистрибуции глаголов keäš и koltaš см. [Голо-

сов, 2018]). Так, эти конструкции могут описывать резкое начало ситуации (27) 

или однократную ситуацию, которая может быть частью мультипликативного 

процесса (28). 

(27)   d  räš  vašt  l-∅   kolt-en. 

девочка смеяться-CVB посылать-PRET 

‘Девочка рассмеялась’. 

(28) püerg     šard    v  -k     lü-en    kolt-en. 

мужчина  лось  верх-ILL2  стрелять-CVB  посылать-PRET 

‘Мужчина выстрелил в лося’. 

Еще один параметр ситуации, релевантный для системы сложных глагольных 

комплексов, – это частота ее осуществления. Конструкции с глаголом šalgaš 

‘стоять’ используются в хабитуальных контекстах при условии, что ситуация 

реализуется часто, ср. допустимость такой конструкции в (29a) и недопустимость 

в (29b). С точки зрения скалярного подхода параметр частоты принимает для этих 

конструкций значение, превышающее нейтральное. 

(29) a. m  n'-  n mašinä-em    so 

я-GEN  машина-POSS.1SG  всегда 

p  d  r-g-en    šalg-a,     sed  ndono 

ломаться-DETR-CVB  стоять-NPST.3SG  поэтому 

ves-  -m     näl-äš   kel-eš. 

другой-FULL-ACC  брать-INF  быть_нужным-NPST.3SG 

‘У меня машина постоянно ломается, поэтому надо новую купить’. 

 

 

 

 

                                           
8 См.: Словарь марийского языка: В 10 т. URL: http://marlamuter.com/muter/ru/ (дата об-

ращения 10.06.2022). 

http://marlamuter.com/muter/ru/
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b. *t  d   jažo   mašinä,  šoe-n    vele 

он  хороший  машина  редкий-ADV  только 

p  d  r-g-en    šalg-a. 

ломаться-DETR-CVB  стоять-NPST.3SG 

Ожидаемое значение: ‘Это хорошая машина, редко ломается’. 

Семантика высокой частоты отмечается и в конструкциях с рассматриваемым 

глаголом, зафиксированных в СМЯ, см. яжо-эм-д-ен шалг-аш (хороший-INCH-

CAUS-CVB стоять-INF) ‘украшать, улучшать, совершенствовать, поправлять (непре-

рывно)’, тӹшл-ен шалг-аш (наблюдать-CVB стоять-INF) ‘наблюдать, смотреть, 

следить, изучать (постоянно, всё время)’. 

Многие грамматикализованные глаголы привносят в рассматриваемых конст-

рукциях семантику неожиданности (с различной продуктивностью и сочетаемо-

стными ограничениями в зависимости от глагола). В частности, эти контексты 

характерны для конструкций с глаголом koltaš ‘посылать’, см. (30), (31). 

(30) olen   ašked-  t.    t  štäken  p  lgom-  št    šim 

медленно  шагать-NPST.3PL  там   небо-IN   черный 

p  l-vlä  postar-n-at.     oj,  k  r  k-vlä-m 

туча-PL собирать-DETR-NPST.3PL ой  гора-PL-ACC 

už-  n    kolt-en-  t. 

видеть-CVB  посылать-PRET-3PL 

‘Тихо идут [заблудившиеся брат с сестрой]. Там на небе собираются 

черные тучи. Ой, горы увидели’. (Корпус) 

(31) m  n'-  n internet-š      b'ezl'im'itnyj,  xot' 

я-GEN  интернет-POSS.3SG  безлимитный хоть 

man'ar-k  -m   käčäj  -∅,  n'i-maxan'  oksa 

сколько-FULL-ACC качать-IMP NEG-какой день 

ke-šäš-l  k    ag  l. a m  n'-  n t  žem  n  l   šüd   

уходить-OPT-DEST NEG а я-GEN  тысяча четыре сто 

tängä-m...  m'inus-  š  ke-n    kolt-en. 

рубль-ACC минус-ILL  уходить-CVB  посылать-PRET 

‘  У меня интернет безлимитный, хоть сколько качай, никакие деньги 

уходить не должны. А у меня 1400 рублей… в минус ушли’. (Корпус) 

Глагол šagalaš ‘вставать’ сочетается с некоторыми лексическими глаголами, 

описывающими контролируемое перемещение (как tolaš ‘приходить’, p  raš ‘вхо-

дить’, valaš ‘спускаться’). Такие сочетания указывают на неожиданно произо-

шедшую ситуацию (32). В (33) употребление šagalaš возможно, только если ди-

ректора школы не ждали на педсовете (например, если он открыл больничный 

лист). 

(32) m  n'-  n k  dež-  šk-em    učastkov  j 

я-GEN  комната-ILL-POSS.1SG участковый 

p  r-en    šagal-  n. 

входить-CVB  вставать-PRET 

‘В мою комнату (вдруг) вошел участковый’. 
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(33) škol-  n   d'ir'ekt  r-ž      p'edsovet-  š 

школа-GEN  директор-POSS.3SG  педсовет-ILL 

tol-  n    šagal-  n. 

приходить-CVB вставать-PRET 

‘Директор школы пришел на педсовет (а его не ждали)’. 

Отдельные примеры с выражением семантики неожиданности зафиксированы 

у конструкций с глаголом š  ndäš ‘сажать’. В (34) такая конструкция требует не-

ожиданного стимула зрительного восприятия. 

(34) m  n'    sola  m  č-k     ke-n-äm     dä 

я   деревня конец-ILL2 уходить-PRET-1SG  и 

markelof-  m / *ške mar-em-  m 

Маркелов-ACC REFL мужчина-POSS.1SG-ACC 

už-  n    š  nd-en-äm. 

видеть-CVB  сажать-PRET-1SG 

‘Я шла по деревне и увидела Маркелова 9 / *своего мужа’. 

Выражение сложными глагольными комплексами семантики неожиданности 

также имеет скалярную природу. Ситуация сравнивается с ожиданиями говоря-

щего, и дается указание на то, что она занимает на шкале место, существенно 

отличное от этих ожиданий (см. схожие теоретические соображения в [König, 

2017]). 

Таким образом, грамматикализованные глаголы в сложных глагольных ком-

плексах продуктивно функционируют как скалярные модификаторы. Они указы-

вают на то, что какой-либо параметр ситуации (количество ресурса, полнота охва-

та объекта, скорость, частота, ожидаемый / неожиданный характер) принимает 

более высокое значение относительно нейтрального либо максимальное значение. 

Отчасти открытым остается вопрос о том, какой именно параметр ситуации  

и когда подвергается скалярной модификации. В некоторых случаях результи-

рующая семантика при добавлении грамматикализованного глагола может быть 

предсказана исходя из семантики лексических глаголов. Например, если грамма-

тикализованный глагол š  ndäš ‘сажать’ сочетается с глаголами накопления ресур-

са, то логично, что конструкция указывает на высокую степень накопления ресур-

са. В иных случаях затруднительно объяснить различия в семантике конструкций. 

Так, значение неожиданности логически совместимо с любым типом ситуаций, но 

возникает только у части конструкций при избирательных лексических ограниче-

ниях. 

 

3. Обсуждение 

 

Сложные глагольные комплексы выполняют в горномарийском языке две сис-

темные функции. Во-первых, они снимают акциональную неоднозначность в том 

(распространенном) случае, когда лексический глагол совместим и с предельной, 

и с непредельной интерпретацией, а также могут вводить семантику предельно-

сти. Во-вторых, они несут функцию скалярной модификации, указывая, что пара-

метр ситуации принимает на соответствующей шкале значение выше нейтрально-

го либо максимальное значение. Тем самым, они вписываются в целый ряд 

                                           
9 Л. И. Маркелов – глава Республики Марий Эл в 2001–2017 гг. 
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языковых явлений, устройство которых связано с механизмом категоризации 

различных семантических сущностей как скалярных. 

Типологическую параллель к горномарийской системе представляет материал 

алтайских языков (см., в частности, [Серебренников, 1960, с. 260; Чхаидзе, 1960, 

с. 96–98] о вероятном развитии марийских конструкций в результате тюркского 

влияния). Взаимодействие грамматикализованных глаголов с акциональными 

свойствами лексических глаголов описано на материале различных языков доста-

точно подробно, см., например, [Johanson, 1999; Shluinsky, 2021]. 

Что касается скалярных эффектов сложных глагольных комплексов в других 

языках, то этот вопрос, насколько нам известно, системно рассмотрен не был.  

Для его постановки имеются предпосылки. Так, в [Гращенков, 2015, с. 56–94] для 

аналогичных конструкций в алтайских языках приводятся толкования, связанные 

с высокой степенью проявления какого-либо параметра ситуации, см., например, 

«действие для себя, происходящее энергично, быстро» (глагол ал- ‘брать’ в кара-

чаево-балкарском [Там же, с. 66]), «быстрота, внезапность или интенсивность 

действия» (глагол җиб р- ‘посылать’ в татарском [Там же, с. 69]), «оттенок уси-

ления, неожиданности или быстроты» (глагол кой- ‘ставить’ в киргизском [Там 

же, с. 71]). Аналогичные семантические ярлыки используются по отношению  

к данным алтайских языков в [Насилов, 1989, с. 26–30; Черемисина, 1995; Шами-

на, 1995; Baranova, 2013] и др. Однако задачей перечисленных публикаций явля-

ется в большей степени морфосинтаксический анализ конструкций, а поставлен-

ные в них семантические вопросы нуждаются в дальнейшей разработке. 

 

Список сокращений 

 

1, 3 – 1-е, 3-е лицо; ACC – аккузатив; ADD – аддитивная частица; ADV – адвер-

биализатор; ATT – аттенуатив; CAUS – каузатив; CVB – деепричастие; DAT – датив; 

DENOM – показатель отыменного глагола; DEST – показатель с семантикой предна-

значения; DETR – детранзитивизатор; EMPH – эмфатическая частица; FULL – полная 

форма; GEN – генитив; ILL – иллатив; ILL2 – старый (непродуктивный) иллатив;  

IMP – императив; IN – инессив; INCH – инхоатив; INF – инфинитив; JUSS – юссив;  

LAT – латив; MAN – показатель отыменной деривации с семантикой образа дейст-

вия; MED – медиопассив; NEG – отрицание; NPST – непрошедшее время; OPT – опта-

тив; PL – множественное число; POSS – посессивный показатель; PRET – претерит; 

PTCP.ACT – активное причастие; REFL – рефлексив; SG – единственное число. 

 

Список литературы 

 

Голосов Ф. В. Дистрибуция лёгких глаголов keäš ‘уйти’ и koltaš ‘послать’  

в горномарийском языке // Типология морфосинтаксических параметров. 2018. 

Т. 1, № 2. С. 28–45. 

Гращенков П. В. Тюркские конвербы и сериализация: синтаксис, семантика, 

грамматикализация. М.: ЯСК, 2015. 264 с. 

Кашкин Е. В. К типологии грамматикализации глаголов перемещения: горно-

марийский глагол keäš ‘идти, уходить’ // Проблемы компьютерной лингвистики  

и типологии / Ред. А. А. Кретов. Воронеж: ИД ВГУ, 2017. Т. 6. С. 36–47. 

Кашкин Е. В. Грамматикализация горномарийских глаголов позиции // Языко-

вые контакты народов Поволжья и Урала. XI Международный симпозиум (Чебок-

сары, 21–24 мая 2018 г.). Чебоксары: Изд-во Чуваш. ун-та, 2018a. С. 178–184. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

296 

Кашкин Е. В. К типологии семантического развития глаголов со значением 

‘бросать’: данные горномарийского языка // Урало-алтайские исследования. 

2018б. № 4. С. 112–129. 

Насилов Д. М. Проблемы тюркской аспектологии: акциональность: Автореф. 

монографии … д-ра филол- наук. М.: Ин-т языкознания АН СССР, 1989. 33 с. 

Серебренников Б. А. Категории времени и вида в финно-угорских языках 

пермской и волжской групп. М.: Изд-во АН СССР, 1960. 300 с. 

СМЯ – Словарь марийского языка: В 10 т. URL: http://marlamuter.com/muter/ru/ 

(дата обращения 10.06.2022). 

Современный марийский язык. Морфология / Ред. Н. Т. Пенгитов, И. С. Гал-

кин, Н. И. Исанбаев. Йошкар-Ола: Марийское кн. изд-во, 1961. 324 с. 

Татевосов С. Г. Глагольные классы и типология акциональности. М.: ЯСК, 

2016. 568 с. 

Татевосов С. Г. Рец. на кн.: O. Kagan. Scalarity in the verbal domain: The case of 

verbal prefixation in Russian. Cambridge: Cambridge University Press, 2015. 278 p. 

ISBN 9781107092624 // Вопросы языкознания. 2018. № 2. С. 139–144. 

Тимофеева М. К. Языковые шкалы: направления современных исследований // 

Вестник НГУ. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2019. Т. 17, 

№ 3. С. 5–17. DOI 10.25205/1818-7935-2019-17-3-5-17 

Черемисина М. И. Основные типы аналитических конструкций сказуемого  

в тюркских языках Южной Сибири // Языки коренных народов Сибири. Новоси-

бирск: ИФЛ СО РАН, 1995. Вып. 2. С. 3–22. 

Чхаидзе М. П. Спаренные глаголы в марийском языке. Йошкар-Ола: Марий-

ское кн. изд-во, 1960. 105 с. 

Шамина Л. А. Аналитические конструкции сказуемого в тувинском языке // 

Языки коренных народов Сибири. Новосибирск: ИФЛ СО РАН, 1995. Вып. 2. 

С. 23–39. 

Baranova V. Grammaticalization and semantics of complex predicates in Kalmyk // 

Journal de la Société Finno-Ougrienne. 2013. № 94. P. 9–35. 

Bradley J. Mari converb constructions: productivity and regional variance: PhD diss. 

Vienna, 2016. 316 p. 

Johanson L. Typological notes on aspect and actionality in Kipchak Turkic // Tense-

aspect, transitivity and causativity / Ed. by W. Abraham, L. Kulikov. Amsterdam, Phil-

adelphia: John Benjamins Publ. Co., 1999. P. 171–184. 

Kagan O. Scalarity in the verbal domain: The case of verbal prefixation in Russian. 

Cambridge: Cambridge Uni. Press, 2015. 278 p. 

Kennedy C., McNally L. Scale structure, degree modification and the semantics of 

gradable predicates // Language. 2005. Vol. 81, no. 2. P. 345–381. 

König E. The comparative basis of intensification. Exploring intensification // Syn-

chronic, diachronic and cross-linguistic perspectives / Ed. by M. Napoli, M. Ravetto. 

Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publ. Co., 2017. P. 15–32. 

Shluinsky A. Verb-verb complexes in Turkic languages. Interaction pf lexical and 

delexicalized verbs // Verb-verb complexes in Asian languages / Ed. by T. Kageyama, 

P. Hook, P. Pardeshi. Oxford: Oxford Uni. Press, 2021. P. 397–429. 

Tatevosov S. Pluractionality vs discontinuity. Proceedings of the Sixteenth Amster-

dam Colloquium (December 17–19, 2007) / Ed. by M. Aloni, P. Dekker, F. Roelofsen. 

Amsterdam: Uni. of Amsterdam, 2007. P. 217–222. 

 

 

http://marlamuter.com/muter/ru/


 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

297 

References 

 

Baranova V. Grammaticalization and semantics of complex predicates in Kalmyk. 

Journal de la Société Finno-Ougrienne. 2013, no. 94, pp. 9–35. 

Bradley J. Mari converb constructions: productivity and regional variance. PhD 

thesis. Vienna, 2016, 316 p. 

Cheremisina M. I. Osnovnye tipy analiticheskikh konstruktsiy skazuemogo  

v tyurkskikh yazykakh Yuzhnoy Sibiri [The main types of analytical predicates in the 

Turkic languages of the Southern Siberia]. In: Yazyki korennykh narodov Sibiri [Lan-

guages of the indigenous peoples of Siberia]. Novosibirsk, Institute of Philology SB 

RAS, 1995, iss. 2, pp. 3–22. 

Chkhaidze M. P. Sparennye glagoly v mariyskom yazyke [Paired verbs in Mari]. 

Yoshkar-Ola, Mariyskoe kn. izd., 1960, 105 p. 

Golosov F. V. Distributsiya legkikh glagolov keäš ‘uyti’ i koltaš ‘poslat'’ v gorno- 

mariyskom yazyke [The distribution of the light verbs keäš ‘go, leave’ and koltaš ‘send’ 

in Hill Mari]. Typology of morphosyntactic parameters. 2018, vol. 1, no. 2, pp. 28–45. 

Grashchenkov P. V. Tyurkskie konverby i serializatsiya: sintaksis, semantika, gram- 

matikalizatsiya [Turkic converbs and serialization: syntax, semantics, grammatica- 

lization]. Moscow, LRC Publishing House, 2015, 264 p. 

Johanson L. Typological notes on aspect and actionality in Kipchak Turkic. In: 

Tense-aspect, transitivity and causativity. Abraham W., Kulikov L. (Eds.). Amsterdam, 

Philadelphia, John Benjamins Publ. Co., 1999, pp. 171–184. 

Kagan O. Scalarity in the verbal domain: The case of verbal prefixation in Russian. 

Cambridge, Cambridge Univ. Press, 2015, 278 p. 

Kashkin E. V. Grammatikalizatsiya gornomariyskikh glagolov pozitsii [Gramma- 

ticalization of Hill Mari posture verbs]. In: Yazykovye kontakty narodov Povolzhya  

i Urala. 11 Mezhdunarodnyy simpozium (Cheboksary, 21–24 maya 2018 g.) [Language 

contact in the Volga and Ural regions. 11th International symposium (Cheboksary, 21–

24 May 2018)]. Cheboksary, Chuvash Univ. Publ., 2018a, pp. 178–184. 

Kashkin E. V. K tipologii grammatikalizatsii glagolov peremeshcheniya: gorno- 

mariyskiy glagol keäš ‘idti, ukhodit'’ [Towards the typology of grammaticalization of 

motion verbs: Hill Mari verb keäš ‘go, leave’]. In: Problemy komp’yuternoy lingvistiki  

i tipologii [Issues in computational linguistics in typology]. Kretov A. A. (Ed.). Voro-

nezh, VSU, 2017, vol. 6, pp. 36–47. 

Kashkin E. V. K tipologii semanticheskogo razvitiya glagolov so znacheniem 

‘brosat’’: dannye gornomariyskogo yazyka [Towards the typology of semantic devel-

opment of throwing verbs: evidence from Hill Mari]. Ural-Altaic Studies. 2018b, no. 4, 

pp. 112–129. 

Kennedy C., McNally L. Scale structure, degree modification and the semantics of 

gradable predicates. Language. 2005, vol. 81, no. 2, pp. 345–381. 

König E. The comparative basis of intensification. Exploring intensification. In: 

Synchronic, diachronic and cross-linguistic perspectives. Napoli M., Ravetto M. (Eds.). 

Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins Publ. Co., 2017, 15–32. 

Nasilov D. M. Problemy tyurkskoy aspektologii: aktsional’nost’ [Issues in Turkic 

aspectology: actionality]. Abstract of Dr. philol. sci. diss. Moscow, Institute of Linguis-

tics AN USSR, 1989, 33 p. 

Serebrennikov B. A. Kategorii vremeni i vida v finno-ugorskikh yazykakh permskoy 

i volzhskoy grupp [The categories of tense and aspect in the Finno-Ugric languages of 

Permic and Volgaic groups]. Moscow, AN SSSR, 1960, 300 p. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3 

 

 

298 

Shamina L. A. Analiticheskie konstruktsii skazuemogo v tuvinskom yazyke [Ana-

lytical predicates in Tuvan]. In: Yazyki korennykh narodov Sibiri [Languages of the 

indigenous peoples of Siberia. Vol. 2]. Novosibirsk, Institute of Philology SB RAS, 

1995, iss. 2, pp. 23–39. 

Shluinsky A. Verb-verb complexes in Turkic languages. Interaction pf lexical and 

delexicalized verbs. In: Verb-verb complexes in Asian languages. Kageyama T., 

Hook P., Pardeshi P. (Eds.). Oxford, Oxford Univ. Press, 2021, pp. 397–429. 

Slovar’ mariyskogo yazyka v 10 t. [Dictionary of Mari in 10 vols.]. URL: http:// 

marlamuter.com/muter/ru/ (accessed 10.06.2022). 

Sovremennyy mariyskiy yazyk. Morfologiya [Modern Mari language. Morphology]. 

N. T. Pengitov, I. S. Galkin, N. I. Isanbaev (Eds.). Yoshkar-Ola, Mariyskoe kn. izd., 

1961, 324 p. 

Tatevosov S. G. Glagol’nye klassy i tipologiya aktsional’nosti [Verb classes and the 

typology of actionality]. Moscow, LRC Publishing House 2016, 568 p. 

Tatevosov S. Pluractionality vs. discontinuity. In: Proceedings of the Sixteenth Am-

sterdam Colloquium (December 17–19, 2007). Aloni M., Dekker P., Roelofsen F. 

(Eds.). Amsterdam, Univ. of Amsterdam, 2007, pp. 217–222. 

Tatevosov S. G. Rets. na kn.: [Review of the book] O. Kagan. Scalarity in the verbal 

domain: The case of verbal prefixation in Russian. Cambridge: Cambridge University 

Press, 2015, 278 p. ISBN 9781107092624. Voprosy jazykoznanija (Topics in the study 

of language). 2018, no. 2, pp. 139–144. 

Timofeeva M. K. Yazykovye shkaly: napravleniya sovremennykh issledovaniy 

[Linguistic scales: directions of the current research]. NSU Vestnik. Series: Linguistics 

and Intercultural Communication. 2019, vol. 17, no. 3, pp. 5–17. DOI 10.25205/1818-

7935-2019-17-3-5-17 

 

 

 

Информация об авторе 

 

Егор Владимирович Кашкин, кандидат филологических наук, старший научный 

сотрудник Института русского языка им. В. В. Виноградова РАН, член науч-

ного коллектива в проекте РНФ Московского государственного университе-

та имени М. В. Ломоносова (Москва, Россия) 

 

Information about the author 

 

Egor V. Kashkin, Candidate of Philology, Senior Researcher at the Vinogradov Russian 

Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Team member of the 

RSCF project at the Lomonosov Moscow State University (Moscow, Russian Fed-

eration) 

 

 
Статья поступила в редакцию 21.06.2022; 

одобрена после рецензирования 18.10.2022; принята к публикации 18.10.2022 

The article was submitted on 21.06.2022; 

approved after reviewing on 18.10.2022; accepted for publication on 18.10.2022 



 

 

© Стексова Т. И., 2023 

 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 3. С. 299–311 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 3, pp. 299–311 

 

 

299 

 

 

 

Научная статья 

 

УДК 81'367.7 

DOI 10.17223/18137083/84/21 

 

Системные отношения в сфере тавтологий 
 

Татьяна Ивановна Стексова 

 
Новосибирский государственный педагогический университет 

Новосибирск, Россия 

steksova@inbox.ru, http://orcid.org/0000-0003-4275-7450 

 

Аннотация  

Отмечается, что тавтологические конструкции в лингвистике довольно подробно  

уже изучены и описаны со стороны их семантических и прагматических свойств,  

и предлагается рассмотреть отношения, существующие между различными тавтоло-

гиями: предикативными единицами, синтаксическими фраземами, редуплицированны-

ми лексемами. Выделяются отношения производности разных типов: производность 

предикативных единиц за счет нулевой связки и производность синтаксических фра-

зем, с одной стороны, путем выпадения глагольной связки и, с другой стороны, путем 

повтора рематичной лексемы предыдущего высказывания с утратой ее рематичности. 

Фиксируется, что все тавтологические единицы способны вступать между собой в сис-

темные отношения синонимии, омонимии и антонимии. 
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Abstract  

Tautological constructions have already been thoroughly studied in linguistics and described 

in terms of their semantic and pragmatic properties. The purpose of this paper is to identify 

the relations between the different types of tautologies: predicative units, syntactic phrases, 

and reduplicated lexemes. Derivation relations of different types are distinguished. The deri-

vation of predicative units is found to be due to the linking verb being replaced by a pronoun: 
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“Zhena est’ zhena” (A wife is a wife) → “Zhena kak zhena” (A wife as a wife). At the same 

time, synonymous meanings and a shift in semantics, adding an extra pragmatic meaning, are 

possible. On the one hand, the derivativeness of syntactic phrasemes is due to the complete 

loss of the verbal copula, making the new characteristics of tautology appear. This process in-

volves a tautological combination performing one syntactic function, most often of a predi-

cate, and the impossibility of extension or insertion of other words. On the other hand, a tau-

tological phraseme is formed by repeating the rhematic lexeme of the previous statement with 

the loss of its rhematicity and the manifestation of the meaning of irrelevance, indifference to 

the reported information: “Petr priekhal! – Nu priekhal i priekhal, chemu ty tak raduesh’sya?” 

(Peter has arrived! – Well, arrived and arrived, what are you so happy about?). It is concluded 

that all tautological units can enter the systemic interrelations of synonymy, homonymy, and 

antonymy. 
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Russian language, tautological constructions, predicative unit, syntactic phrase, system rela-

tions, derivativeness 
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Введение 

 

В истории изучения тавтологических сочетаний насчитывается достаточно 

большое количество исследований, посвященных анализу отдельных конструк-

ций. Так,  проанализированы и описаны конструкции типа Х есть Х, Х это Х (на-

пример, жена есть жена, жена это жена) [Булыгина, Шмелев, 1997; Падучева, 

2004; Вилинбахова, Копотев, 2017]; Х есть Х, Х и есть Х, Х и Х, Х как Х (напри-

мер, платье есть платье, платье и есть платье, платье и платье, платье как 

платье) [Урысон, 2020]; Х так Х (гулять так гулять) [Копотев, 2008]; ну Х и Х 

(ну приехал и приехал) [Стексова, 2006]; Х Х-м (дурак дураком) [Стексова, 2007];  

Х не Х (статья не статья) [Вилинбахова, 2017] и мн. др. Как правило, все иссле-

дователи обращали внимание на семантические и прагматические особенности 

конструкций и на ограничения или свободу вербального замещения компонентов 

конструкции. Наличие исследований отдельных конструкций позволило выявить 

принципы синтаксической идиоматизации с обращением к диахроническому ас-

пекту [Копотев, 2008].  

Задачей данной статьи является попытка осмыслить совокупность тавтологи-

ческих сочетаний как некую систему, выявить типы этих сочетаний, их взаимо-

связь и принципиальные различия. 

Можно говорить о трех (по крайней мере) группах тавтологических конструк-

ций: тавтологические предикативные единицы, тавтологические синтаксические 

фраземы и редуплицированные лексемы / лексические клоны (более подробно  

об этой группе тавтологий см.: [Матханова, Храмцова, 2023]). Вероятно, к тавто-

логиям можно отнести и такие сочетания, как там-то и там-то, те-то и те-то, 

описанные Р. Харвегом [1978]. Нас в первую очередь интересуют тавтологиче-

ские предикативные единицы и тавтологические синтаксические фраземы. 

 

1. Тавтологические предикативные единицы 

 

Отрицательные и утвердительные тавтологические конструкции, компоненты 

которых являются субъектом и предикатом, т. е. представляют собой предикатив-
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ную единицу: Жена есть жена; Кино как кино; Факт есть факт; Факт остает-

ся фактом. 

Будучи предикативной единицей, данный тип тавтологий обладает следую-

щими свойствами: а) наличием парадигм: Жена всегда была женой; Кино будет 

как кино; Муж был не просто мужем…; Жена не была бы женой, если бы закры-

ла на это глаза; б) лексической незакрепленностью компонентов; в) возможно-

стью распространения уточняющими членами: Муж не просто муж мне, а друг, 

любовник, наставник…; г) функционирует как в качестве самостоятельной преди-

кативной единицы, так и в составе сложносочиненного предложения: Война вой-

ной, а обед по расписанию. 

Рассматривая диахронические процессы, происходившие в русском синтакси-

се, исследователи отмечали процесс выпадения связки «быть» в некоторых типах 

предложений [Копотев, 2008; Зализняк, 2008; Руднев, 2007]. «C синтаксической 

точки зрения эволюция состоит в том, что связки постепенно уступают свои 

функции личным местоимениям. <.…> Со временем достигается конечная точка 

этого движения – связки полностью исчезают» [Зализняк, 2008, с. 222]. Эти на-

блюдения не касались тавтологических конструкций, но, тем не менее, вполне 

применимы к ним. 

Так, в Корпусе тавтологическая предикативная единица с нулевой связкой от-

мечена примерами из литературы XVIII в. На запрос Война войной – основной 

корпус (с 1783 по 2019 г.) выдает 46 документов, 48 вхождений. Первый пик час-

тотности приходится на 1799 г. Второй и третий пики частотности  отмечаются  

в 1994 и 2015 гг.  

Оттуда некто подполковник Таваст выезжал всегда для переговору  

со мною и с своими поручениями являлся на наши посты, и так мы с ним, 

видаясь часто, коротко ознакомились. Война – войной, приязнь – приязнью 

(И. М. Долгоруков. Повесть о рождении моем, происхождении и всей моей 

жизни, писанная мной самим и начатая в Москве, 1788-го года в августе 

месяце, на 25-ом году моей жизни / Часть 3. 1788–1822).  

Война войной, но красота природы никуда не исчезала (И. К. Архипова. 

Музыка жизни. 1996).  

– Война войной, а наука наукой, пятаки тут ни при чём (Ю. О. Дом-

бровский. Хранитель древностей, часть 2. 1964). 

Из 48 зафиксированных в корпусе примеров на запрос Война войной лишь  

в двух случаях зафиксирован связочный глагол: 

А когда война войной пошла, тут слушали кругом про расстрелянных, 

словно баранов там стреляли, а не людей: все привыкли – и в армии,  

и по станицам, по селам, и в горах (Д. А. Фурманов. Мятеж. 1924);  

Определяя свое отношение к настоящей войне, П. Кропоткин отвечает 

тем, кто хочет наверное знать, будет ли эта война войной освободитель-

ной (П. А. Кропоткин. П. Кропоткин о войне (19.10.1914) // «Столичная 

молва», 1914). 

На запрос Война была войной корпус выдает 10 документов, 13 вхождений, 

причем тавтологическая конструкция встречается как в монопредикативном 

предложении, так и в составе полипредикативного предложения с сопоставитель-

ными / противительными смысловыми отношениями:  
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Первая мировая война была войной между социально однотипными 

противниками (Александр Зиновьев. Русская судьба, исповедь отщепенца. 

1988–1998); 

Та война была войной авиации и танков, а сейчас состоится война ра-

кет и атомных бомб (Никита Хрущев. Воспоминания. 1971).  

Активно используются в русском языке и идиомы факт есть факт и факт 

остается фактом. Примечательно, что субстантив факт в них, хотя и сохраняет 

морфологические свойства существительного, но уже демонстрирует отсечение 

синтагматических связей (нет примеров употребления с атрибутом) и чаще ис-

пользуется в форме единственного числа при теоретической возможности исполь-

зования множественного:  

Отношения между людьми меняются, но факты остаются фактами; 

фальсифицировать историю в наши дни общепринято, но непочтенно  

(Л. Чуковская. Дом поэта, 1972–1980).  

Это свидетельствует о том, что фразеологизация предикативной единицы каузи-

рует начало процесса синтаксической грамматикализации (более подробно  

о судьбе лексемы факт см.: [Стексова, Шмелева, 2021]).  

На запрос Факты остаются фактами корпус выдает 12 вхождений:  

Но приведенные факты остаются фактами и непреложно доказывают 

одно: воля к национально-самобытной жизни есть (Владимир Жаботин-

ский. Фальсификация школы // Одесские новости, 1910).  

Для нас важно, что по модели Х остается Х в русском языке строится много 

предложений, причем лексическое заполнение позиции Х не ограничено:  

Человек остается человеком, будь он рабочий, служащий или интелли-

гент (Анатолий Рыбаков. Бронзовая птица. 1955–1956);  

Женщина остается женщиной даже на двух костылях! (А. М. Галин. 

Аномалия // «Современная драматургия», № 4, 1999);  

В результате его убирают, тайна остаётся тайной, а сюжет получа-

ет дополнительный толчок (Вера Белоусова. Второй выстрел. 2000). 

Безусловно, возможно функционирование предикативной тавтологической 

конструкции и без вербально выраженной связки:  

«Мужчина должен быть мужчиной, – добавил он, – а женщина – 

женщиной» (Александр Бовин. Пять лет среди евреев и мидовцев, или Из-

раиль из окна российского посольства. 1999);  

Вопросы риторические, но весьма актуальные для наших судов.  

Но уловки уловками, а факты фактами (Максим Шестаков. Суд и права 

потребителя // «Отечественные записки», 2003);  

Я полагаю, что статьи являются статьями, а факты – фактами 

(Чехословакiя (12.1934) // Вѣстникъ Общества Галлиполійцевъ. № 18, 

1934). 

Следует отметить, что предикативная тавтологическая единица без вербально 

выраженной связки чаще всего функционирует в составе сложного предложения  

с противительно-сопоставительными или противительно-уступительными отно-

шениями:  
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Но оказывается, любовь любовью, а пенсия пенсией (Федор Павлов-

Андреевич. Бег // «Домовой», 2002.06.04);  

Шутки шутками, но они долго к нам присматривались (Николай Фо-

менко, Александр Кобеляцкий. На чем доехать до Монако // «Русский ре-

портер», № 22 (200), 9 июня 2011). 

Е. В. Урысон считает, что редукция глагольной связки порождает появление 

нового тавтологического сочетания, и убедительно доказывает, что тавтология 

типа Платье и платье «является результатом элиминации связки есть в конструк-

ции Х и есть Х или, точнее, замены связки есть на нулевую связку» [Урысон, 2020, 

с. 109]. Системная элиминация связки вызывает семантические сдвиги в конструк-

ции и сближает ее с конструкцией Х как Х, делая их синонимичными.  

Важно отметить, что описанный исследователями процесс, тем не менее, ос-

тавляет производную конструкцию в группе предикативных тавтологий. Но наря-

ду с этим можно выделить и случаи, когда глагольная связка не заменяется  

на нулевую, а полностью утрачивается, и эта утрата глагольной связки приводит  

к появлению тавтологической фраземы. Таким образом, можно говорить об от-

ношениях производности между тавтологическими предикативными единицами  

и тавтологическими синтаксическими фраземами. 

 

2. Синтаксические тавтологические фраземы 

 

Тавтологические сочетания, которые в процессе грамматикализации и идиома-

тизации стали синтаксическими фраземами (дура дурой, гений не гений и др.),  

утрачивают свойства, характерные для предикативной единицы, и приобретают 

другие свойства: а) неполная реализация парадигм: Ну приехал и приехал – только 

изъявительное наклонение; Обещать не обещаю – только наст. или прош. вр.; 

дурак дураком – только Им. п. + Тв. п.; б) выполнение одной синтаксической 

функции, чаще всего предиката; в) синонимичные отношения со свободными сло-

восочетаниями или редуплицированными лексемами (полная / круглая дура;  

не совсем гений); г) антонимичные отношения (девочка не девочка – девочка-

девочка); д) вариативность частеречного замещения компонентов (хочешь не хо-

чешь; важно не важно); е) невозможность распространения, вставки других слов. 

2.1. Отношения производности фраземы  

от тавтологической предикативной единицы 

Тенденция к элиминации глагольной связки привела и к появлению сочетаний 

непредикативного типа: человек человеком, женщина женщиной, тайна тайной  

и под., а также к изменению синтаксического статуса тавтологического сочетания 

и сдвигу в семантике. (Оговоримся, что в круг рассматриваемого языкового мате-

риала не включаем фразеологизм Клин клином вышибать, так как он не содержит 

тавтологической аномалии, значение объекта и орудия задаются валентностью 

предиката. Но следует согласиться с М. В. Копотевым в том, что «устойчивое вы-

ражение или клише, зафиксированное в словаре, может послужить толчком для 

развития синтаксической фраземы» [Копотев, 2008, с. 122]. По образцу фразеоло-

гизма строятся и другие тавтологические обороты, но лексическое наполнение 

позиций Х ограничено семантикой объекта / орудия: Подобное лечится подоб-

ным.) 
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Вновь образованная синтаксическая фразема сохраняет связь с семантикой ис-

ходной предикативной тавтологии (тождество), но в ней проявляются и дополни-

тельные смыслы:  

сравнение:  

То доска доской ходила, а теперь всё во мне появилось: и тут  

и там – всё, что каждой девке требуется… (Светлана Василенко. Ген 

смерти. 1997–2000); 

интенсивность признака, качества, свойства:  

С утра Валентин Петрович был человек человеком – внимательный, 

вежливый, а вечерней вахте порой крепко доставалось от него ни за что. 

(К. С. Бадигин. Секрет государственной важности. 1974); Самый умный че-

ловек в любви дурак дураком (И. Грекова. На испытаниях. 1967).  

Подобные непредикативные сочетания являются фраземами, способными вы-

полнять общую синтаксическую функцию, причем не только функцию предиката, 

как в предыдущем примере, но и функцию субъекта:  

А тут пошел дурак дураком пить чай этот ненужный, сел на стульчик 

деревянный и почувствовал собственный запашок – пота (Майя Кучер-

ская. Тетя Мотя // «Знамя», 2012). 

Производящей для фраземы может быть и полипредикативная единица. Так,  

в работах [Копотев, Файнвейц, 2007; Копотев, Стексова, 2016] при описании фра-

земы Х так Х высказывается предположение о том, что первичной была неидио-

матизированная условная конструкция: Если Х, так Х. Устранение условного 

союза и идиоматизация сочетания Х так Х приводит к ослаблению условной се-

мантики, ее периферийности, а производная фразема приобретает значение не-

контролируемого выбора или полноты признака.  

Это положение можно подтвердить и на примере конструкций Х не Х и Х ос-

тается Х-м.  

Е. Л. Вилинбахова [2017] исследует отрицательные предикативные тавтоло-

гии, к которым обычно относят структурные модели: Х не Х, Х – это не Х  

и Х не есть Х и которые обычно упоминаются в качестве производных от тавто-

логий тождества:  

Вдруг он увидел ясно: Арсюшка далеко уже не Арсюшка. Арсений  

Иустинович Флоринский, действительный тайный советник, сенатор, 

вхож к государю, один из заправил департамента (Ю. В. Трифонов. Ис-

чезновение. 1981);  

Вот видите, тетя Даша, Таня не может про кактус рассказать, одна-

ко никто ее в обмане не подозревает. А вдруг Таня – это не Таня? (Дарья 

Донцова. Личное дело женщины-кошки. 2007). 

Для нас важно отметить, что все эти модели являются предикативными, не-

случайно автор отмечает, что на месте связки могут использоваться глаголы зна-

чить, означать и пр. Но наряду с этим, убедительно проанализированным авто-

ром языковым материалом, встречаются и другие примеры, которые лишь 

внешне, формально соответствуют конструкции Х не Х. Сравним два примера:  
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Я позвонила в «Огород» и обманом выспросила рецепт овощного шаш-

лыка, мотивируя это тем, что без него статья не статья, а так, одно 

надувательство (Юлия Пешкова. Огородники // «Домовой», 2002.09.04); 

Статья-не статья, а предыдущие страницы уже у меня были, тезисно 

на листочке (А. И. Солженицын. Бодался теленок с дубом. 1967–1974). 

В первом случае тавтология статья не статья полностью соответствует опи-

санной Е. Л. Вилинбаховой отрицательной предикативной конструкции, допус-

кающей вербализацию нулевой связки: не есть, не значит и под. Во втором же 

примере тавтологическое сочетание не является предикативным, оно не допускает 

вставки связочного глагола. Это сочетание выполняет функцию предиката с нуле-

вым объектом характеризации, который может быть вербализован: эти страни- 

цы – статья не статья = эти страницы не являются статьей. Выпадение (а не нуль) 

связки приводит не к образованию предикативной тавтологической конструкции, 

а к возникновению тавтологической фраземы. Обратим внимание, что в указан-

ном примере это отражается и в написании через дефис, хотя чаще всего у других 

авторов дефиса нет:  

– Красавица не красавица, а вот Зуев предлагал же сегодня оставить 

тебя и ехать с ним в провинцию, ему там место в земстве предла- 

гают, я, признаться, не поняла какое, а только жалованья три тысячи  

(Ф. Ф. Тютчев. Кто прав? (Из одной биографии). 1892). 

Как представляется, тавтологическая фразема является производной от соот-

ветствующей предикативной конструкции. Но при утрате статуса предикативной 

конструкции во фраземе происходит сдвиг в семантике ‘говорящий подчеркивает, 

что характеристики референта языкового выражения Х или его восприятие отли-

чаются от нормы’ (Вилинбахова) в сторону неопределенности, неполноты прояв-

ления признака, и меняются грамматические свойства.  

 Фразема может выполнять разные функции. 

В одних случаях функцию субъекта:  

Помню: раздался тихий звонок; скоро серо-орехового цвета дверная 

портьера раздвинулась, и в комнате оказалась – девочка не девочка, кар-

лица не карлица: личико старенькое, как печеное яблочко, а явная ирония, 

даже шаловливый задор, выступавший на личике, превращал эту «сущест-

вицу» в девочку, что-то от шаловливой институтки; она была очень худа, 

мала ростом, быстра; и не пошла, а быстро-быстро просеменила на-

встречу к нам, окидывая меня не то шутливым, не то насмешливым взгля-

дом, как бы говорящим… (Андрей Белый. Начало века (1930)).  

В других случаях функцию предиката (в данном примере при вербально не 

выраженном объекте характеризации):  

– У нас считается бездарностью, – говорил Эдик, аккуратно перевора-

чивая страницы, – несостоявшийся архитектор, горе-художник, а я вам 

скажу, гений не гений, но профессионал (Виктор Некрасов. Саперлипопет. 

1983). 

 Переход предикативной единицы во фразему дает возможность изменения 

падежной формы имени существительного: Он считал ее если не красавицей-

красавицей, то уж безусловно симпатичной. 
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 Утрата возможности вставки лексического компонента внутрь тавтологи-

ческого сочетания. Ср.: Так значит мой папа – вовсе не мой папа? Значит мой 

папа – вообще неизвестно кто… (коллективный. Форум. 2007) (пример взят из 

статьи Е. Л. Вилинбаховой) при невозможности добавления компонентов внутрь 

фраземы. 

 Появление некоторых ограничений на лексическое замещение тавтологи-

ческих компонентов. Так, предикативное сочетание Война войной не порождает 

синтаксическую фразему. Представляется, что свобода, характерная для предика-

тивной тавтологии, во фраземе ограничена, так как значение фраземы требует 

слов, в лексическом значении которых есть признаковая семантика: карлица не 

карлица; красавица не красавица; гений не гений и под. В случаях, подобных та-

ким, как девочка не девочка, статья не статья, речь всё равно идет не об отри-

цании предмета, а о несоответствии его признаков, характеристик общепринятым, 

ожидаемым. На первое место выходит признак некоей неопределенности. 

 Именно эта признаковая составляющая в семантике фраземы и семантика 

неопределенности обусловили возможность заполнения позиций Х не Х лексема-

ми других частей речи:  

 прилагательными: 

– Где уж она этакий сыскала – неизвестно – черный не черный, вроде 

бы как в пепле извоженный, липкий (Виктор Астафьев. Последний поклон. 

1968–1991); 

 СКС:  

– В голове у меня пошло колесом, и мне стало вдруг страшно –  

не страшно, а как-то жутко (Н. Д. Ахшарумов. Концы в воду. 1872);  

 наречиями:  

– Далёко не далёко, – отвечал старик, – а тебе туда ехать ближе, чем 

тут оставаться… (А. П. Платонов. Чевенгур. 1929). 

Кроме того, важно отметить, что существуют омонимичные тавтологичные 

сочетания с разными значениями. 

Наличие выбора одного из возможных вариантов: 

– Ты Платонова читал? Кинь в меня халатом и отвернись. – Опять ты 

за свое!.. Читал – не читал… Ты небось читала, а сидишь здесь как при-

шитая… (Екатерина Завершнева. Высотка. 2012); 

А то я уже измучилась – не пойму, насморк не насморк, гулять не гу-

лять… (Наши дети: Малыши до года (форум) 2004); 

– Так это что же, наш? – удивился Сорин. – Наш, не наш, какая раз-

ница? Он английский подданный. Когда-то, конечно, отсюда линял, а сей-

час сюда и носа практически не кажет (Петр Галицкий. Опасная коллек-

ция. 2000); 

Матч вроде судьбоносный: будем не будем, станем не станем? 

(Е. Шкловский).  

В этих и подобных примерах вполне допустима подстановка разделительного 

союза или: читал или не читал, насморк или не насморк, гулять или не гулять, 

наш или не наш.  
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Неактуальность, неважность условия, событие произойдет в любом  

случае:  

Ясно было: упрашивай не упрашивай, больше Ванька играть не будет! 

(Е. Шкловский) = хоть упрашивай, хоть не упрашивай. 

Значение предположения:  

Как когда-то давно не давала покоя мысль о шпане во дворе – тронут 

не тронут, привяжутся не привяжутся… Может, привяжутся, а мо-

жет пронесет (Е. Шкловский). 

Итак, можно отметить, что по модели Х не Х строится по крайней мере три ти-

па высказываний: а) предикативная отрицательная тавтологическая единица;  

б) фразема, являющаяся одним синтаксическим и семантическим компонентом 

предложения и в) лексически повторяющиеся однородные компоненты, которые 

могут быть представлены во всей парадигме формоизменения. И если фраземы 

являются производными от отрицательной тавтологической предикативной еди-

ницы, то третья группа не связана с первыми двумя отношениями производности. 

Здесь, вероятно, можно говорить только об омонимии. 

2.2. Отношения производности фраземы  

от компонента предшествующей реплики 

Отдельное место занимают синтаксические фраземы, в основе которых, как 

представляется, отношения производности, основанные на лексическом повторе 

рематичного компонента предшествующей реплики. К этой группе можно отне-

сти фразему Ну, Х и Х:  

От нее не убудет. – Обязательно убудет, – сказал Специалист. – Она 

перестанет быть собой. – Ну, перестанет и перестанет. В конце концов 

она тебе не жена и не любовница (Б. Левин. Инородное тело).  

Рематичность компонента в предшествующей реплике утрачивается во фраземе, 

которая выражает безразличие, равнодушие, маркирует неактуальность информа-

ции. При этом во фраземе повторяется та же лексема и в той же грамматической 

форме:  

«Глуп, – говорит, – ты». Ну, глуп и глуп, – не впервой мне это от него 

слышать, а я все-таки вижу, что он всем этим недоволен… (Н. Лесков. 

Божедомы). 

На лексическом повторе компонента предшествующей реплики основана  

и фразема Х-то Х:   

Он ведь обещал тебе помочь! – Обещать-то обещал, но ничего не  

сделал;  

Вы готовились к экзамену? – Готовиться-то готовилась, но всё  

забыла.  

Частотным является заполнение позиции Х глагольной формой, хотя возможно 

использование и существительного:  

Ты пообедала? – Да, я съела котлету. – Котлета-то котлетой, но  

и суп надо было поесть.  
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Важным является то, что первый компонент всегда в начальной форме, а второй 

либо спрягаемая форма глагола, либо форма существительного в творительном 

падеже. Но здесь есть принципиальное отличие от фраземы Ну, Х и Х, которое 

заключается в том, что этот лексический повтор может функционировать только  

в составе сложного предложения с противительными отношениями, так как фра-

зема имеет значение частичного согласия с предшествующей репликой, которое 

ограничивается информацией, излагаемой во второй предикативной единице. 

На лексическом повторе рематичного компонента предшествующей реплики 

основана и фразема Х не Х:  

Обещай это сделать! – Обещать ничего не обещаю, совсем не пони-

маю, почему я должна обещать;  

Обещать не обещаю, но постараюсь сделать.  

Здесь также первый компонент всегда в начальной форме. Наличие отрицания 

перед вторым компонентом порождает семантику отказа, категоричность которо-

го снимается за счет информации во второй предикативной единице:  

Приходи завтра поздравить Настю с днем рождения. – Прийти не 

приду, но позвоню обязательно. 

 

Заключение 

 

Итак, наблюдения показывают, что в сфере тавтологий наблюдаются систем-

ные отношения. 

1. Отношения производности между тавтологическими сочетаниями может 

приводить к разным результатам:  

а) тавтологическая предикативная единица с глагольной связкой за счет утра-

ты ее может порождать 

 новую тавтологическую предикативную единицу с нулевой связкой со сдви-

гом в семантике, что позволяет ей вступить в отношения синонимии с уже суще-

ствующей (Платье есть платье = Платье как платье);  

 новую тавтологическую предикативную единицу в составе сложноподчи-

ненного предложения: Война войной, а обед по расписанию; 

 фразему за счет утраты глагольной связки, что приводит к изменению 

грамматических свойств и синтаксического статуса сочетания и к сдвигу в семан-

тике, всё это свидетельствует о движении по шкале грамматикализации; 

б) процесс лексического повтора рематичного компонента предшествующей 

реплики приводит к возникновению синтаксической фраземы, характеризующей-

ся дополнительными прагматическими смыслами и выполняющей текстообра-

зующую функцию.  

2. Тавтологические сочетания системно вступают между собой в отношения 

синонимии, омонимии, антонимии. Важно отметить, что эти отношения проявля-

ются не на уровне лексики, так как лексическое наполнение вариативно, а на уровне 

синтаксиса, в эти отношения вступают именно тавтологические конструкции. 
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Аннотация 

Обсуждаются принципы изучения пунктуационной практики, в частности отбора мате-

риала в зависимости от целей изучения. Показано, что для кодификатора изучение 

практики некомпетентных носителей языка нецелесообразно. Утверждается, что фор-

мулировки пунктуационных правил должны поддаваться алгоритмизации и что в своде 

правил регистрирующий подход, фиксирующий противоречащие друг другу тенденции 

пунктуационной практики, должен быть исключен. Показано, что учет интонационного 

принципа пунктуации помогает выявить реально действующую норму постановки тире 

в биноминативном предложении и позволяет зафиксировать ее в новой компактной 

формулировке правила. 
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Abstract 

This work discusses the principles of studying the punctuation practices. Particular attention 

is paid to the selection of material depending on the study objectives. It is shown that devel-

oping a codifier does not require studying the practices of incompetent native speakers. It is 

argued that formulating the punctuation rules should be algorithmizable due to the multifacto-

rial nature of most punctuation rules. When dealing with multiple factors at once, the user is 

inevitably faced with the question of the order in which to perform the relevant operations. 

Therefore, capturing the conflicting trends of punctuation practice, the registering approach 

should be excluded from the rulebook, as it would not allow for the algorithmization of rule 

application. The fixation of opposite tendencies in some rules of the current code does result 

in the inapplicability of the rule and its ignorance in punctuation practice. This fact is illus-

trated by two notes to the rule on a dash in a binominative sentence: when a comparative con-

junction or a negation is present. Analyzing the data from the National Corpus of the Russian 

Language has revealed that the actual norm ignores these notes and relies on the intonational 

characteristic of the binominative sentence. This study demonstrates that taking into account 

the intonation principle of punctuation contributes to identifying the actual norm of dash 

placement in a binominative sentence and allows it to be fixed in a new compact formulation 

of the rule. 
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Russian language, punctuation, intonation principle, norm, codification, binominative sen-

tence, dash 
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Пунктуационные правила в большинстве своем многофакторны: для того что-

бы принять конкретное решение, требуется учесть сразу несколько факторов, 

причем важно, чтобы была ясна последовательность принятия их во внимание. 

Исключение составляет, например, правило о выделении / отделении запятыми 

(или восклицательным знаком) междометий: наличие междометия уже является 

достаточным фактором для принятия решения; но подобных правил немного. 

Формулировки многофакторных правил должны поддаваться алгоритмизации. 

Ситуации, когда примечание к правилу, вводящее дополнительный фактор, унич-

тожает возможность его алгоритмизации, должны быть исключены. Случаи, до-
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пускающие относительно свободный выбор пунктуационного решения, должны 

быть прокомментированы таким образом, чтобы пишущий мог ясно представлять, 

каковы плюсы, минусы и следствия каждого из возможных вариантов; другими 

словами, и здесь должна быть предусмотрена возможность алгоритмизации. 

Регистрирующий подход в своде правил должен быть исключен. Правила 

должны носить исключительно предписывающий, а не констатирующий харак-

тер. Таковы требования, из которых целесообразно исходить кодификатору (под-

робнее см. [Дымарский, 2021б]).  

Последний тезис может показаться самоочевидным; между тем отнюдь не 

единичны работы, в которых прескриптивный принцип рассматривается как едва 

ли не устаревший: «Наметились признаки отхода русской пунктуационной нормы 

от прескриптивной модели в направлении к дескриптивно-ориентированным  

основам» [Биянова, 2010, с. 5]. Под это подводится и теоретическое обоснование: 

«Язык динамичен, между пунктуационной нормой и практикой употребления 

знаков препинания (узусом) имеют место расхождения, и наличие таких отступ-

лений и колебаний выступает фундаментальным признаком пунктуационной сис-

темы» [Там же, с. 8]. Стоит отметить, что в утверждении о динамичности языка 

вообще и пунктуационной системы в частности автор отнюдь не одинок: в этом 

отношении он следует положениям Б. С. Шварцкопфа [1988], Н. Л. Шубиной 

[1999] и др. Вопрос, однако, в том, каковы полезные выводы, которые можно  

сделать из утверждения, что наличие отступлений и колебаний является фунда-

ментальным признаком пунктуационной системы. Эти выводы различаются в за-

висимости от целей, которые ставит перед собой лингвист. Для ученого, описы-

вающего функционирование пунктуационной системы, этот вывод равен самому 

утверждению. Но для лингвиста-кодификатора этот вывод состоит в том, что сле-

дует стремиться к сокращению разрыва между сводом правил и пунктуационной 

практикой: в противном случае умножение отступлений и колебаний, бесстрастно 

фиксируемых дескриптивным подходом, может грозить разрушением самой сис-

темы. 

Картину, которую мы имеем сегодня, удачно описывает Я. Э. Ахапкина: 

«…практика письменной речи грамотных носителей языка выходит за пределы 

школьного курса и системно игнорирует предписания кодификаторов. Письмен-

ная речь, как и устная, регулируется внутренними закономерностями, не всегда 

удачно отраженными в рекомендациях. Соответственно, необходимо различать 

два понимания “правила”. С одной стороны, это предписание кодификаторов,  

с другой – тенденция, отражающая принятую в пишущем сообществе практику, 

опирающаяся на традицию авторитетных текстов и рефлексию пишущих» [2021, 

с. 216]. И ниже: «Работает базовое широкое правило <…> узкая вариация с ис-

ключением <…> остается неизвестной или признается неважной» [Там же,  

с. 224]. 

Однако это лишь часть общей картины, связанная с «практикой письменной 

речи грамотных носителей языка». И. Е. Ким идет дальше и предлагает изучать 

практику полуграмотных носителей, которые составляют, как известно, абсолют-

ное большинство и пишут, например, так: 

(1) Как оказалось ППС, отлично подвержен модернизации и на него 

можно устанавливать телескопический приклад и коллиматорный прицел 

[Ким, 2021, с. 256] (ППС = пистолет-пулемет Судаева), –  
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т. е. допускают двойную ошибку, не выделяя вводное предложение и ставя ничем 

не мотивированную запятую между составами подлежащего и сказуемого.  

По мнению автора, возможна альтернативная интерпретация этого казуса: пишу-

щий не допустил ошибку, а «отделил вводную предикативную единицу, однако  

с точки зрения коммуникативного членения отделяемая по правилу синтагма 

слишком коротка для отделения, поэтому автор перенес запятую на графическое 

слово вправо, сформировав приемлемую с количественной точки зрения синтаг-

му. Таким образом, автор нашел компромисс между грамматическим и коммуни-

кативным членением, поставив ПЗ (пунктуационный знак. – М. Д.) для граммати-

ческого членения, но сдвинув его в пользу коммуникативного» [Ким, 2021,  

с. 256]. Из каких критериев краткости или достаточности длины синтагмы для ее 

отделения нужно при этом исходить – не объясняется; каким образом синтагма-

тическое членение связано с коммуникативным – тоже (хотя эта связь далеко не 

всегда очевидна); что позволяет утверждать, что пишущий стремился отделить 

вводный компонент, но «перенес запятую» (?!!), – тоже нет. По-видимому, в по-

стулируемой И. Е. Кимом «пунктуации слушающего», опирающейся на подход, 

который автор именует «семасиологическим описательным», подобные критерии 

и не должны раскрываться: ведь речь идет о том, из чего исходил сам пишущий,  

а это известно – если известно – только ему… 

Свобода интерпретаций, открывающаяся на этом пути, весьма заманчива, но 

непонятно, кому и зачем она нужна. Показательно, что утверждение автора, со-

гласно которому «семасиологический» подход «предполагает первоначальное 

наличие коммуникативной и смысловой задачи, для которой говорящий / пишу- 

щий должен найти адекватное языковое выражение» [Там же, с. 253], не находит 

продолжения при анализе автором примеров вроде (1) на с. 255–257, где понятия 

«коммуникативной и смысловой задачи» не упоминаются ни разу. 

Возможна альтернативная предлагаемой И. Е. Кимом интерпретация: пишу-

щий поставил запятую там, где, по его мнению, при чтении фразы делается пауза. 

Это предрематическая пауза, сопровождаемая подъемом тона на теме (ППС). При 

такой интерпретации начинает даже просматриваться простейшая «коммуника-

тивная и смысловая задача», которую стремился решить пишущий: подчеркнуть 

коммуникативное членение высказывания. Беда лишь в том, что ни пунктуацион-

ной практикой грамотных носителей языка, ни кодифицированной нормой такой 

способ подчеркивания коммуникативного членения не предусмотрен; это не от-

ступление, не колебание и не один из возможных вариантов, а ошибка. В чем 

смысл изучения подобных ошибок? Для их предупреждения создаются методиче-

ские пособия, справочники; свод же правил пунктуации должен стремиться  

к возможно более полному и точному отражению нормы, но не узуса, тем более – 

его заведомо некомпетентной составляющей. 

Употребляя вслед за Л. В. Щербой выражение «окаменелость языка», автор 

пишет, что она «в нормативном подходе связана с тем, что в нем подпадающая 

под описание пунктуационная практика сужается до той, которая одобряется 

пунктуационной нормой» [Там же, с. 254], в то время как «семасиологический 

описательный подход допускает множественность интерпретации пунктуацион-

ного оформления текста, а также оценивает не только нормативность принятого 

пунктуационного решения, но и его эффективность при разрешении пунктуаци-

онных ситуаций, к которым относятся ситуации членения и организации текста» 

[Там же, с. 256]. Ключевым здесь является понятие пунктуационной нормы, кото-

рое И. Е. Ким, судя по всему, приравнивает к своду правил, к кодификации – так 
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же, как и М. В. Биянова (см. выше). Это не представляется верным, и прежде все-

го потому, что применительно к пунктуации целесообразно говорить не о бинар-

ной оппозиции узуса и нормы (= кодификации), а о тернарной: узус – норма – 

кодификация. 

А. Д. Шмелев пишет: «В триаде узус – норма – кодификация непосредствен-

ному наблюдению подвержены первый и последний члены триады: реальная ре-

чевая практика носителей языка и описание языковой нормы в нормативных 

справочниках. При этом кодификация в целом более консервативна, нежели узус. 

Что касается нормы, она реконструируется на основе наблюдения над узусом  

и соотнесения данных наблюдений как с данными справочников, так и с экспли-

цитными суждениями носителей нормы (образованных носителей языка)»; «само 

понятие о норме возникает, когда в узусе наблюдается (или хотя бы может на-

блюдаться) вариативность, так что у носителей языка возникает желание как-то 

оценить эти варианты. При этом существенно, что какие-то варианты оценивают-

ся носителями языка как “неправильные” или хотя бы менее желательные. Для 

выработки нормативных рекомендаций существенно не то, какой вариант выби-

рает “некомпетентный” носитель языка, не знакомый с существующими рекомен-

дациями, а то, как “компетентный” носитель языка (носитель нормы), опираю-

щийся на рекомендации справочников и словарей, оценивает существующие 

варианты» [Шмелев, 2021, с. 17]. Пунктуационная норма не всегда задана прави-

лами: она, вообще говоря, существует независимо от них, и задача кодификатора 

состоит прежде всего в выявлении этой нормы и в таком формулировании правил, 

которое будет максимально ей соответствовать. К трактуемому таким образом 

понятию нормы близко и понятие «другого правила», предлагаемое Я. Э. Ахап- 

киной (см. цитату выше). Искать же норму в практике некомпетентного носителя 

языка, порождающего пунктуационные решения вроде (1), бессмысленно. 

Ниже будут рассмотрены два случая, когда примечание к правилу, вводящее 

дополнительный фактор, уничтожает возможность его алгоритмизации. Вопрос 

заключается в том, каким образом эта ситуация может быть исправлена, чтобы 

формулировка правила была приведена в соответствие с перечисленными выше 

требованиями, а главное – приближена к реально существующей норме. Для этого 

необходимо прежде всего оценить, что в пунктуационной практике компетентных 

носителей языка следует считать нормой. 

1. Речь пойдет об одной тонкости пунктуации в биноминативном предложении 

с нулевой связкой: если сказуемому предшествует сравнительный союз, то тире 

отменяется. 

В § 15 ПАС читаем (здесь и ниже цитируется [ПАС, 2009]): 

«Тире между подлежащим и именным сказуемым не ставится:  

<…> 5. Если сказуемое выражено оборотом со сравнительными частицами 

как, словно, что, точно, вроде как и др.: Жизнь как легенда; Небо словно раски-

нутый шатер; Брошка вроде как пчелка (Ч.); Лес точно сказка; Неделя что 

один день. Быстро проходит; Пруд как блестящая сталь (Фет). Не ставится 

тире и при как, вводящем сказуемое, лексически совпадающее с подлежащим: 

Льды как льды, пустыни как пустыни (Кав.); Деревня как деревня; Домик как 

домик – старенький, темный (Шукш.). 

Примечание. При акцентировании сказуемого (обычно в стилистических це-

лях) тире возможно: Этот одинокий и, может быть, совершенно случайный  

выстрел – словно сигнал (Фурм.); Во рту у него горько от табаку-самосаду, го-

лова – как гиря (Шол.); Чернеющие прогалины – как черные острова в белом 
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снежном море (Бун.); Млечный Путь – как большое общество (Б. Паст.); Луна  

в небе – как среднеазиатская дыня (Ток.)». 

Если оставить в стороне не вполне ясную квалификацию перечисленных в на-

чале п. 5 союзов как «сравнительных частиц» 1, главное, что вызывает сомнение  

в цитированном пункте ПАС, – полная неизвестность относительно того, как сле-

дует применять примечание к нему. Понятия «акцентирование сказуемого»  

и «стилистические цели» никак не прокомментированы, хотя они отнюдь не пред-

ставляются ясными по умолчанию. Ни понять из формулировки правила, ни вы-

вести путем анализа примеров, в каких случаях, на основании каких признаков 

можно считать сказуемое акцентированным, какие именно «стилистические цели» 

релевантны, а какие нет, – невозможно. Увидеть значимые стилистические разли-

чия между примерами с тире и без него также затруднительно; смысловые – тем 

более. Зато легко представить себе предложения из основной части п. 5 с тире 

(Жизнь – как легенда; Неделя – что один день), а предложения из примечания – 

без тире (Луна в небе как среднеазиатская дыня). 

Примечание, таким образом, уничтожает возможность алгоритмизировать 

применение правила, а следовательно, фактически уничтожает и само правило. 

Единственное заключение, к которому может прийти читатель, сводится к тому, 

что «можно и так, и так»; при этом правило превращается в потенциальный инст-

румент необъективной оценки ученических работ. 

Д. Э. Розенталь формулировал это правило сходным образом, хотя некоторые 

расхождения имеются: 

«Примечание. Тире обычно не ставится, хотя подлежащее и сказуемое выра-

жены именительным падежом существительного: 

<…> 2) если в роли связки выступают сравнительные союзы как, будто, слов-

но, точно, всё равно как, всё равно что, вроде как и т. п., например: Пруд как бле-

стящая сталь (Фет); Ты меж сестёр словно горлинка белая промежду сизых, 

простых голубей (Некрасов); У тебя брошка вроде как пчёлка (Чехов); Дома го-

рода точно груды грязного снега (Горький). 

Отступления от этого правила связаны с прежними пунктуационными норма-

ми или с желанием подчеркнуть оттенок сравнения, содержащийся в сказуемом, 

например: Тишина – как льдинка, её сломаешь даже шёпотом (Леонов); Твои ре-

чи – будто острый нож… (Лермонтов); …Такая фраза – всё равно что большой 

шлем в ералаше (Тургенев); Деревья по сторонам её – точно незажжённые фа-

келы… (Горький)» [Розенталь, 1997]. 

Отсылку к прежним пунктуационным нормам здесь по понятным причинам не 

рассматриваем; указание же на «желание подчеркнуть оттенок сравнения» пред-

ставляется более содержательным критерием, нежели «акцентирование сказуемо-

го» в «стилистических целях». Однако и наличие / отсутствие желания подчерк-

                                                 
1 В «Русской грамматике» упоминаются частицы, которые «совмещают значение не-

уверенности, неясности с функцией союза, вводящего недостоверное сравнение». Их спи-

сок частично совпадает со списком в цитированном параграфе ПАС (ровно, точно, словно, 

будто, будто бы, как будто), но примеры иллюстрируют их функционирование при вве-

дении сравнительного придаточного: «Проснулся он от конского топота и еще какого-то 

странного, незнакомого ему звука, словно били чайником о чайник (В. Иванов)» [РГ, 1980, 

с. 730]. Разряда или подразряда «сравнительных частиц» «Русская грамматика» не выде- 

ляет. В пособии [Былинский, Розенталь, 1961, с. 13], с § 15 которого рассматриваемый 

фрагмент ПАС обнаруживает заметную преемственность, эти слова названы сравнитель-

ными союзами. 
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нуть оттенок сравнения представляет собой величину, допускающую произволь-

ные толкования, поэтому служить надежной опорой в выборе варианта с тире или 

без него также не может. Единственное принципиальное различие между форму-

лировками ПАС и Д. Э. Розенталя заключается в том, что последний рассматрива-

ет использование тире при наличии сравнительного союза как отступление от 

правила, т. е., строго говоря, нарушение нормы, в то время как ПАС признаёт та-

кое тире – при названных, но неясных условиях – нормативным. Если же учесть 

тот факт, что К. И. Былинский и Д. Э. Розенталь в 1961 г. не упоминали о жела-

нии подчеркнуть оттенок сравнения и трактовали тире при наличии сравнитель-

ного союза только как отступление, объясняемое «влиянием прежних пунктуаци-

онных норм» [Былинский, Розенталь, 1961, с. 13], то нарастание разрешительной 

тенденции за полвека становится очевидным. 

На фоне этой тенденции обращает на себя внимание замечание Н. С. Валги-

ной: «В других случаях, например при наличии сравнительного союза, тире фа-

культативно, оно выполняет лишь экспрессивную функцию: Впрочем, всякое при-

вычно, срок войны – что жизни век (А. Твардовский); Настоящая литература – 

как липовый цвет (К. Паустовский); Пальцы – словно канат, которым пни корчу-

ют (С. Крутилин). Такое тире уходит из употребления, прежде оно было нор-

мой…» [Валгина, 1983, с. 72]. Любопытно, что два десятилетия спустя автор об 

этом употреблении тире уже вообще не упоминает – видимо, не относя его к ак-

туальным проблемам современной русской пунктуации [Валгина, 2004, с. 63–67; 

119–123]. 

О том, действительно ли «такое тире уходит из употребления», можно судить 

по данным НКРЯ. Поиск, правда, затрудняется тем, что в запросе приходится ука-

зывать два существительных в Им. п., между которыми имеется сравнительный 

союз; в результате автоматически формируется массив примеров, среди которых 

доминируют предложения со сравнительными оборотами или сравнительными 

придаточными, и отсеять их можно только вручную. Поэтому были рассмотрены 

данные, полученные только по трем запросам: с союзами словно, как и будто (да-

та обращения 20.12.2022). В каждом случае примеры отбирались путем сплошной 

выборки с первых 50 страниц выдачи. Результаты следующие: 

1) словно: всего примеров – 77; из них с тире перед союзом – 57 (74 %), без ти-

ре – 20 (26 %); 

2) как: всего примеров – 73; из них с тире перед союзом – 30 (41 %), без тире – 

43 (59 %); 

3) будто: всего примеров – 23; из них с тире перед союзом – 14 (61 %), без ти-

ре – 9 (39 %). 

Стоит подчеркнуть, что хронологически самые ранние примеры в выборке для 

словно относятся к 2001 г., для будто – к 1997 г., и лишь в выборке для как из  

43 примеров без тире перед союзом 10, а из 30 примеров с тире – 5 датированы 

ранее 1960 г. В совокупности эти факты позволяют с уверенностью утверждать, 

что тире перед сравнительным союзом в биноминативном предложении отнюдь 

не «уходит из употребления»: наоборот, в современном узусе оно преобладает. 

Вот несколько примеров: 

(2) Этот поплавок – словно привет из далёкого советского детства 

(В. Кузнецов. Путешествие к тайнам Яман-Елги // «Бельские просторы», 

2013); 

(3) Ребенок – словно зеркало, словно мое отражение (А. Волков. Де-

вять месяцев до второй жизни // «Знание – сила», 2006); 
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(4) Вельможи ее – словно волки, терзающие добычу (Библия. Совре-

менный русский перевод. Книги Священного Писания Ветхого и Нового 

Завета Канонические. Ветхий завет. Книга пророка Иезекииля (2011)); 

(5) А в конспекте уроков писал: «…весенние дымы – как белые журав-

ли; они парят высоко и привольно; осенние дымы – как рябь на глади 

вод…» (Е. М. Стрелков. Воздушная Арктика. Монолог-альбом // «Волга», 

2009); 

(6) Этот небольшой сборничек – как привет из прошлого (Ю. Рахаева. 

Как стать успешным черным котом // «Известия», 2003.02.06); 

(7) Ненависть – фатальное чувство, такое же, как любовь, но со зна-

ком минус. Ненависть – как эпидемия (В. Токарева. Своя правда // «Но-

вый Мир», 2002); 

(8) Чашка кофе у распахнутого окна – будто приглашение в день, пол-

ный исполненных обещаний, предвкушений, растянутых часов и минут  

(К. В. Арутюнова. Падает снег, летит птица // «Волга», 2016); 

(9) Золотые сосны – будто башни, бархатные ели – будто терема 

(В. Бахревский. Сказки о братцах-ежиках // «Мурзилка», 2000); 

(10) Когда я вижу слово в книге, мне не нужно его разбирать по буквам, 

слово – будто рука, которая касается каких-то струн в моей душе... (ми-

трополит Антоний (Блум). «Я хочу поделиться с вами всем, что накопи-

лось...» (1998–1999)). 

Таким образом, нарастание разрешительной тенденции, отменившей у тире 

перед сравнительным союзом статус отступления от нормы, и реальный узус 

вполне согласуются друг с другом. Поэтому целесообразно усовершенствовать 

формулировку нормативной рекомендации, вернув правилу алгоритмизируе-

мость. 

Примеры (2)–(10) вполне допускают изъятие тире. При этом, безусловно, про-

изойдут изменения, касающиеся акцентирования сказуемого и желания подчерк-

нуть оттенок сравнения: они станут менее ощутимы. Однако наблюдать подобные 

изменения затруднительно. А вот поддающимся наблюдению изменениям под-

вергнется при этом интонационное оформление высказывания: 1) станет менее 

выраженным тематический акцент ИК-3 на подлежащем; 2) исчезнет предремати-

ческая пауза. 

Вывод очевиден: «акцентирование сказуемого» (в стилистических ли, в иных 

ли целях), «желание подчеркнуть оттенок сравнения» – эти трудноизмеримые 

величины имеют вполне определенное материальное выражение: интонационное. 

И именно эти признаки интонирования – явный тематический акцент на подле-

жащем (выраженный подъем тона) и предрематическую паузу – имеют в виду 

пишущие, ставя обсуждаемое тире. Другими словами, реально существующая 

норма предполагает тире именно в этих условиях. 

В [Дымарский, 2021а, с. 31] была предложена обновленная формулировка 

фрагмента правила, но без учета обсуждаемого в данном случае пункта. Можно 

ввести в эту формулировку упоминание о сравнительных союзах, но такое упо-

минание окажется лишним условием, потому что в реальности наличие сравни-

тельного союза на пунктуационное решение не влияет. Следовательно, сохраняем 

прежний вариант: при нулевой связке между составами подлежащего и имен-

ного сказуемого в именительном падеже ставится тире, если состав подле-

жащего произносится с подъемом тона, а перед составом сказуемого делается 

краткая пауза; при употреблении на месте нулевой связки слов вот, это, это 
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есть, а также при выражении хотя бы одного из главных членов инфинити-

вом подъем тона, пауза и тире обязательны. 

Алгоритмизируемость применения правила при такой его формулировке оче-

видна. Порядок операций следующий: 

1) анализируем грамматическую основу предложения: если имеется ненулевой 

глагол в спрягаемой форме, то правило неприменимо; если связка нулевая и хотя 

бы один из главных членов выражен инфинитивом – ставим тире; при других 

способах выражения главных членов – 

2) проверяем наличие слов вот, это, это есть: при их наличии ставим тире; 

при их отсутствии – 

3) анализируем интонационное оформление предложения (произносим его 

(мысленно) вслух): если состав подлежащего произносится с явным подъемом 

тона, а перед составом сказуемого имеется краткая пауза – ставим тире; в против-

ном случае тире не ставим. 

 

2. Теперь рассмотрим еще один важный пункт того же параграфа: 

«§ 15. Тире между подлежащим и именным сказуемым не ставится: 

<…> 3. Если при сказуемом-существительном имеется отрицание: Пейзаж не 

довесок к прозе и не украшение (Пауст.); Россия не Петербург, она огромная 

(Пришв.); Старость не радость (посл.). Однако при противопоставлении ска-

зуемое с отрицанием требует постановки тире (не... а): И в то же время замечал, 

что он – не господин в своем доме, а лишь составная часть его (М. Г.) (ср. без 

противопоставления: Он не господин в своем доме)». 

Казалось бы, в этой формулировке противоречий нет. Сложность можно ви-

деть, пожалуй, в том, что, во-первых, применение правила требует знания той 

тонкости, что наличие противопоставления отменяет отмену тире, возникающую 

при наличии отрицания, а во-вторых – в многоступенчатости логических опера-

ций: сначала необходимо идентифицировать биноминативное предложение с ну-

левой связкой (должно быть тире), затем увидеть отрицание (тире отменяется), 

затем обнаружить противопоставление (тире возвращается). Возможно, именно 

поэтому реальный узус плохо поддерживает цитированную формулировку. 

При обращении к Основному подкорпусу НКРЯ по запросу «существительное 

в И. п. + на расстоянии от 1 до 2 частица не + на расстоянии от 1 до 1 существи-

тельное в И. п.» была получена выборка, первые 14 страниц которой включают 

256 вхождений (дата обращения 15.01.2023). После отсеивания «шума» осталось 

114 вхождений, из них с тире – 57 (50 %). Из 57 примеров с тире противопостав-

ление имеется лишь в 13 (11 % от общего количества вхождений, 23 % от количе-

ства примеров с тире). В 44 случаях из 57 (77 %), таким образом, тире «незакон-

но», так как противопоставление при отрицании отсутствует. 

Вот примеры с таким «незаконным» тире: 

(11) Но книга – не развёрнутая справка и не письмо (И. Э. Кио. Иллю-

зии без иллюзий (1995–1999)); 

(12) Стоял дебаркадер на реке Вологде, ниже так называемой Золоту-

хи, про Золотуху тут пелось: «Город Вологда – не город, Золотуха – не 

река», далее там непристойность идёт… (В. Астафьев. Затеси (1999) // 

«Новый Мир», 2000); 

(13) – Нет, братушка, ты – не дурак, – искренне сказала Катерина 

(Б. Екимов. Пиночет (1999)); 
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(14) Ведь это – не описка и не результат небрежности (А. Мильчин. 

В лаборатории редактора Лидии Чуковской // «Октябрь», 2001); 

(15) А он что? Невнимание – не наказание, пережить можно 

(В. Быков. Главный кригсман (2002)). 

Стоит обратить внимание на то, что в примерах (13) и (14) в позиции подле-

жащего находится не существительное, а местоимение-существительное. Поста-

новка тире в этом случае противоречит еще и п. 1 того же параграфа (тире не ста-

вится, «если подлежащее выражено личным или указательным местоимением»;  

к этому пункту есть примечание, разрешающее тире в трех случаях: 1) «все пред-

ложение заключает в себе вопрос, сопровождаемый удивлением», 2) «при подчер-

кивании указания на данный предмет», 3) «при противопоставлении», – но ни 

один из этих случаев в данных примерах не наблюдается). Кроме того, обращает 

на себя внимание авторство примера (14): это известнейший специалист, профес-

сиональный редактор, автор множества пособий по редактированию, культуре 

издательского дела, инициатор выпуска «Справочника по правописанию и лите-

ратурной правке» Д. Э. Розенталя (!) и мн. др. 

Вывод из этих фактов следующий. Узус фактически игнорирует рекомендации 

кодификаторов: даже при наличии достаточно ясной формулировки (правда, 

предполагающей многоступенчатую аналитическую процедуру) пишущие руко-

водствуются не ею, а своим ощущением, интуицией: здесь напрашивается тире, 

предложение без него «не смотрится». Если же вдуматься, что стоит за этими  

«не смотрится, напрашивается», то придется признать, что пишущим необходимо 

зафиксировать интонационный рисунок, предполагающий выраженный подъем 

тона (ИК-3) на составе подлежащего и предрематическую паузу перед составом 

сказуемого. 

Следовательно, в реальной практике письма наличие отрицания при сказуемом 

не оказывает существенного влияния на пунктуационное оформление биномина-

тивного предложения. Решающую роль играет требующийся пишущему интона-

ционный рисунок. За этим интонационным решением в разных случаях могут 

скрываться различные факторы: и желание подчеркнуть оттенок сравнения,  

и акцентирование сказуемого, и стремление подчеркнуть противопоставление, 

выраженное или подразумеваемое, – но интонация оказывается действенным 

средством, сигнализирующим о повышенной смысловой нагрузке на составе ска-

зуемого. Именно интонационный фактор позволяет с достаточной мерой надеж-

ности определить наличие этой повышенной смысловой нагрузки, подчеркнутую 

расчлененность высказывания, и нет никаких оснований не учитывать это поло-

жение дел при формулировании правила. Как и в предыдущем случае, реально 

действующая норма предполагает тире при указанных условиях, независимо от 

наличия или отсутствия отрицания и противопоставления при нем. 

Таким образом, рассматриваемый случай – наличие отрицания при сказуе- 

мом – следует учесть в приведенной выше формулировке, тем более что для этого 

в нее не придется вносить никаких изменений: решающий фактор – выраженный 

подъем тона на составе подлежащего и пауза перед составом сказуемого – в ней 

уже зафиксирован, а наличие или отсутствие отрицания при сказуемом, как было 

показано выше, существенным фактором для принятия пунктуационного решения 

не является. Соответствующий пункт правила при этом опускается за ненадобно-

стью; формулировка становится более лаконичной, а главное – соответствующей 

реально существующей норме. При желании можно добавить к формулировке 
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примечание о том, что наличие отрицания или сравнительного союза на принятие 

пунктуационного решения не влияет. 

 

3. Интонационный принцип, признаваемый действенным в существующей 

теории пунктуации, должен учитываться при кодификации более широко. Как 

показано выше, в некоторых случаях учет интонационного оформления высказы-

вания помогает выявить реальную пунктуационную норму, сложившуюся в прак-

тике компетентных носителей языка, что может служить надежной опорой для 

кодификатора. 
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Аннотация  

В статье, выполненной в русле интерпретационной лингвистики в ее адресатоцентрич-

ном преломлении, обсуждается проблема конфликта интерпретаций, механизма его 

протекания, его причин и следствий, выявления модусных значений как результата ин-

терпретационной деятельности адресата, обусловленной его дотекстовыми ожидания-

ми. Проблематика исследования обусловлена двумя группами факторов: фактором тек-

ста и фактором адресата. Материалом для исследования являются метатекстовые 

высказывания, извлеченные из словарных статей «Словаря событийных концептов 

Кузбасса».  становлено, что в зависимости от типа интерпретируемого текста и дотек-

стовых ожиданий адресата их оценочные речевые высказывания образуют систему  

оппозиций: позитивные / негативные; эмоционально-оценочные / аргументативно-оце- 

ночные; холистические / элементаристские; отражающие единство / противопоставлен-

ность власти и народа; суждения, выражающие доверие / недоверие к власти. 
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The paper discusses the problem of identifying modus meanings arising from the interpreta-

tive activity of addressees due to their pre-textual expectations. The relevance of the research 
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is determined by the need to study the dictum-modus content of interpretive statements as 

secondary texts that result from the addressee’s mental and speech activity. The aim is to 

identify the modus meanings realized in interpretive texts. The hypothesis is suggested that 

the variability/conflict of the modus meanings of interpretive texts is due to the discrepancy of 

the pre-textual expectations of an addressee. Consideration is given to the cognitive plan of 

the conflict of interpretations embodied in dictum-modus manifestations, i.e., the addressees’ 

speech utterances. The material for the study embraces metatext statements extracted from the 

dictionary entries of the “Dictionary of Kuzbass event concepts.” The statements that interpret 

different meanings of modus are found to create a system of opposing ideas when viewed as a 

whole. These are positive/negative oppositions, depending on the type of modal meaning; 

emotional-evaluative/argumentative-evaluative, depending on the language organization; ho-

listic/elementary ones, depending on the applied interpretive strategy; ones representing the 

unity with/the opposition to the government and the people depending on the content; and 

judgments expressing trust/distrust, depending on the degree of trust in the decisions and ac-

tions of the authorities. The types of oppositions and their number are defined by the factor of 

the interpreted text and the factor of the addressee’s pre-textual expectations determining its 

modus. 
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Введение 

Статья, выполненная в русле интерпретационной лингвистики [ емьянков, 

1990; 1994] в ее адресатоцентричном преломлении [Ким, 2010], включена в кон-

текст исследований, обсуждающих проблему конфликта интерпретаций (поня-

тие, которое ввел П. Рикёр [2008]. – Л. К.), механизма его протекания, его причин 

и следствий, выявления модусных значений как результата интерпретационной 

деятельности адресата, обусловленной его дотекстовыми ожиданиями. Проблема-

тика исследования обусловлена двумя группами факторов: фактором текста  

и фактором адресата. Онтология текста заключается, с одной стороны, в един-

ственности его формы, воплощающей интенциональность автора, а с другой –  

в реальной множественности и вариативности реализации его диктумно-модус- 

ного содержания как результата интерпретационной деятельности адресата.  

В настоящей статье развиваются идеи семиотики, философии постмодернизма, 

когнитивной лингвистики, теории интерпретации, теории адресатоцентризма  

и модусоцентризма, раскрывающие природу текста и аспекты его описания.  

Предлагаемое исследование актуализирует идею принципиальной нетождест-

венности формы и содержания текста, которая является ключевой для семиотики 

Ю. М. Лотмана,  . Эко и др. (см., например, тезисы Ю. М. Лотмана о тексте  

в процессе движения: «Читатель вносит в текст свою личность, свою культурную 

память, коды и ассоциации» [Лотман, 2004, с. 219]; идею открытого текста 

 . Эко: «<…> то, что называется “сообщением”, обычно представляет собой не-

кий текст, т. е. целый комплекс различных сообщений, закодированных различ-

ными кодами и функционирующих на различных уровнях означивания (significa-

tion)» [Эко, 2007, с. 15]). Важными также являются такие ключевые понятия 
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философии постмодернизма, как ризома, ризоморфный клубок, постулирующие 

принцип нелинейности, децентрированности текста, принцип отрицания озна-

чающего, принцип множественности [ елёз, Гваттари, 1996, с. 15]. При выпол-

нении исследования мы также учитывали базовые оппозиции, обусловливающие 

природу многозначности языковых единиц и текста в целом: дискретность и кон-

тинуальность, производимость и воспроизводимость, кодирование и декодирова-

ние, определяющие постановку и решение проблемы возможности / невозможно-

сти идентификации смыслов автора и адресата, тождества / вариативности 

интерпретации смысла разными слушающими. 

Разработка этих идей позволяет нам определить природу текста как носителя 

потенциала вариативно-интерпретационного функционирования и, следователь-

но, как фациенса коммуникативного процесса (подробнее об этом см. в работе 

[Голев, Ким, 2009]. В плане содержания текст представляет собой пучок потенци-

альных диктумно-модусных смыслов, которые реализуются в процессе интерпре-

тационной деятельности адресата. Адресат, согласно нашей концепции, изложен-

ной в ряде опубликованных ранее работ [Голев, Ким 2008; Ким, 2022], является 

самостоятельным фациенсом коммуникативного процесса. Его рецептивно-интер- 

претационная деятельность представляет собой не механическое обратное дейст-

вие декодирования замысла автора и «вычисления» его означаемого, а креатив-

ный процесс, детерминированный интенциональностью и пресуппозициями адре-

сата как языковой личности, с применением типовых для него интерпретацион- 

ных стратегий. Результатом этой деятельности является актуализация одного  

означаемого (смысла) из пучка потенциально возможных; означаемого, которое, 

являясь релевантным для адресата в условиях конкретной коммуникативной си-

туации, соответствует или не соответствует его дотекстовым ожиданиям, его кар-

тине мира. Следствием этого является множественность и вариативность озна-

чаемых, которые находятся в разной степени согласования / рассогласования / 

конфликта.  

Адресатоцентричная концепция, развитию которой посвящена данная статья, 

в современной научно-лингвистической парадигме является достаточно привле-

кательной для исследователей, поскольку содержит объяснительный потенциал, 

позволяющий описывать коммуникативный процесс с учетом адресата. Не слу-

чайно в ряде работ актуализируется фактор адресата, определяющий как структу-

ру и содержание разных типов и жанров дискурса, так и результат декодирования 

текста. В подтверждение можем сослаться не только на ключевую в этом смысле 

работу Н.  . Арутюновой «Фактор адресата» [1981], но и на ряд публикаций по-

следних лет (см. [Караджев, 2014; Крапивкина, 2019; Климик, 2020; Куницына, 

2021; Белов, 2022; Осетрова, Сковородкина, 2022; Ракова, 2022] и др.). При этом 

теория интерпретации с учетом фактора адресата нуждается в дальнейшем разви-

тии, что позволит найти ответы на ключевые вопросы интерпретационного функ-

ционирования текста, многозначность которого есть неизбежное следствие уст-

ройства и функционирования естественного языка. 

Развиваемая в настоящей статье адресатоцентричная концепция актуализирует 

ее модусоцентричную направленность. Во многих лингвистических работах,  

освещающих организацию содержательного плана дискурса, диктум и модус рас-

сматриваются в качестве облигаторных содержательных компонентов передавае-

мой адресату информации с признанием определяющей роли диктума [Белошап-

кова, 1989; Колосова, 1979; Копытов, 2012; Мишланов и др., 2021; Шмелева, 

1994]. Согласно реализуемой в настоящей статье концепции, опирающейся на 
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работы Н.  . Голева [Голев, Григорьева, 2022], напротив, модус имеет примат над 

диктумом. «Модус первичен в деятельностном плане речепорождения, так как 

коммуникация детерминирует когницию, а прагматика – семантику. Эта модель 

строится на первичности цели по отношению к ее результатам» [Голев, Григорье-

ва, 2022, с. 74]. 

Актуальность предлагаемого исследования мы видим в необходимости изу-

чения диктумно-модусного содержания интерпретирующих высказываний как 

вторичных текстов, являющихся результатом ментально-речевой деятельности 

адресата. Такое исследование позволит установить механизм деятельности субъ-

екта восприятия, выявить его пресуппозиции и когнитивные ожидания, следстви-

ем которых является выражение негативного или позитивного модуса в интерпре-

тирующем высказывании, т. е. конфликт интерпретаций как в диктумном, так  

и в модусном (аксиологическом) проявлении. 

Аксиологический подход, реализуемый в современных исследованиях, диффе-

ренцирует понятия событие – факт – суждение / высказывание [Арутюнова, 

1999]. Человек вычленяет фрагмент действительности, рассматривая его под  

определенным углом зрения. Затем наше знание об этом фрагменте переводится  

в совокупность словесных (вербальных) суждений или высказываний. Факт не 

существует в самой действительности: это результат нашего осмысления или пе-

реработки информации о действительности, вербализованный в суждениях [Базы-

лев и др., 1997]. Следовательно, суждение (высказывание) характеризуется субъ-

ективностью и оценочностью. 

Аксиология постулирует релевантность оппозиций: эмоции / логика; правопо-

лушарная / левополушарная деятельность; холизм / элементаризм; дискурс / лек-

сика. Эти понятия являются для нас релевантными в проведении исследования. 

В научной школе «Социально-когнитивное функционирование языка», воз-

главляемой профессором Н.  . Голевым, реализуется аксиологический подход  

к исследованию речевых единиц. Поэтому в «Словаре обыденных толкований 

политических терминов» (ред. Н.  . Голев) [2019] наряду с традиционными во-

просами по отношению к словам-стимулам о значении этих слов и об ассоциаци-

ях, которые они вызывают, были введены вопросы на выявление аксиологическо-

го отношения к явлениям, обозначаемым этими словами.  ля этой цели в анкету 

(источник описываемого материала) были введены задания: Завершите фразу  

На то это и (…коррупция, демократ и т. п.), чтобы…; Какой он (…монархист, 

коррупционер…), если..., которые, на взгляд составителей словаря, позволяют экс-

плицировать оценочные смыслы информанта.  анные словаря наглядно показы-

вают вариативность аксиологических реакций относительно одного и того же по-

нятия, содержащих как позитивные, так и негативные модусные смыслы. 

Различие смыслов политических терминов несет в себе высокий потенциал кон-

фликтности.  

Настоящая статья продолжает развитие этих идей и в русле интерпретацион-

ной лингвистики трактует конфликт как когнитивный диссонанс. Цель работы 

заключается в выявлении модусных смыслов, реализованных в интерпретирую-

щих текстах как результате рецептивной деятельности адресата. Гипотезу иссле-

дования мы формулируем следующим образом: вариативность / конфликт модус-

ных смыслов интерпретирующих текстов обусловлены фактором несовпадения 

дотекстовых ожиданий адресата.  

Новизна данного исследования обусловлена теоретической разработкой моду-

соцентрического подхода к описанию интерпретирующего текста, заключающе-
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гося в выявлении оппозиций модусных высказываний. Новизна состоит также  

в установлении дотекстовых ожиданий как фактора, определяющего модусное 

значение высказывания. В работе рассматривается когнитивный план конфликта 

интерпретаций, который воплощается в диктумно-модусных проявлениях – рече-

вых высказываниях адресатов.  

Материал исследования и методика его анализа 

Исследование выполнено на материале зафиксированных в интерпретирующих 

метатекстах эмоциональных оценок и мнений адресата о содержании опубликован-

ных в СМИ новостных статьях о событиях в регионе. Источником материала явля-

ется «Словарь событийных концептов Кузбасса» [2022], подготовленный автор-

ским коллективом научной школы «Социально-когнитивное функционирование 

языка» под руководством профессора Н.  . Голева. Словарь, с одной стороны, 

отражает концепцию обыденного метаязыкового сознания, развиваемую этой на-

учной школой, а с другой стороны, является словарем нового типа – дискурсивно-

го, в котором, в отличие от лексикографической традиции, постулируется генети-

ко-временная первичность дискурса по отношению к семантике слов [Голев, 

2019].   

В словаре единицей – стимулом для обсуждения – выступают метатексты, 

описывающие определенное событие в социальной или культурно-образователь- 

ной жизни Кузбасса.  казанные метатексты, обладающие потенциалом конфлик-

та интерпретаций, обусловливают структуру словарной статьи, в которой реакции 

распределяются на позитивные и негативные. Словарь в целом и контент каждой 

словарной статьи в частности позволяет выявить «точки» социальной напряжен-

ности в Кузбассе. 

Непосредственным материалом исследования является содержание двух сло-

варных статей: 1) «В КемГ  начнут обучать медиков» (сфера образования)  

и 2) «В Кузбассе заработал Центр для жалоб и обращений жителей» (социальная 

сфера).  

Исследование выполнено с применением метода лексико-семантического  

и коммуникативно-прагматического анализа.  

Результаты исследования 

Каждая словарная статья содержит интерпретирующие тексты адресатов, по-

лученные в результате лингвистического интерпретационного эксперимента. От-

веты участников распределились по шкале «+» и «–» в следующих соотношениях: 

«В КемГ  начнут обучать медиков» позитивные модусные реакции составили 

75 %, негативные – 25 %. Коммуникативно-прагматический анализ речевых реак-

ций, выражающих позитивные и негативные модусные смыслы, определяют про-

тивопоставленные на когнитивном уровне дотекстовые ожидания (пресуппози-

ции), которые получают реализацию на вербально-речевом уровне. 

Позитивные реакции отражают следующие дотекстовые ожидания адресатов: 

 «Хорошо: медики нужны в Кузбассе и в стране»: медики всегда нужны; 

медики нужны стране, особенно сейчас; медицина сейчас нужна; подготовка 

кадров для Кузбасса должна положительно отразиться на системе здравоохра-

нения хорошо, медиков сейчас мало это ещё один плюс для народа 1 и др.;  

                                                            
1 Здесь и далее особенности орфографии и пунктуации источника сохранены. 
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 «Хорошо: открытие новых направлений способствует развитию вуза»: по-

зволит расширить профили нашего университета; теперь в КемГУ обучают 

всему; поистине опорный вуз; универ развивается; успех; это же круто! это же 

отличная идея; это классно, правда! КемГУ развивается и не стоит на месте, 

это ценно и др.  

Вариативность содержания позитивных оценок обусловлена различиями в до-

текстовых ожиданиях адресатов: ожидания развития медицинской сферы в регио-

не и ожидания развития высшего образования, в частности Кемеровского госу-

дарственного университета. Иначе говоря, различия внутренних когнитивных 

представлений получают реализацию в вариативности / конфликтности речевых 

воплощений. 

При выражении негативных реакций адресаты исходят из следующих дотек-

стовых ожиданий:  

 «Плохо: медиков следует обучать в специализированном медицинском ин-

ституте»: Для обучения медиков есть медуниверситет КемГМУ, он лучше подхо-

дит для этого обучения; есть же мед; и так есть медуниверситет; я считаю, 

что медики должны обучаться в специализированных медицинских учреждениях, 

которые полностью оснащены медицинским оборудованием, а также имеют 

высококвалифицированных специалистов и др.;  

 «Плохо: в КемГ  нет специалистов для подготовки медиков и специально-

го оснащения»: В КемГУ нет специалистов для этого. Зачем?; я считаю, это 

бред, медицина – это отдельная жизнь, страна, и не надо в университете эту 

солянку делать, мне кажется бред и др. 

Вариативность негативных оценок также сначала формируется на ментально-

когнитивном уровне, а затем реализуется в речевых высказываниях, противопос-

тавленных отношением адресатов к обсуждаемому событию:  ) В Кузбассе есть 

специализированный вуз по подготовке специалистов-медиков; 2) В КемГ  нет 

специалистов и соответствующей материальной базы.   

Основываясь на базовых антиномиях: эмоции и логика, эмоциональное и ра-

циональное, выявим парадигму эмоционально-оценочных и аргументативно-оце- 

ночных высказываний – речевых реакций при восприятии новостной инфор- 

мации. 

Основанием для такого противопоставления является синтаксическая структу-

ра высказывания, тип предиката и тип лексических единиц (преобладание конно-

тативного или референциального компонента). Эмоционально-оценочные выска-

зывания, как правило, отражают холистическое восприятие предмета оценки  

(по модели «от целого к частям») – позитивное или негативное. Позитивное: за-

мечательно; хорошо; успех; круто; это же круто! это же отличная идея; это 

классно, правда!; это ценно; это хорошо; надо; это ещё один плюс для народа; 

поистине опорный вуз; КемГУ – вуз мира; КемГУ развивается и не стоит  

на месте; универ развивается. Лексико-семантический анализ языковых единиц, 

выражающих модусные значения, позволяет выявить, что позитивная оценка вы-

ражена преимущественно лексемами: замечательно, круто, успех, ценно, поло-

жительно, надо, медики нужны, медицина нужна, плюс для народа, позволит 

расширить, расширение возможностей, КемГУ – лучший университет, КемГУ 

развивается.  казанные лексемы различаются по степени выражения общей / 

частной оценки, т. е. характеризуются разной степенью преобладания коннота-

тивного / референциального компонента в семантике слов: круто – расширение 
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возможностей – лучший университет – КемГУ лучший университет, КемГУ раз-

вивается. 

Негативное: я считаю, это бред; медицина – это отдельная жизнь, страна,  

и не надо эту солянку делать, мне кажется бред. При выражении негативных 

модусных значений используются лексемы бред, солянка, сквозь спущенные рука-

ва, которые преимущественно выражают общую негативную оценку события; 

семантика этих слов не содержит референциального компонента. 

Аргументативно-оценочные высказывания, как правило, отражают элемента-

ристское (по модели «от частей к целому») восприятие предмета оценки и его 

оценочный анализ, выражающий позитивную или негативную оценку. Позитив-

ный: в связи с ковид-19 люди меньше хотят работать в больницах, возможно, 

благодаря этому станет больше заинтересованных; подготовка кадров для Куз-

басса должна положительно отразиться на системе здравоохранения; медики 

всегда должны обучаться в лучших университетах страны. Негативный:  

Для обучения медиков есть медуниверситет КемГМУ, он лучше подходит для 

этого обучения, в КемГУ нет специалистов для этого; Зачем? есть же мед;  

Я считаю, что медики должны обучаться в специализированных медицинских 

учреждениях, которые полностью оснащены медицинским оборудованием,  

а также имеют высококвалифицированных специалистов. В подобных высказы-

ваниях адресат акцентирует важные, с его точки зрения, детали, аспекты, служа-

щие аргументом, под воздействием которого новостной текст выражает позитив-

ный или негативный модус. Синтаксическая организация подобных высказыва- 

ний, как правило, представляет собой развернутое высказывание, организованное 

как сложное предложение, эксплицитно или имплицитно выражающее причинно-

следственное значение. 

Таким образом, интерпретируемое высказывание, содержащее информацию  

о предстоящем событии в регионе – открытии в КемГ  направления по подготов-

ке медиков, – содержит пучок потенциальных диктумно-модусных смыслов, каж-

дый из которых реализуется в процессе интерпретационной деятельности адреса-

та. Актуализируемые адресатом означающие согласуются / не согласуются / 

вступают в конфликт с его ценностной картиной мира и его дотекстовыми ожида-

ниями. Следствием этого являются актуализированные модусные смыслы – пози-

тивные и негативные, – реализованные в интерпретирующих оценочных выска-

зываниях адресата. Высказывания адресата образуют оппозиции:  

 в зависимости от вида модального значения – позитивные / негативные;  

 в зависимости от языковой организации – эмоционально-оценочные и ар-

гументативно-оценочные; 

 в зависимости от применяемой интерпретационной стратегии – холистиче-

ские / элементаристские.   

Выявленные оппозиции интерпретирующих оценочных высказываний, объек-

том которых является новостной текст из сферы образования в Кузбассе, являют-

ся универсальными, но, как мы полагаем, не исчерпывают все возможные виды. 

Так как перечень оппозиций обусловлен темой и содержанием новостного текста, 

то, по нашему предположению, обращение к текстам другой проблематики, по-

зволит выявить, кроме универсальных, частные оппозиции.  ля верификации 

этой гипотезы обратимся к интерпретирующим оценочным высказываниям ново-

стного материала, относящегося к иной – социальной – сфере: «В Кузбассе зара-

ботал Центр для жалоб и обращений жителей».  
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Подобно результатам интерпретации ранее рассмотренного текста, ответы 

участников также представлены высказываниями, выражающими позитивные  

и негативные модусные смыслы в соотношении 70 и 30 % соответственно. 

Позитивные реакции отражают следующие дотекстовые ожидания адресатов: 

 «Хорошо: Правительство думает о людях и учитывает их мнение»: госу-

дарство начало думать о людях; Кузбасс думает о своих жителях и учитывает 

их мнение, что важно для нас; правительство прислушивается к народу; учиты-

вать мнение жителей тоже важно; хорошо, когда выслушивают мнение горо-

жан; надеюсь, что люди будут услышаны; надеюсь, это поможет решить про-

блемы; это хорошо, что заботится о населении; 

 «Хорошо: проблемы будут решаться»: Город станет лучше; Надеюсь, что 

люди будут услышаны; Надеюсь, это поможет решить проблемы; Хорошо, лю-

дям проще решать свои проблемы; Может, власть будет больше обращать вни-

мание на недостатки; 

 «Хорошо: появилась возможность пожаловаться»: Будет куда жаловать-

ся; Для населения большой плюс, главное, чтоб работал.  

При выражении негативных реакций адресаты исходят из следующих дотек-

стовых ожиданий:  

 «Плохо: Работа Центра не улучшит жизнь граждан»: Всё равно выполнять-

ся не будут; Все равно не поможет; Выполнять их никто не будет; Не все жало-

бы и обращения будут рассмотрены; Не уверена, что это будет полезно для ко-

го-то; Но эта идея не принесет ничего хорошего, так как у нас могут собирать 

только жалобы, а улучшать жизнь у правительства нет никакого желания; Я не 

думаю, что данный центр как-то поможет улучшить жизнь граждан и хоть 

как-то помочь; Я с трудом верю в анонимность этого центра. 

Рассмотрение интерпретирующих текстов как речевых реакций при воспри-

ятии новостной информации позволяет также выявить эмоционально-оценочные 

и аргументативно-оценочные высказывания с явным преобладанием вторых. Ина-

че говоря, адресаты выражают не столько холистическое восприятие предмета 

оценки (горжусь; отличное решение; считаю это отличным решением; давно 

уже пора; хорошо; это хорошо; это хорошая новость для людей), сколько эле-

ментаристское восприятие предмета оценки и его оценочный анализ, выражаю-

щий позитивную или негативную оценку. Позитивный: Кузбасс думает о своих 

жителях и учитывает их мнение, что важно для нас; государство начало ду-

мать о людях; хорошо, когда выслушивают мнение горожан; хорошо, людям 

проще решать свои проблемы; это хорошо, что заботится о населении. Нега-

тивный: Всё равно выполняться не будут; Не все жалобы и обращения будут 

рассмотрены; Не уверена, что это будет полезно для кого-то; Но эта идея не 

принесет ничего хорошего, так как у нас могут собирать только жалобы,  

а улучшать жизнь у правительства нет никакого желания; я не думаю, что дан-

ный центр как-то поможет улучшить жизнь граждан и хоть как-то помочь; я с 

трудом верю в анонимность этого центра. 

Интерпретируемое высказывание, содержащее информацию о событии в ре-

гионе – открытии в Кузбассе Центра для жалоб и обращений жителей, – также 

содержит пучок потенциальных диктумно-модусных смыслов, каждый из кото-

рых реализуется в процессе интерпретационной деятельности адресата. При этом 

оценочное суждение адресата обусловлено его дотекстовыми ожиданиями.  

Но, в отличие от рассмотренного ранее текста, здесь мы обнаруживаем более 

сложную систему оппозиций: 
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 в зависимости от вида модального значения – позитивные / негативные;  

 в зависимости от языковой организации – эмоционально-оценочные и ар-

гументативно-оценочные; 

 в зависимости от применяемой интерпретационной стратегии – холистиче-

ские / элементаристские; 

 в зависимости от содержания – отражающие единство / противопоставлен-

ность власти и народа;   

 в зависимости от выражения степени доверия решениям и действиям вла-

сти – суждения, выражающие доверие / недоверие. 

Выводы 

Текст представляет собой пучок потенциальных диктумно-модусных смыслов, 

которые реализуются в процессе интерпретационной деятельности адресата. Ре-

зультатом этой деятельности является событие, преломленное через субъектив-

ную интерпретацию и реализованное в оценочных высказываниях. Событие,  

являясь релевантным для адресата в условиях конкретной коммуникативной си-

туации, соответствует или не соответствует его дотекстовым ожиданиям, его кар-

тине мира. Следствием этого является множественность и вариативность озна-

чаемых, которые находятся в разной степени согласования / рассогласования / 

конфликта.  

Вариативность / конфликт модусных смыслов интерпретирующих текстов 

обусловлены фактором несовпадения дотекстовых ожиданий адресата. Речевые 

реакции, выражающие позитивные и негативные модусные смыслы, определяют 

противопоставленные на когнитивном уровне дотекстовые ожидания (пресуппо-

зиции). 

Интерпретирующие высказывания, реализующие множественную вариатив-

ность модусных смыслов, в совокупности образуют систему оппозиций: в зави-

симости от вида модального значения – позитивные / негативные; в зависимости 

от языковой организации – эмоционально-оценочные / аргументативно-оценоч- 

ные; в зависимости от применяемой интерпретационной стратегии – холистиче-

ские / элементаристские; в зависимости от содержания – отражающие единство / 

противопоставленность власти и народа; в зависимости от выражения степени 

доверия решениям и действиям власти – суждения, выражающие доверие / недо-

верие. 

Виды оппозиций и их количество определяются фактором интерпретируемого 

текста и фактором дотекстовых ожиданий адресата. 

Теоретическая значимость представленного в статье подхода обусловлена реа-

лизацией модусоцентричного аспекта и типологии оценочных высказываний. 

Практическая значимость – в разработке методики анализа подобных речевых 

единиц.  
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Аннотация 

Рассматривается монография, посвященная одному из ключевых феноменов русского 

синтаксиса – изъяснительному предложению. Анализу подвергается научный подход  

Т. И.  Стексовой и Т. В. Шмелевой, определяющих изъяснительное предложение как 

смысловой, а не конструктивный тип и помещающих его в пространство разных дис-

курсов. В рецензируемой монографии приведено значительное по количеству и в неко-

торых случаях очень обстоятельное описание лексических единиц и целостных сочета-

ний слов, используемых в качестве опорных в модусной части изъяснительного 

предложения. Автор видит научное значение рецензируемой монографии в том, что она 

обобщает опыт описания изъяснительного предложения в русистике ХХ в. и отражает 

современный этап понимания этого типа синтаксических единиц. 
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Abstract 

The monograph under review considers an explanatory sentence as one of the most significant 

phenomena of Russian syntax. This review analyzes the scientific approach of T. I. Steksova 

and T. V. Shmeleva. They define an explanatory sentence as a semantic rather than a con-

structive type of sentence and place it in the space of various discourses. The monograph pro-

vides an extensive and, in some cases, detailed description of words and integral lexical com-

binations used as a basic lexical component in the modus part of an explanatory sentence. 

Notice should be made of the original concept and elaborate characterization of the different 

types of explanatory sentences. The scientific significance of the reviewed monograph is that 

it summarizes the experience of describing the expletive sentence in syntactic studies of the 

twentieth century. In addition, the work reflects the modern stage of understanding the men-

tioned type of syntactic units, comprehending it in the coordinates of syntactic and lexical 

semantics, the constructive potential of Russian syntax, and its functioning in different types 

of discourse.  
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В настоящее время традиционная синтаксическая проблематика не так попу-

лярна, как в 60–80-е гг. прошлого века. Тем приятнее появление большой обстоя-

тельной исследовательской работы, посвященной одному из интереснейших объ-

ектов структурно-семантического синтаксиса – изъяснительному предложению 

(далее – ИП).  

Данная монография относится к явлению, нередкому в литературе, в том числе 

и в научной, но всё равно плохо объяснимому с позиций понимания природы  

словесного творчества. Это книга двух авторов, не один раз или много лет ра- 

ботавших друг с другом. Из подобного рода значительных работ соавторов-

единомышленников в синтаксисе можно вспомнить исследование императива 

В. С. Храковского и А. П. Володина [1986], монографию М. И. Черемисиной  

и Т. А. Колосовой [1987], посвященную широкой проблематике сложного пред-

ложения. Монография такого рода отличается от работ одного автора, который 

свободен в развитии мысли и в форме изложения, но она также отличается  
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и от коллективной монографии, в которой разные разделы написаны разными ав-

торами, как бы проживающими в коммунальной квартире под одним названием-

адресом и объединенными ее пространством, инфраструктурой и позицией в но-

менклатуре объектов.  

Концепция изъяснительного предложения, формулируемая авторами (глава 2), 

существенно отличается от принятой в современном русском синтаксисе. В со-

став ИП они включают, помимо сложноподчиненного предложения с союзной  

и местоименной связью, бессоюзного сложного предложения и простого предло-

жения с делиберативом-темой, также другие конструкции с пропозитивным ак-

тантом, сверхфразовые единства и даже свободный делибератив. Такое широкое 

понимание изъяснительности и ИП позволило авторам трактовать последнее как 

смысловой тип предложения. Это же предопределило и способ представления 

структуры ИП: «модус» – «делибератив» – «техника связи». 

Несомненным достоинством работы является соединение традиционной про-

блематики ИП с новым для нее дискурсивным подходом (глава 3). Смысл этого 

соединения заключается в том, что ИП, изучаемое обычно как самодостаточное 

языковое явление, в третьей главе монографии погружается в более широкую ре-

альность текстов, их жанров и дискурса как социально-коммуникативной разно-

видности текстов (здесь я намеренно упрощаю понимание дискурса). Таким обра-

зом, авторам удается показать функции ИП в тексте, различия в их употреблении 

в разных сферах общения (дискурсах).  

Важным моментом, определившим степень изощренности «техники изъясни-

тельности», попавшей в поле зрения авторов, является выбор основных дискурсов 

для описания. Авторы остановились на научном и медийном дискурсе (с. 5, 9  

и др.), хотя чемпионом по разнообразию способов соединения модуса и диктума 

является, несомненно, художественный дискурс с его разнообразием имплицит-

ности модуса: несобственно-прямой речью, свободным косвенным дискурсом, 

обилием точек зрения и потенциально заложенным в нарративный и поэтический 

текст диалогом в бахтинском его понимании. Конечно, этой проблематике посвя-

щено уже много исследований в поэтико-литературоведческой традиции, а также 

в поэтическом и нарративном синтаксисе. Но, взяв за основу функционирование 

изъяснительной конструкции в этом типе дискурса, авторы имели бы очевидно 

более богатую текстовую среду, позволяющую увидеть большее конструктивное, 

коммуникативное и функциональное разнообразие. Тем не менее представленный 

рецензируемой монографией опыт столкновения «структурно-семантического» 

подхода 70-х гг. ХХ в. и современного дискурс-ориентированного подхода очень 

плодотворен.  

Несмотря на преимущественный синтаксический и дискурсивный характер 

монографии, в ней приведено значительное по количеству и в некоторых случаях 

чрезвычайно обстоятельное описание лексических единиц и «фразем», исполь-

зуемых в качестве «опорного» слова в модусной части ИП. Так, заслуживает вни-

мания подробное и систематичное описание истории и современного модусного 

функционирования лексемы факт (с. 113–124). Хорошим дополнением к этой 

стороне исследования является детальный лексический указатель модусных пре-

дикатов (с. 282–287).  

Таким образом, научное значение рецензируемой монографии, помимо пред-

ложенной в ней оригинальной концепции изъяснительного предложения, заклю-

чается в том, что она обобщает опыт описания ИП в русистике ХХ в. и отражает 

современный этап понимания этого типа синтаксических единиц, осмысляя его  
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в координатах синтаксической и предикатной лексической семантики, конструк-

тивного потенциала русского синтаксиса и функционирования в разных типах 

дискурса.   
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